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Hormatly mugallymlar we  
bi­lim iş­gär­le­ri!

Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Respected workers of the  
education sphere!

Dear students and schoolchildren!

Уважаемые преподаватели и 
работники сферы образования!

Дорогие студенты и  
школьники!

Si­zi Ga­raş­syz Wa­ta­ny­myz­da giň­den 
bel­le­nil­ýän, Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar 
gü­ni hem-de 2021–2022-nji tä­ze okuw 
ýy­ly­nyň baş­lan­ma­gy bi­len tüýs ýü­rek
den gut­la­ýa­ryn. Eg­sil­mez yl­ham-joş
gun paý­la­ýan bu baý­ram­çy­ly­gyň gel
je­gi­miz bo­lan mek­dep okuw­çy­la­ryn­da 
we ta­lyp ýaş­lar­da, asyl­ly kä­ri my­na­syp 
do­wam ed­ýän mu­gal­lym­lar­da, bi­lim 
iş­gär­le­rin­de eziz Wa­ta­ny­my­za bo­lan 
buý­san­jy has-da art­dyr­jak­dy­gy­na berk 
ynan­ýa­ryn.
Bi­lim al­mak, hü­när öw­ren­mek türk

men hal­ky­nyň müň­ýyl­lyk­la­ryň do
wa­myn­da berk eýe­rip ge­len dur­muş 
ka­da­sy­dyr. Se­bä­bi ylym-bi­lim bag
ty­ýar­ly­gyň hem-de ro­waç­ly­gyň göz
ba­şy­dyr. Şo­ňa gö­rä-de, biz Ber­ka­rar 
döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk döw­rün­de 
bi­li­miň we yl­myň jem­gy­ýe­ti­mi­ziň dö
re­di­ji­lik güý­jü­niň bin­ýa­dy hök­mün­de 
yzy­gi­der­li kä­mil­leş­di­ril­me­gi­ne aý­ra­tyn 
äh­mi­ýet ber­ýä­ris. Yl­my-teh­ni­ki ösü­şiň 
ga­za­nan­la­ry­na, tä­ze teh­no­lo­gi­ýa­la­ra, 
öň­de­ba­ry­jy bi­lim­le­re we in­no­wa­si­ýa
la­ra da­ýa­nyp, Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my­zy 
ok­gun­ly ös­dür­ýä­ris. «Döw­let adam 
üçin­dir!» di­ýen sy­ýa­sa­ty­myz­dan ugur 
alyp, eziz Di­ýa­ry­my­zyň şä­her­dir oba
la­ryn­da hä­zir­ki za­man komp­ýu­ter­le
ri, okuw-teh­ni­ki en­jam­la­ry, in­te­rak
tiw-mul­ti­me­dia teh­no­lo­gi­ýa­la­ry bi­len 
üp­jün edi­len ça­ga­lar bag­la­ry­ny, or­ta 
mek­dep­le­ri gur­ýa­rys.
Mil­li bi­lim ul­ga­my­ny dün­ýä ül­ňü

le­ri­ne la­ýyk­lyk­da yzy­gi­der­li kä­mil
leş­dir­mek, bi­lim eda­ra­la­ry­nyň mad
dy-en­jam­la­ýyn we hu­kuk bin­ýa­dy­ny 
yzy­gi­der­li ber­kit­mek, ylym­ly-bi­lim­li, 
giň dün­ýä­ga­ra­ýyş­ly, hä­zir­ki za­ma­nyň 
ösen teh­no­lo­gi­ýa­la­ry­na erk ed­ýän 
wa­tan­sö­ýü­ji, zäh­met­sö­ýer ýaş­la­ry ke

Сердечно поздравляю вас с ши-
роко отмечаемым в независимой 
Родине Днём знаний и студенче-
ской молодёжи и началом нового, 
2021–2022 учебного года!
Уверен, что этот праздник приум-

ножит у учащихся школ и студенче-
ской молодёжи, учителей, достойно 
продолжающих благородную про-
фессию, работников образования 
гордость за родную Отчизну!
Получать образование, овладе-

вать профессией – многовековой 
принцип жизни туркменского наро-
да, убеждённого, что наука и обра-
зование – источник счастья и благо-
получия. Именно поэтому в эпоху 
могущества и счастья мы придаём 
особое значение последователь-
ному совершенствованию системы 
образования и науки как созида-
тельной силе общества. Опираясь 
на достижения научно-технического 
прогресса, новые технологии, инно-
вации и передовые знания, наше 
независимое Отечество динамично 
развивается. Руководствуясь деви-
зом «Государство – для человека!», 
строим в городах и сёлах детские 
сады, средние школы, оснащён-
ные современными компьютерами, 
учебно-техническим оборудовани-
ем, интерактивно-мультимедийны-
ми технологиями.
Мы проводим важную работу по 

последовательному совершенство-
ванию национальной сферы обра-
зования в соответствии с междуна-
родными стандартами, регулярному 
укреплению материально-техни-
ческой и правовой базы профиль-
ных учреждений, формированию 
образованной, эрудированной, па-
триотически настроенной, трудо-
любивой молодёжи с широким ми-

I cordially congratulate you with the 
Day of Knowledge and Student Youth, 
and the beginning of new 2021–2022 
academic year, which is widely cele-
brated in the independent Motherland!
I’m sure that this holiday will multiply 

pride for the dear Fatherland of school-
children and student youth, teachers, 
workers of the education sphere, who 
worthily continue the noble profession!
To receive education, to get a pro-

fession is a many centuries-long prin-
ciple of the Turkmen people, who are 
sure that science and education are 
the source of happiness and well-
being. Exactly for this reason, in the  
epoch of might and happiness we стья 
give special meaning to the gradual 
perfection of the system of education 
and science as a creative power of so-
ciety. Leaning to the achievements of 
scientific and technical progress, new 
technologies, innovations, and ad-
vanced knowledge, our independent 
Fatherland is dynamically developing. 
Being guided by the motto «State – for 
People!», we build in town and villag-
es kindergartens, secondary schools, 
equipped by the latest computers, 
teaching and technical equipment, in-
teractive and multimedia technologies.
We conduct important work on con-

secutive perfection of the national             
educational sphere in accordance with 
the international standards, regular 
strengthening material and technical, 
and legislative basis of profile institu-
tions, formation of educated, erudite, 
patriotically tuned, hard-working youth 
with wide outlook, who make out in the 
advanced manufacturing sciences. 
Adhering to a noble tradition, in the 
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ma­la ge­tir­mek ba­bat­da mö­hüm iş­le
ri ama­la aşyr­ýa­rys. Asyl­ly dä­bi­mi­ze 
eýe­rip, «Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy
ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» ýy
lyn­da, mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 
30 ýyl­lyk to­ýu­nyň öň ýa­nyn­da gü­neş­li 
Di­ýa­ry­my­zyň oba­dyr şä­her­le­rin­de bi
lim­ler baý­ram­çy­ly­gy­na ga­bat­lap, tä
ze or­ta mek­dep­le­ri da­ba­ra­ly aç­ýa­rys, 
joş­gun­ly aý­dym-saz­ly çä­re­le­ri ge­çir
ýä­ris. Bi­lim­ler dün­ýä­si­ne il­kin­ji ga­dam 
bas­ýan mek­dep okuw­çy­la­ry­na sow­gat 
hök­mün­de «Bi­lim­li» at­ly komp­ýu­ter­le­ri 
gow­şur­ýa­rys. Mu­gal­lym­la­ryň, bi­lim iş
gär­le­ri­niň we äh­li hal­ky­my­zyň kal­by­ny 
şat­lyk-joş­gu­na bes­le­ýän bu da­ba­ra­lar 
eziz Wa­ta­ny­my­zyň bag­ty­ýar­lyk me­ka
ny­dy­gy­na aý­dyň şa­ýat­lyk ed­ýär.
Ta­ry­hyň bü­tin do­wa­myn­da pa­ra

hat­çy­ly­gy we yn­san­per­wer­li­gi ün­däp, 
ylym-bi­li­me, pä­him-paý­ha­sa be­lent 
sar­pa go­ýup gel­ýän hal­ky­my­zyň bag
ty­ýar ne­sil­le­ri hök­mün­de eziz Wa­ta­ny
my­za, aja­ýyp dur­mu­şy­my­za gu­wan
mak, be­ýik gel­je­gi­miz üçin tu­tan­ýer­li­lik 
bi­len oka­mak, öw­ren­mek, dö­ret­mek, 
gur­mak, il için­de ab­raý-mer­te­bä, sy
lag-hor­ma­ta my­na­syp bol­mak ýaş 
ne­sil­le­riň be­lent bor­ju­dyr. Mer­da­na 
ýaş­la­ry­myz tä­ze okuw ýy­lyn­da hem 
döw­let we hal­ka­ra de­re­je­li bäs­le­şik­ler
de gu­wan­dy­ry­jy ne­ti­je­le­ri ga­za­nyp, ata 
Wa­ta­ny­my­zyň şan-şöh­ra­ty­ny ýe­ne-de 
be­len­de gö­ter­me­li­dir.

Hor­mat­ly mu­gal­lym­lar,  
bi­lim iş­gär­le­ri!

Bi­lim – tä­ze­le­niş we öňe­gi­diş­lik­dir. 
Şo­ňa gö­rä-de, giň ge­rim­li öz­gert­me­le
riň ýo­ly bi­len tä­ze be­lent­lik­le­re bar­ýan 
ýur­du­myz­da bi­lim ul­ga­myn­da ama­la 
aşyr­ýan öz­gert­me­le­ri­mi­zi has-da çalt
lan­dyr­ýa­rys. Şu ýyl «Bi­lim ha­kyn­da» 
Türk­me­nis­ta­nyň Ka­nu­ny­nyň re­je­le­nen 
gör­nü­şi­ni ka­bul edip, mil­li bi­lim ul­ga
my­nyň işi­ni düz­gün­leş­dir­ýän ka­da­la
ryň ge­ri­mi­ni gi­ňelt­dik, şeý­le hem bi­lim 
işi­ni do­lan­dyr­ma­gyň tä­ze gu­ra­ma­çy­lyk 
esas­la­ry­ny kes­git­le­dik.
Yl­myň we teh­no­lo­gi­ýa­la­ryň hä­zir­ki 

ös­ýän döw­rün­de sag­dyn, ylym­ly-bi­lim
li, giň dün­ýä­ga­ra­ýyş­ly, zäh­met­sö­ýer, 
wa­tan­sö­ýü­ji­li­giň, yn­san­per­wer­li­giň be
lent ka­da­la­ry­na yg­rar­ly nes­li ter­bi­ýe­le
mek mu­gal­lym­la­ryň we bi­lim iş­gär­le­ri
niň esa­sy we­zi­pe­si bo­lup dur­ýar. Şo­ňa 
gö­rä-de, tä­ze okuw ýy­lyn­da hem on 

ровоззрением, разбирающейся в 
передовых технологиях. Придержи-
ваясь благородной традиции, в году, 
проходящем под девизом «Туркме-
нистан – Родина мира и доверия», 
в преддверии 30-летия священной 
независимости в городах и сёлах 
нашего солнечного края по случаю 
праздника знаний торжественно 
открываем новые средние школы, 
проводим воодушевлённые музы-
кально-песенные мероприятия. 
Школьникам, делающим первый 
шаг в мир знаний, в качестве подар-
ка вручаем компьютеры «Bilimli». 
Эти торжества, переполняющие 
чувством радости и воодушевления 
сердца учителей, работников обра-
зования и нашего народа, – нагляд-
ное подтверждение того, что наша 
Отчизна является страной счастья.
Для молодёжи – счастливого по-

коления нашего народа, проповеду-
ющего на протяжении всей истории 
принципы мира и гуманизма, вы-
соко почитающего науку и образо-
вание, священный долг – учиться, 
гордясь замечательной жизнью, по-
знавать, созидать во благо нашего 
светлого будущего, заслужить среди  
соотечественников высокий автори-
тет и уважение. Мужественная мо-
лодёжь, достигнув в новом учебном 
году высоких показателей на госу-
дарственных и международных кон-
курсах, должна приумножить славу 
нашей Отчизны.

Уважаемые учителя, работники 
образования!

Образование – это обновление и 
прогресс. Именно поэтому мы долж-
ны ещё больше активизировать ре-
формы в сфере образования нашей 
страны, следующей к новым высо-
там, по пути масштабных преобра-
зований. Приняв в этом году новую 
редакцию Закона Туркменистана 
«Об образовании», мы расширили 
регламентирующую нормативную 
базу национальной образователь-
ной системы, а также определили 
её новые организационные основы 
управления. В эпоху развития нау-
ки и технологий основной задачей 
преподавателей и работников об-
разования является воспитание 
физически здорового, образован-
ного, эрудированного, трудолюби-
вого поколения с широким мировоз-
зрением, приверженного высоким 
идеалам патриотизма и гуманизма. 

year, passing under the motto «Turk-
menistan – Motherland of Peace and 
Trust», in the threshold of the 30th jubi-
lee of sacred independence, in towns 
and villages of our sunny land, on the 
occasion of the holiday of knowledge, 
we solemnly open new secondary 
schools, conduct inspired musical and 
song events. To each schoolchild who 
makes first step in the world of know-
ledge, we present a computer «Bil-
imli». These solemnities, which over-
whelm the heart of teachers, workers 
of the education sphere and our 
people, and inspire them with sense of 
joy and happiness, is a visual confir-
mation of the fact that our Fatherland 
is the country of happiness.
For the youth, the happy generation 

of our people, who preach during the 
whole history, the principles of peace 
and humanism, highly honor science 
and education, the sacred duty is to 
study, being proud by nice life, to cog-
nize, to create for the welfare of our 
bright future, to deserve high authority 
and respect among countrymen. Bra-
very youth, reaching new high indexes 
at state and international competi-
tions, should multiply the glory of our 
Fatherland.

Respected teachers, workers of 
the education sphere!

Education is renewal and progress. 
Namely for this reason we have to ac-
tivate even more the reforms in the 
sphere of education of our country, 
which lead to new heights, along the 
way of large-scale transformations. 
Having accepted this year the new 
redaction of the Law on Turkmenistan 
«On Education», we have widened 
regulating normative base of the na-
tional educational system, and also 
defined its new organizational basis of 
management.
In the epoch of the development of 

science and technologies, the main 
task of teachers and workers of the 
educational sphere is the bringing 
up of physically healthy, educated, 
erudite, hard-working generation with 
wide outlook, who adhere the high 
ideas of patriotism and humanism. 
Namely for this reason, in the new 
academic year, in accordance with 
the tasks, on the basis of large-scale 
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iki ýyl­lyk umu­my or­ta bi­li­me geç­me
giň, san­ly bi­lim ul­ga­my­ny ös­dür­me­giň, 
da­şa­ry ýurt dil­le­ri­ni, şeý­le hem te­bi­gy 
we ta­kyk yl­my ugur­ly ders­le­ri okat­ma
gy kä­mil­leş­dir­me­giň Kon­sep­si­ýa­la­ryn
da we giň ge­rim­li öz­gert­me­le­ri­mi­ziň 
esa­syn­da kes­git­le­nen we­zi­pe­le­re la
ýyk­lyk­da, siz bi­lim ber­me­giň äh­li de
re­je­le­ri­ne yl­myň soň­ky ga­za­nan­la­ry
ny, okat­ma­gyň in­no­wa­si­on usul­la­ry­ny, 
öň­de­ba­ry­jy dün­ýä tej­ri­be­si­ni giň­den 
or­naş­dyr­ma­ly­sy­ňyz. Döw­re­bap okuw 
ki­tap­la­ry­ny hem-de okuw-usu­ly gol
lan­ma­la­ry taý­ýar­lap, bi­li­miň maz­mu
ny­ny has-da baý­laş­dyr­ma­ly­sy­ňyz.
Men asyl­ly kä­riň eýe­le­ri bo­lan mu

gal­lym­la­ry­my­zyň Wa­tan, maş­ga­la, 
ag­zy­bir­lik we je­bis­lik, zäh­met­sö­ýer­lik, 
aras­sa ah­lak mu­kad­des­li­gi ha­kyn­da
ky tag­ly­mat­la­ry­my­zy ro­waç­lan­dyr­mak 
bi­len, bu we­zi­pe­le­ri üs­tün­lik­li dur­mu­şa 
ge­çir­jek­dik­le­ri­ne, yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň 
dür­li pu­dak­la­ry üçin ýo­ka­ry de­re­je­li hü
när­men­le­ri taý­ýar­la­mak­da ne­ti­je­li iş­le­ri 
alyp bar­jak­dyk­la­ry­na berk ynan­ýa­ryn.

Hormatly mugallymlar we  
bi­lim iş­gär­le­ri!

Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Si­zi be­re­ket­li güýz pas­ly­nyň il­kin
ji gü­nün­de be­lent mak­sat­la­ra ruh­lan
dy­ryp, uly ar­zuw-umyt­lar bi­len gar­şy 
alyn­ýan Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni 
hem-de 2021–2022-nji tä­ze okuw ýy
ly­nyň baş­lan­ma­gy my­na­sy­bet­li ýe­ne-
de bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Si­ze berk jan sag­lyk, aba­dan we 

bag­ty­ýar dur­muş, eziz Wa­ta­ny­my­zyň 
mun­dan beý­läk-de gül­läp ös­me­gi ug
run­da alyp bar­ýan asyl­ly iş­le­ri­ňiz­de 
hem-de okuw­la­ry­ňyz­da uly üs­tün­lik­le­ri 
ar­zuw ed­ýä­rin.

Именно поэтому в новом учебном 
году, в соответствии с задачами на 
основе масштабных реформ, обо-
значенных в Концепциях по пере-
ходу на 12-летнее общее среднее 
образование, развития цифрового 
образования, совершенствования 
обучения иностранным языкам, а 
также по естествознанию и точным 
наукам, вы должны широко вне-
дрять во все этапы учебного про-
цесса последние достижения науки, 
инновационные методы и передо-
вой международный опыт в этой об-
ласти. Разработав современные 
учебники, а также научно-методи-
ческие пособия, значительно обога-
тить содержание образования.
Твёрдо уверен в том, что наши 

учителя – представители благород-
ной профессии, продвигая идеалы 
о Родине, семье, единстве и спло-
чённости, трудолюбии, нравствен-
ной чистоте, будут успешно реа-
лизовывать эти задачи, проводить 
эффективную работу по подготовке 
высококвалифицированных кадров 
для различных отраслей экономики.

Уважаемые преподаватели и 
работники сферы образования!

Дорогие студенты и 
школьники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Днём знаний и студенческой 
молодёжи, вдохновляющим на до-
стижение высоких целей в первый 
день благодатной осени, который 
мы встречаем с большими мечта-
ми и устремлениями, а также с на-
чалом нового, 2021–2022 учебного 
года!
Желаю вам крепкого здоровья, 

благополучной и счастливой жизни, 
больших успехов в благородной де-
ятельности и учёбе во имя дальней-
шего процветания нашей Родины!

reforms, mentioned in the Conception 
on transference to 12-years long ge-
neral secondary education, perfection 
of education, development of digital 
form of education, perfection of learn-
ing foreign languages, and also on 
natural and exact sciences; you need 
to widely introduce last achievements 
of science, innovative methods and 
advanced international experience in 
these spheres and into all stages of 
the teaching process. Having worked 
on new contemporary textbooks, and 
also scientific and methodical manu-
als, to considerably enrich the content 
of education.
I feel quite confident that our tea-

chers – representatives of noble pro-
fession, pushing force the ideals about 
Motherland, family, unity and solida-
rity, diligence, moral purity, will suc-
cessfully realize these tasks, conduct 
effective work on the preparation of 
highly qualified cadres for the different 
branches of economics.

Respected teachers and workers 
of the education sphere!

Dear students and schoolchildren!

Once again I cordially congratulate 
you with the Day of Knowledge and 
Student Youth that inspires us to the 
achievements of high goals, with the 
first day of blessed autumn, which we 
welcome with great dreams and aspi-
rations, and also with the beginning of 
the new, 2021–2022 academic year!
I wish you sound health, thriving 

and happy life, immense success in 
the noble activity and in studies, for 
the sake of further flourishing of our  
Motherland!
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HAL­KY­NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mäh­ri­ban hal­kym! 
Eziz wa­tan­daş­lar!

My dear people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi be­ýik se­ne — Türk­me­nis­ta­nyň 
mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň şan­ly 30 
ýyl­lyk baý­ra­my bi­len tüýs ýü­rek­den 
gut­la­ýa­ryn! 
Mun­dan 30 ýyl ozal dün­ýä­niň sy­ýa

sy kar­ta­syn­da Ga­raş­syz Türk­me­nis­tan 
döw­le­ti peý­da bol­dy. Ber­ka­rar döw­le­ti
mi­ziň iň tä­ze ta­ry­hy, bi­ziň ösüş­le­ri­miz 
we üs­tün­lik­le­ri­miz dün­ýä bi­le­le­şi­gi ta
ra­pyn­dan yk­rar edi­len Ga­raş­syz­ly­gy
myz­dan baş­lan­ýar. Ge­çen 30 ýyl­da 
ýur­du­myz­da dün­ýä ýaň­ sa­lan ägirt 
uly iş­ler bi­ti­ri­lip, äh­li ugur­lar­da asyr­la
ra ba­ra­bar ýol ge­çil­di. Mu­nuň özi eziz 
Di­ýa­ry­my­zyň dur­muş-yk­dy­sa­dy ösüş
le­riň tä­ze sep­git­le­ri­ne ta­rap yzy­gi­der­li 
öňe bar­ýan­dy­gy­ny, onuň hal­ka­ra ab
ra­ýy­nyň gy­şar­nyk­syz ýo­kar­lan­ýan­dy
gy­ny gör­kez­di. 
Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn­da ýur­du­my­zyň 

döw­let we jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şyn­da, 
mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň aň-dü­şün­je­sin
de ägirt uly öz­ge­riş­ler bo­lup geç­di, 
de­mok­ra­tik ka­da­lar yzy­gi­der­li or­naş
dy­ryl­dy. Döw­let ga­raş­syz­ly­gy mil­li ru­hy 
we mad­dy gym­mat­lyk­la­ry­my­zy di­kelt
mä­ge, müň­ýyl­lyk­lar­dan göz­baş alyp, 
ne­sil­den-nes­le ge­çip gel­ýän pa­ra­hat
çy­lyk, dost­luk we be­lent yn­san­per­wer
lik däp­le­ri­mi­zi Ýer ýü­zün­de giň­den da
ba­ra­lan­dyr­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­di. 
Ge­çen dö­wür­de biz mäh­ri­ban hal­ky

my­zyň je­bis­li­gi­ne, ag­zy­bir­li­gi­ne, ägirt 
uly dö­re­di­ji­lik we zäh­met baş­lan­gyç
la­ry­na, ýur­du­my­zyň kuw­wat­ly müm
kin­çi­lik­le­ri­ne da­ýa­nyp, ber­ka­rar Wa
ta­ny­my­zy dur­muş-yk­dy­sa­dy taý­dan 
ös­dür­mä­ge, her bir ra­ýa­ty­my­zyň ýa
şa­ýyş-dur­muş de­re­je­si­ni ýo­kar­lan­dyr
ma­ga gö­nük­di­ri­len, hem­me­ta­rap­la­ýyn 
oý­la­ny­şyk­ly mak­sat­na­ma­la­ry üs­tün­lik­li 
ama­la aşy­ryp, bäs­le­şi­ge ukyp­ly yk­dy
sa­dy­ýe­tiň mil­li nus­ga­sy­ny dö­ret­dik we 
bu ugur­da ýo­ka­ry ne­ti­je­le­ri ga­zan­ma
gy do­wam ed­ýä­ris. 
Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn­da şä­her­dir 

oba­la­ry­my­zy düýp­li öz­gert­mek baş 
mak­sa­dy­my­za öw­rül­di. Şu be­lent 
mak­sat­dan ugur alyp, äh­li amat­lyk­la­ry 
bo­lan ýa­şa­ýyş jaý­la­ry­ny, or­ta we ýo­ka
ry okuw mek­dep­le­ri­ni, ça­ga­lar bag­la
ry­ny­dyr sag­lyk mer­kez­le­ri­ni, önüm­çi­lik 

I sincerely congratulate you on the 
Great Date – the glorious 30th anniver-
sary of the sacred independence of 
Turkmenistan!
Thirty years ago a sovereign Turk-

men state appeared on the political 
map of the world. With the recogni-
tion by the world community of our 
independence, the newest history of 
mighty Fatherland, covered by suc-
cess and achievements, began. Over 
the past thirty years, scaled colossal 
work was done, significant progress 
has been reached in all spheres. This 
is evidence of the progressive nature 
of socio-economic development and 
the growing international authority of 
beloved Motherland.
Over the years of independence in 

state and public life, in the mentality 
of the people significant changes took 
place, the principles of democracy are 
consistently enshrined. State sove-
reignty made it possible for us to re-
vive national material and spiritual va-
lues, to promote our original traditions 
of peace, friendship, and high huma-
nism in the world arena.
During the past period, thanks to 

the unity, cohesion, a huge creative 
and working enthusiasm of the dear 
people, as well as thanks to the im-
pressive potential of our country, the 
programs, worked over in details and 
aimed at the socio-economic deve-
lopment of sovereign Fatherland and 
an increase of the living standards of 
the Turkmen people, were success-
fully implemented; a national model of 
a competitive economy was created. 
And these days we also achieve big 
results in this direction.
Cardinal transformation of the ap-

pearance of cities and villages over 
the years of sovereign development 
has become our main goal, guided by 
which the large-scale construction of 

От всей души поздравляю вас с 
великой датой – славной 30-й годов-
щиной священной независимости 
Туркменистана!
30 лет назад на политической 

карте мира появилось суверенное 
Туркменское государство. С призна-
ния мировым сообществом нашей 
независимости началась новейшая 
история могучей Отчизны, овеян-
ная успехами и достижениями. За 
минувшее тридцатилетие была про-
делана колоссальная по масшта-
бам работа, достигнут значитель-
ный прогресс во всех сферах. Это 
является свидетельством поступа-
тельного характера социально-эко-
номического развития и растущего 
международного авторитета люби-
мой Родины.
За годы независимости в государ-

ственной и общественной жизни, 
менталитете народа произошли 
существенные изменения, после-
довательно закреплены принци-
пы демократии. Государственный 
суверенитет позволил нам возро-
дить национальные материаль-
но-духовные ценности, продвигать 
на мировой арене наши исконные 
традиции мира, дружбы и высокого  
гуманизма. 
Благодаря единству, сплочённо-

сти, огромному созидательному и 
трудовому энтузиазму родного на-
рода, а также внушительному потен-
циалу нашей страны за прошедший 
период были успешно реализованы 
детально разработанные програм-
мы, нацеленные на социально-эко-
номическое развитие суверенного 
Отечества и повышение уровня 
жизни туркменистанцев, создана 
национальная модель конкуренто-
способной экономики. Мы и сегодня 
добиваемся больших результатов в 
данном направлении. 
Кардинальное преобразование 

облика городов и сёл за годы суве-
ренного развития стало нашей глав-
ной целью, руководствуясь которой 
было осуществлено масштабное 
строительство новых этрапов, го-
родов и сёл с комфортабельны-
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we dur­muş mak­sat­ly iri kär­ha­na­la­ry, 
hä­zir­ki za­man ulag, ara­gat­na­şyk ul
gam­la­ry­ny öz içi­ne al­ýan döw­re­bap 
et­rap­la­ry, şä­her­dir oba­la­ry giň ­ge­rim 
bi­len gur­duk. 
De­mok­ra­tik, hu­kuk we dün­ýe­wi döw

le­ti gur­ma­gyň ýo­lun­da biz de­mok­ra­ti
ýa­ny giň­den ös­dü­rip, döw­rüň mö­hüm 
we­zi­pe­le­ri­ni çöz­mek­de halk köp­çü­li
gi­niň or­nu­ny has-da ýo­kar­lan­dyr­dyk. 
Türk­me­nis­ta­nyň iki pa­la­ta­ly Mil­li Ge
ňe­şi­ni dö­ret­mek bi­len, ýur­du­my­zyň 
iň tä­ze ta­ry­hy­na şöh­rat­ly sa­hy­pa­la­ry 
ýaz­dyk. Mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­my
zyň şan­ly 30 ýyl­lyk baý­ra­my­nyň öň
ýa­nyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Halk Mas
la­ha­ty­nyň mej­li­si­niň ýo­ka­ry de­re­je­de 
ge­çi­ril­me­gi bol­sa, mer­da­na hal­ky­my
zyň mil­li däp­le­re we de­mok­ra­tik ýö
rel­ge­le­re yg­rar­ly­dy­gy­nyň ýe­ne-de bir 
aý­dyň su­but­na­ma­sy­na öw­rül­di. 

Eziz hal­kym!
 
Ber­ka­rar döw­le­ti­miz öz­baş­dak ösüş 

ýo­lu­na dü­şen il­kin­ji gün­le­rin­den bü­tin 
dün­ýä­de pa­ra­hat­çy­ly­gy, äh­lu­mu­my 
howp­suz­ly­gy, dur­nuk­ly ösü­şi üp­jün et
mek ug­run­da hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ryn­da 
uly üs­tün­lik­le­ri ga­zan­dy. Türk­me­nis­tan 
dün­ýä döw­let­le­ri, ab­raý­ly hal­ka­ra gu
ra­ma­lar bi­len alyp bar­ýan gat­na­şyk­la
ryn­da gym­mat­ly tej­ri­be top­la­dy. 
Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik 

Bi­ta­rap­lyk hu­kuk ýag­da­ýy­nyň Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le
ýa­sy ta­ra­pyn­dan iki ge­zek yk­rar edil
me­gi, se­bit­de yla­laş­dy­ry­jy mer­ke­ze 
öw­rül­me­gi, Aş­ga­bat şä­he­rin­de Bir­le
şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Mer­ke­zi 
Azi­ýa üçin öňü­ni alyş dip­lo­ma­ti­ýa­sy 
bo­ýun­ça se­bit mer­ke­zi­niň açyl­ma­gy 
döw­le­ti­mi­ziň at-ab­ra­ýy­nyň bar­ha ýo
kar­lan­ýan­dy­gy­na şa­ýat­lyk ed­ýän wa
ka­lar bol­dy. 
Bi­ta­rap döw­le­ti­mi­ziň Bir­le­şen Mil­let

ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa
sy­nyň mej­lis­le­rin­de äh­lu­mu­my pa­ra
hat­çy­ly­gy, dur­nuk­ly­ly­gy, howp­suz­ly­gy 
go­rap sak­la­mak hem-de ber­kit­mek, 
Dur­nuk­ly ösüş mak­sat­la­ry­ny ama­la 
aşyr­mak bo­ýun­ça hal­ka­ra ta­gal­la­la­ry 
bir­leş­dir­mek mak­sa­dy bi­len öňe sür
ýän tek­lip­le­ri dün­ýä bi­le­le­şi­gin­de giň 
gol­da­wa eýe bol­ýar. Biz bu gu­ra­ma
nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 76- njy 
mej­li­sin­de hem äh­lu­mu­my mak­sat­la­ry 
hem-de we­zi­pe­le­ri ama­la aşyr­ma­gyň 
bäh­bi­di­ne pan­de­mi­ýa gar­şy gö­reş­de 
ta­gal­la­la­ry bir­leş­dir­mek, pa­ra­hat­çy­ly
gyň, howp­suz­ly­gyň we dur­nuk­ly ösü
şiň ha­ty­ra­sy­na Bi­ta­rap­ly­gyň dost­la­ry 

new etraps, cities, and villages with 
comfortable residential buildings, se-
condary and higher educational insti-
tutions, preschool institutions, medical 
centers, large enterprises of industrial 
and social purpose, modern transport 
and communication systems, became 
a reality.
On the way of creation of a demo-

cratic, legal and secular state, the 
processes of democratization were 
intensified, and the role of people in 
solving topical tasks was significantly 
strengthened. With the formation of 
a bi-houses Milli Gengesh of Turk-
menistan, the newest chronicle of the 
Fatherland was replenished with glo-
rious pages. The conduction of Halk 
Maslakhaty of Turkmenistan at a high 
level on the eve of the 30th anniversary 
of independence, became another 
confirmation of the commitment of our 
courageous people to national tradi-
tions and democratic principles.

My dear people!

Our state from the first days of so-
vereign development has achieved 
great success in international cooper-
ation in the field of peace, global secu-
rity, and sustainable development on 
the planet, and has accumulated valu-
able experience of interaction with the 
members of the world community and 
major international structures.
Recognition by the United Nations 

General Assembly of the Status of 
Permanent Neutrality of Indepen-
dent Turkmenistan, turning it into the 
peacekeeping center of the region, 
the opening of the Regional Center for 
Preventive Diplomacy for Central Asia 
in Ashgabat are the facts indicating to 
the increasing authority of our country.
Huge support is gained by the initia-

tives of neutral Fatherland; they are 
aimed at combining international ef-
forts to strengthen global peace, sta-
bility, and security, achieve sustain-
able development purposes.
At the 76th session of the UN Ge-

neral Assembly, we made initiatives to 
consolidate actions in the fight against 
a pandemic, to achieve common goals 
and solution of tasks, making regular 

ми жилыми домами, средними и 
высшими учебными заведениями, 
дошкольными учреждениями, ме-
дицинскими центрами, крупными 
предприятиями производственного 
и социального назначения, совре-
менными транспортно-коммуника-
ционными системами. 
На пути созидания демократиче-

ского, правового и светского госу-
дарства были интенсифицированы 
процессы демократизации и зна-
чительно усилена роль народа в 
решении актуальных задач. С об-
разованием двухпалатного Милли 
Генгеша Туркменистана новейшая 
летопись Отчизны пополнилась 
славными страницами. Проведе-
ние на высоком уровне заседания 
Халк Маслахаты Туркменистана 
в преддверии 30-летнего юбилея 
независимости стало очередным 
подтверждением приверженности 
нашего мужественного народа на-
циональным традициям и демокра-
тическим принципам.

Мой родной народ!

Наше государство с первых дней 
суверенного развития достигло 
больших успехов в международном 
сотрудничестве в области обеспе-
чения мира, глобальной безопас-
ности и устойчивого развития на 
планете, а также накопило ценный 
опыт взаимодействия с членами 
мирового сообщества и крупными 
международными структурами. 
Признание дважды Генеральной 

Ассамблеей Организации Объ-
единённых Наций статуса посто-
янного нейтралитета независимого 
Туркменистана, превращение его 
в миротворческий центр региона, 
открытие в Ашхабаде Региональ-
ного центра по превентивной ди-
пломатии для Центральной Азии 
– это факты, свидетельствующие о 
возрастающем авторитете нашей  
страны. 
Огромную поддержку обретают 

выдвигаемые на сессиях Генассам-
блеи Организации Объединённых 
Наций инициативы нейтральной От-
чизны, которые нацелены на объе-
динение международных усилий по 
укреплению глобального мира, ста-
бильности и безопасности, дости-
жению Целей устойчивого развития. 
На 76-й сессии Генеральной Ас-

самблеи ООН мы выступили с ини-
циативами о консолидации дей-
ствий в борьбе с пандемией для 
достижения общих целей и реше-
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to­pa­ry­nyň du­şu­şyk­la­ry­ny do­wam et
dir­mek, Mer­ke­zi Azi­ýa­da howp­suz­lyk, 
pa­ra­hat­çy­lyk we ösüş me­se­le­le­ri bo
ýun­ça hal­ka­ra fo­ru­my esas­lan­dyr­mak 
ba­ra­da­ky baş­lan­gyç­la­ry öňe sür­dük. 
«Mer­ke­zi Azi­ýa — Ha­zar se­bi­ti» at­ly 
pa­ra­hat­çy­lyk, yna­nyş­mak we hyz­mat
daş­lyk zo­la­gy­ny dö­ret­mek, mag­lu­mat 
howp­suz­ly­gy we hyz­mat­daş­lyk bo
ýun­ça äh­lu­mu­my fo­ru­my ge­çir­mek, 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Ow
ga­nys­ta­na hem­me­ta­rap­la­ýyn gol­daw 
ber­ýän ýö­ri­te­leş­di­ri­len dü­züm­le­ri­niň 
işi­ni iş­jeň­leş­dir­mek bo­ýun­ça anyk tek
lip­le­ri hö­dür­le­dik. 
Umu­man, ge­çen 30 ýyl ber­ka­rar 

Wa­ta­ny­myz, mäh­ri­ban hal­ky­myz üçin 
şan-şöh­rat­ly ýyl­lar bol­dy. Biz ýe­ten be
lent sep­git­le­ri­miz­den, ga­za­nan aja­ýyp 
üs­tün­lik­le­ri­miz­den ruh­la­nyp, Ga­raş
syz, Bi­ta­rap ýur­du­my­zy mun­dan beý
läk-de ös­dür­me­giň ýo­lun­da hä­zir­ki we 
gel­jek­ki ne­sil­le­ri­mi­ziň bag­ty­ýar dur
mu­şy­nyň ha­ty­ra­sy­na, ber­ka­rar döw
le­ti­mi­ziň bin­ýa­dy­ny has-da ber­kit­mek, 
hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny yzy­gi­der­li ýo­kar­lan
dyr­mak, yk­dy­sa­dy kuw­wa­ty­ny art­dyr
mak üçin öňü­miz­de has uly we­zi­pe­le­ri 
go­ýup, ösüş­le­riň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne 
ta­rap ynam­ly gi­de­ris.

Mäh­ri­ban hal­kym! 
Eziz wa­tan­daş­lar!

Si­zi Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly
gy­nyň 30 ýyl­lyk şan­ly baý­ra­my bi­len 
ýe­ne-de bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut
la­ýa­ryn! 
Si­ze berk jan sag­lyk, uzak ömür, 

bag­ty­ýar we aba­dan dur­muş, mäh­ri
ban Wa­ta­ny­my­zyň mun­dan beý­läk-de 
gül­läp ös­me­gi­niň ha­ty­ra­sy­na alyp bar
ýan iş­le­ri­ňiz­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw 
ed­ýä­rin!

meetings of the Group of neutrality 
friends in the name of peace, security, 
and sustainable development, as well 
as on the organization of the Interna-
tional Forum on security, peace, and 
development in Central Asia. Specific 
proposals for the creation of the re-
gion of the world peace, confidence, 
and partnership «Central Asia-Caspi-
an Region» were also presented, the 
holding of the Global Forum for Infor-
mation Security and Cooperation, the 
intensification of the activities of the 
United Nations specialized structures 
providing comprehensive support to 
Afghanistan.
In general, for our sovereign state 

and dear people, the last 30 years 
were marked with glory. Defining even 
more promising and grand tasks to 
further strengthen the foundations and 
increasing the economic potential of 
the independent neutral Fatherland, 
for the happy life of the current and fu-
ture generations, we, being inspired by 
our great achievements and excellent 
success, will continue to confidently 
follow the new heights of progress.

My native people!
Dear compatriots!

Once again I cordially congratulate 
you on the glorious 30th anniversary of 
the independence of Turkmenistan!
I wish you sound health, longevity, 

happy and prosperous life, tremen-
dous success in work in the name 
of further prosperity of the beloved  
Fatherland!

ния единых задач, придании регу-
лярного характера встречам Груп-
пы друзей нейтралитета во имя 
мира, безопасности и устойчивого 
развития, а также об организации 
международного форума по вопро-
сам безопасности, мира и развития 
в Центральной Азии. Были пред-
ставлены и конкретные предложе-
ния по созданию зоны мира, дове-
рия и партнёрства «Центральная  
Азия – Каспийский регион», про-
ведению глобального форума по 
информационной безопасности и 
сотрудничеству, активизации де-
ятельности специализированных 
структур Организации Объединён-
ных Наций, оказывающих всесто-
роннюю поддержку Афганистану. 
В целом для нашего суверен-

ного государства и родного наро-
да минувшие 30 лет были овея-
ны славой. Определив ещё более 
перспективные и грандиозные 
задачи по дальнейшему укрепле-
нию основ и наращиванию эконо-
мического потенциала независи-
мой нейтральной Отчизны ради 
счастливой жизни нынешнего и 
грядущих поколений, мы, воодуше-
вившись нашими большими дости-
жениями и прекрасными успехами, 
будем и далее уверенно следо-
вать к новым высотам прогресса. 

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас со славной 30-й годовщиной не-
зависимости Туркменистана! 
Желаю вам крепкого здоровья, 

долгих лет жизни, счастливой и бла-
гополучной жизни, огромных успе-
хов в работе во имя дальнейшего 
процветания любимой Отчизны!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ PRE­ZI­DEN­TI GURBANGULY BERDIMUHAMEDOW HE­MI­ŞE­LIK 
BI­TA­RAP TÜRK­MEN DÖW­LE­TI­NIŇ GA­RAŞ­SYZ­LY­GY BA­RA­DA:

PRESIDENT OF TURKMENISTAN GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV  
ON INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN:

ПРЕЗИДЕНТ ТУРКМЕНИСТАНА ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВ  
О НЕЗАВИСИМОСТИ ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО  

ТУРКМЕНСКОГО ГОСУДАРСТВА:
– Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ah­lak, me­de­ni 

we jem­gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy däp­le­ri ta­ry
hyň sy­nag­la­ryn­da tap­la­nyp, öz­baş
dak we Ga­raş­syz döw­let ha­kyn­da­ky 
ar­zuw­la­ry­myz­da jem­len­di, Ber­ka­rar 
Di­ýa­ry­my­zyň gö­wün joş­du­ry­jy ta­ry­hy 
pur­sat­la­ry bi­len dün­ýä dol­dy. 

***

– Mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 
ga­za­nan­la­ry­ny mert­lik we we­pa­dar­lyk 
bi­len go­rap, hal­ky­my­zyň yna­my­na we 
hor­ma­ty­na my­na­syp bol­mak, mu­kad
des Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň şan­ly to­ýu­na 
uly-uly üs­tün­lik­ler bi­len bar­mak her bir 
türk­me­nis­tan­ly üçin mer­te­be­dir. 

***

– Eziz Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly
gy­ny, jem­gy­ýe­ti­mi­ziň ag­zy­bir­li­gi­ni we 
asu­da­ly­gy­ny öň­kü­den-de berk go­ra
ma­ly­dy­rys.

***

– Ýur­du­my­zyň Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn
da­ky sy­ýa­sy we yk­dy­sa­dy gal­ky­nyş­la
ry, me­de­ni we dur­muş öz­gert­me­le­ri 
hal­ky­my­zyň mad­dy hem-de ru­hy gym
mat­lyk­la­ry­ny baý­laş­dyr­dy, döw­le­ti­mi
ziň kuw­wa­ty­ny art­dy­ryp, ber­ka­rar­ly­gy
ny has-da pug­ta­lan­dyr­dy.

***

– Ýurt ta­ry­hy, yn­san yk­ba­ly üçin Ga
raş­syz­lyk eziz­ Wa­ta­ny­my­zyň, mer­da
na hal­ky­my­zyň ady­ny dün­ýä giň­den 
ta­nat­dy, şöh­ra­ty­ny, mer­te­be­si­ni äle­me 
ýaý­dy.

***

– Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň ga­dy­ry­ny bi
lip, ke­rem­li top­ra­gy, aja­ýyp ho­wa­sy, 
be­re­ket­li du­zy-çö­re­gi be­ýik mu­kad
des­lik­ler bi­len gur­şa­lan eziz Wa­ta­na 
hyz­mat et­mek, do­gan-ga­ryn­daş­lar bi
len süý­jü­lik­li gat­naş­mak, bi­rek-bi­re­ge 

– Величие моральных, культурных 
и общественно-политических тра-
диций нашего народа было выкова-
но и сохранено нашими предками, 
которые из поколения в поколение 
лелеяли мечту о независимой госу-
дарственности туркмен.

***

– Мужественно и бесстрашно обе-
регая завоевания священной неза-
висимости, каждый туркменистанец 
удостоен доверия и уважения на-
рода и с большими успехами идёт к 
славному празднику – независимо-
сти Туркменистана.

***

– Мы должны еще твёрже защи-
щать независимость родной Отчиз-
ны, сплочённость и стабильность 
нашего общества.

***

– Политическое и экономическое 
возрождение, преобразования в 
культурной и социальной сфере за 
годы независимости страны обо-
гатили материальные и духовные 
ценности нашего народа, укрепили 
мощь государства, послужили даль-
нейшему упрочению его суверени-
тета.

***

– За этот короткий для истории 
страны, для человеческой судьбы 
промежуток времени независи-
мость открыла миру и прославила 
имя нашего Отечества и мужествен-
ного туркменского народа.

***

– Служение Родине с её священ-
ной землёй, с прекрасным клима-

– The greatness of moral, cultural, 
social and political traditions were 
forged and preserved in a crucible of 
history by our ancestors, who kept a 
dream about sovereign and Indepen-
dent Turkmen state across the ge-
nerations.

***

– Courageously and fearlessly de-
fending sacred independence, each 
Turkmen wins trust and respect of 
people and goes with big successes 
towards grandiose holiday – Indepen-
dence of Turkmenistan.

***

– We must defend independence of 
native Homeland, solidarity and stabil-
ity of our society more firmly.

***

– The political and economic revi-
val, reforms in the cultural and social 
sphere within the years of Indepen-
dence of the country enriched the 
material and spiritual values of our 
people, raienforsing power of the 
state, served further strengthening of 
its sovereignty.
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sar­pa goý­mak hal­ky­my­zyň kal­by­nyň 
se­na­sy, müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn­da 
ke­ma­la ge­len mil­li ýö­rel­ge­le­ri­miz­dir.

***

– Ba­şy­my­zyň tä­ji­ne de­ňe­ýän Wa
ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­na gu­wan
mak, Wa­tan mäh­ri­ni syz­mak, onuň 
mäh­ri­ban­ly­gy­ny duý­mak, söý­gü­si­ne 
buý­san­mak her bir türk­men üçin uly 
bagt­dyr!

***

– Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ýol-ýö­rel­ge
le­ri­ne, wa­tan­çy­lyk mek­de­bi­ne yg­rar­ly 
ne­sil­ler hök­mün­de biz Türk­me­nis­tan 
Wa­ta­ny­my­zy jan­dan eziz gör­me­li­di­ris, 
mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­my­zy gö­züň 
gö­re­ji de­ýin go­ra­ma­ly­dy­rys.

***

– Türk­me­nis­ta­nyň dün­ýä bi­le­le­şi
gi ta­ra­pyn­dan yk­rar edi­len Ga­raş­syz 
döw­le­tiň hu­kuk ýag­da­ýy­na eýe bol­ma
gy türk­men hal­ky­nyň köp ne­sil­le­ri­niň 
asyr­lar­bo­ýy edip ge­len ar­zuw­la­ry­nyň 
we umyt­la­ry­nyň ha­ky­kat­da ama­la aş
ma­gy­nyň ne­ti­je­si­dir.

***

– Ga­raş­syz­lyk türk­men ru­hu­ny bi­te
wü­leş­di­ri­ji uly güýç­dür, be­ýik akyl­da­ry
myz Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy hal­ky­my­zyň 
köp asyr­la­ryň do­wa­myn­da edip ge­len 
bu ar­zuw-umyt­la­ry­ny «Ber­ka­rar döw
let is­lä­rin!» di­ýip, kal­byn­dan syz­dy­ryp 
aý­dyň be­ýan edip­dir.

***

– Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ry için­de ýur­du
my­zyň ge­çen ýo­ly, gür­rüň­siz, ta­ryh­çy
lar we sy­ýa­sat­çy­lar, yk­dy­sat­çy alym­lar 
we jem­gy­ýe­ti öw­re­ni­ji­ler ta­ra­pyn­dan 
aý­ra­tyn öw­re­nil­mä­ge we akyl ýe­tir­mä
ge my­na­syp­dyr.

***

– Ga­raş­syz­ly­gy­my­za eýe bol­mak 
bi­len, esa­sy mak­sat­la­ra ýe­ti­len­di­gi – 
şah­sy­ýe­te, ada­ma, onuň hu­kuk­la­ry­na 
we azat­lyk­la­ry­na, er­kin ösü­şi­ne we 
aba­dan­çy­ly­gy­na aý­ra­tyn üns ber­len­di
gi aý­dyň gö­rün­ýär.

***

– Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň hal­ky­my­zyň 
dur­mu­şyn­da­ky or­ny «Döw­let adam 

том, щедрым хлебом-солью, тёплые 
отношения с родными и близкими, 
почитание друг друга – это сформи-
ровавшиеся за тысячелетия нацио-
нальные убеждения нашего народа.

***

– Гордиться независимостью Ро-
дины, которую мы считаем своим 
венцом, ощущать тепло своей Ро-
дины, гордиться её любовью – это 
большое счастье для каждого турк-
мена!

***

– Как поколение, приверженное 
традициям своих предков, их школе 
патриотизма, мы должны больше 
жизни любить свою Родину – Турк-
менистан, как зеницу ока оберегать 
её священную независимость.

***

– Получив поддержку мирового 
сообщества, Туркменистан обрёл 
правовой статус независимого го-
сударства. Это историческое собы-
тие стало воплощением сбывших-
ся многовековых надежд и чаяний 
многих поколений туркменского на-
рода.

***

– Независимость – это большая 
сила, объединяющая дух. Наш ве-
ликий поэт и мыслитель Махтумку-
ли Фраги выразил эти глубокие ча-
яния своего народа в стихотворной 
строке: «Я государства суверенного 
желаю!».

***

– Путь, пройденный страною за 
годы независимости, безусловно, 
достоин пристального изучения и 
осмысления историками и полито-
логами, экономистами и общество-
ведами.

***

– Уже сейчас отчётливо видно, что 
за годы независимости достигнуты 
главные цели, поставленные нами, 
при этом особое внимание уделя-
лось человеку, личности, соблюде-

***

– Within this short period of time for 
history of the country, for human fate, 
the independence opened to the world 
and glorified the name of our Home-
land and courageous Turkmen people.

***

– Service to Motherland with its sa-
cred land, with fine climate, generous 
hospitality, warm relations with family, 
honoring each other are the national 
belief of our people, formed during mil-
lennia.

***

– To be proud of Independence of 
Motherland, which we consider as our 
crown, to feel warmth of the native 
land, to be proud of its love is big hap-
piness for each Turkmen!

***

– As a generation, committed to tra-
ditions of the ancestors, their school of 
patriotism, we must love our Mother-
land – Turkmenistan more than life, to 
protect its sacred independence as an 
apple of our eye.

***

– With the support of the internatio-
nal community, Turkmenistan gained 
the legal status of independent state. 
This historic event embodied the 
centuries-old hopes and aspirations 
of many generations of the Turkmen 
people.

***

– Independence is huge power unit-
ing spirits of Turkmens. Our Great poet 
and thinker Magtymguly expressed 
these great aspirations of our people 
in the poetic line, «I Crave for a Sove-
reign State!».

***

– Undoubtedly, the path passed by 
the country in the years of indepen-
dence is worthy of careful analysis 
and comprehension by historians and 
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üçin­dir!» di­ýen giň maz­mun­ly ýö­rel­gä
miz­de öz be­ýa­ny­ny tap­ýar.

***

– Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň il­kin­ji ädim
le­ri­ni men adam hu­kuk­la­ry­ny we 
azat­lyk­la­ry­ny go­ra­ma­gy, hal­ky­my­zyň 
ýa­şa­ýyş-dur­muş de­re­je­si­niň ýo­ka­ry 
gör­ke­zi­ji­le­ri­ni üp­jün et­me­gi döw­le­ti­mi
ziň örän mö­hüm we ile­ri tut­ýan ugur­la
ry hök­mün­de yg­lan et­me­gi­miz­de gör
ýä­rin.

***

– Mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­myz bi­len 
bi­le­lik­de, biz iň ba­tyr­gaý mak­sat­na­ma
la­ry we pi­kir­le­ri dur­mu­şa ge­çir­mä­ge 
ukyp­ly adam­la­ryň nes­li­ni ha­ky­ky ma
ny­syn­da ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­di­ren döw­le­ti
mi­ziň dö­re­di­len­di­gi­ni bel­le­me­li­di­ris.

***

– Ga­raş­syz­ly­gyň ba­ha­sy hiç zat bi
len öl­çäp bol­ma­jak be­ýik dü­şün­je­dir, 
döw­le­ti­mi­ziň mi­ze­mez­li­gi­niň, hal­ky­my
zyň ag­zy­bir­li­gi­niň we je­bis­li­gi­niň mü­di
mi bin­ýa­dy­dyr.

***

– Ga­raş­syz­lyk! Be­ýik hem-de çuň 
ma­ny­ly bu söz­de ata-ba­ba­la­ry­my­zyň 
er­kin, özyg­ty­ýar­ly, aba­dan hem-de 
bag­ty­ýar dur­muş­da ýa­şa­mak ba­ra
da­ky iň süý­ji ar­zuw-mak­sat­la­ry, eziz 
Di­ýa­ry­my­zyň şan­ly geç­mi­şi, şu gü­ni 
hem-de be­ýik gel­je­gi jem­le­nen­dir.

***

– Ga­raş­syz­lyk baý­ra­my bi­ziň mer
da­na hal­ky­my­za özü­ni er­kin duý­ma­ga, 
bagt­ly ýa­şa­ma­ga ru­hy güýç ber­ýän 
mu­kad­des baý­ram­dyr.

***

– Bag­ty­ýar hal­ky­myz gö­zel Di­ýa
ry­my­zyň be­ýik gel­je­gi­niň ha­ty­ra­sy­na 
dö­red­ýär we gur­ýar, Ga­raş­syz­ly­gyň 
peş­geş be­ren eg­sil­mez bag­ty­na buý
sa­nyp ýa­şa­ýar, toý-baý­ram­la­ry­ny ag
zy­bir­lik­de, je­bis­lik­de, ýo­ka­ry ru­hu­be
lent­lik­de ulu­dan tut­ýar.

***

нию её прав и свобод, её достоин-
ству, развитию и благополучию.

***

– Независимость нашла отраже-
ние в провозглашённом нами ёмком 
девизе: «Государство – для челове-
ка!».

***

– С первых же лет независимости 
в качестве важнейших и приоритет-
ных направлений политики государ-
ства были провозглашены защита 
прав и свобод человека, обеспече-
ние высоких показателей социаль-
но-бытового уровня жизни народа.

***

– Отмечая священную неза-
висимость, мы должны отмечать 
праздник создания государства, 
воспитавшего, в прямом смысле, 
поколения людей, способных реа-
лизовать самые смелые программы 
и идеи.

***

– Независимость – это великое, 
ни с чем несоизмеримое понятие, 
прочная основа незыблемости на-
шего государства, единства и спло-
чённости народа.

***

– Независимость – в этом глубо-
ком по смыслу слове воплощены 
самые заветные мечты и желания 
наших мужественных предков о 
свободной, мирной и счастливой 
жизни, славное прошлое, сегодняш-
ний день и великое будущее люби-
мой Отчизны.

***

– Праздник независимости – это 
священный праздник, придающий 
нашему мужественному народу 
силы чувствовать себя свободным 
и счастливым. 

***

– Наш счастливый народ строит и 
созидает во имя великого будущего 
нашей прекрасной Родины, живёт с 

political scientists, economists and so-
cial scientists.

***

– It is clearly seen now that we have 
achieved the main goals over the 
years of independence, while pay-
ing much attention to every individual 
person, personality and respect of his 
rights and freedoms, his dignity, deve-
lopment and prosperity.

***

– Independence has found reflection 
in our capacious motto – «The State is 
for People!».

***

– From the first years of indepen-
dence, protection of the rights and 
freedoms and ensuring high level of 
social and living standards of people 
were declared key priorities and poli-
cies of the state.

***

– Celebrating our sacred Indepen-
dence, we ought to celebrate the  
creation of the State, which is bringing 
up literally the generations of people 
who are able to realize the most ambi-
tious programs and ideas.

***

– Independence is a great, immea-
surable with anything else concept, a 
firm basis of inviolability of our state, 
unity and solidarity of the people.

***

– Independence – the most che-
rished dreams and desires of our 
courageous ancestors about free, 
peaceful and happy life, glorious past, 
present day and great future of be-
loved Fatherland are embodied in this 
deep by meaning word.

***

– The Independence holiday is a sa-
cred holiday, giving power to our cou-
rageous people to feel free and happy.

***
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– Ga­raş­syz­lyk baý­ra­my bü­te­wi we 
je­bis jem­gy­ýe­ti­mi­ziň dö­re­di­ji­lik­li Ru­hu
ny öz içi­ne al­ýan hem-de kö­ňül­le­ri­mi
ze buý­sanç, kal­by­my­za mä­hir paý­la
ýan mil­li baý­ra­my­myz­dyr.

***

– Mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 
ga­dyr-gym­ma­ty­ny, ýur­du­my­zyň aba
dan­çy­ly­gy­ny, hal­ky­my­zyň bag­ty­ýar 
dur­mu­şy­ny giň­den wasp ed­ýän aja
ýyp sun­gat eser­le­ri, şi­rin aý­dym­lar, 
joş­gun­ly saz­lar hem­me­ta­rap­la­ýyn ös
ýän hem-de öz­ger­ýän Türk­me­nis­tan 
Wa­ta­ny­my­zyň tä­ze we be­ýik sep­git­le­ri 
na­zar­la­ýan­dy­gy­nyň aý­dyň su­but­na
ma­sy­dyr.

***

– Adam üçin uly bagt – Wa­ta­nyň Ga
raş­syz­ly­gy, top­ra­gyň asu­da­ly­gy, ça­ga
la­ryň şa­dy­ýan gül­kü­si­dir.

***

– Gü­neş ki­min be­ýik gel­je­gi­ne ýal
kym saç­ýan, mil­li buý­san­jy­na we mer
te­be­si­ne öw­rü­len Ga­raş­syz­ly­gy­na 
eýe bo­lan mer­da­na hal­ky­myz özü­niň 
mi­ze­mez döw­let ny­şan­la­ry­ny – Ýa
şyl tu­gu­ny, Döw­let tug­ra­sy­ny hem-de 
Döw­let se­na­sy­ny dö­ret­di, şan-şöh­ra­ta 
bes­le­nen ata-ba­ba­la­ry­my­zyň dö­re­den 
ha­ky­ky, gah­ry­man­çy­lyk­ly ta­ry­hy­ny di
kelt­di, uly zäh­met ýe­ňiş­le­ri bi­len be
ýik mak­sat­la­ry­na ýet­di, pa­ra­hat­çy­lyk, 
dost­luk we hyz­mat­daş­lyk ýö­rel­ge­le­ri
ne eýe­rip, da­şa­ry sy­ýa­sa­tyn­da­ky aý
gyt­ly ga­dam­la­ry bi­len hal­ka­ra gi­ňiş­li
gin­de öz my­na­syp or­nu­ny tap­dy.

***

– Biz Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap 
Wa­ta­ny­my­zyň ab­raý-mer­te­be­si­niň 
mun­dan beý­läk-de beý­gel­me­gi­niň, bar 
bo­lan müm­kin­çi­lik­le­ri­mi­zi öz hal­ky­my
zyň we bü­tin adam­za­dyň bäh­bit­le­ri­ne 
gö­nük­dir­me­giň ha­ty­ra­sy­na yh­las­ly, tu
tan­ýer­li hem joş­gun bi­len zäh­met çek
me­li­di­ris!

***

– Ga­raş­syz­lyk – bag­ty­my­zyň, zäh
met – be­ýik gel­je­gi­mi­ziň ke­pi­li­dir!

– Our happy people build and create 
for the sake of the great future of our 
wonderful Fatherland, live with feeling 
of boundless joy for that huge happi-
ness with which independence gifted 
us, widely, in atmosphere of unity, soli-
darity and high enthusiasm celebra-
ting the holidays.

***

– The Independence holiday is our 
national holiday, imbibing creative 
spirit of united and firm Turkmen soci-
ety, over flowing our hearts with feeling 
of pride and love for native Fatherland.

***

– Fine works of art, inspired songs 
and melodies, glorifying value of sa-
cred independence, peace and pros-
perity of the country, happy life of the 
Turkmen people are created.

***

– To live in Independent Fatherland, 
peace on native land, laugh of happy 
children is a greatest happiness for 
human being.

***

– Obtaining Independence,  
lighting our great future and becom-
ing the national pride, our courageous 
people created the inviolable state 
symbols – the National Flag, the State 
Emblem and the National anthem, re-
stored the true heroic history of our 
famous ancestors, reached the great 
goals thanks to the labor achieve-
ments. Following principles of peace, 
friendship and cooperation and pursu-
ing constructive, deeply weighed for-
eign policy, Turkmenistan during the 
years of independent development 
took a deserving place in the interna-
tional system of coordinates.

***

– We should work selflessly, with 
great diligence and enthusiasm for 
further strengthening of authority of In-
dependent and Neutral Turkmenistan.

***

чувством безграничной радости за 
то огромное счастье, которым нас 
одарила независимость, широко, в 
атмосфере единства, сплочённости 
и высокого воодушевления отмечая 
праздники.

***

– Праздник независимости – это 
наш национальный праздник, во-
бравший в себя созидательный дух 
единого и сплочённого туркменского 
общества, переполняющий наши 
сердца чувством гордости и любви 
к родной Отчизне.

***

– Создаются прекрасные произ-
ведения искусства, вдохновенные 
песни и мелодии, прославляющие 
ценность священной независимо-
сти, мир и благоденствие страны, 
счастливую жизнь туркменского на-
рода.

***

– Для человека самое большое 
счастье – жить в независимой От-
чизне, мир на родной земле, смех 
счастливых детей.

***

– Обретя независимость, оза-
ряющую наше великое будущее и 
ставшую национальной гордостью, 
наш мужественный народ создал 
свои незыблемые государствен-
ные символы – Государственный 
флаг, Государственный герб и Го-
сударственный гимн, восстановил 
подлинную героическую историю 
наших славных предков, достиг ве-
ликих целей благодаря своим тру-
довым победам. Следуя принципам 
мира, дружбы и сотрудничества и 
проводя конструктивную, глубоко 
взвешенную внешнюю политику, 
Туркменистан за годы независимого 
развития занял достойное место в 
международной системе координат.

***

– Мы должны самоотверженно, 
с большим усердием и энтузиаз-
мом трудиться во имя дальнейшего 
укрепления авторитета независимо-
го нейтрального Туркменистана.
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***

– Hal­ky­my­zyň gö­te­ri­len yk­ba­ly bo
lan mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­myz döw
le­ti­miz­de we jem­gy­ýe­ti­miz­de dur­nuk
ly­ly­gy, ra­ýat yla­la­şy­gy­ny üp­jün et­mek, 
hal­ky­myz­da be­ýik gel­je­gi­mi­ze, mäh­ri
ban Wa­ta­ny­my­zyň gal­ky­ny­şy­na bo­lan 
yna­my dö­ret­mek, mil­le­tiň ru­hu­be­lent
li­gi­ni, ga­dy­my däp-des­sur­la­ry­my­zyň 
bo­zul­maz­ly­gy­ny go­rap sak­la­mak, 
türk­men jem­gy­ýe­tin­de tä­ze de­mok­ra
tik we hu­kuk dün­ýä­ga­raý­şy­ny ke­ma­la 
ge­tir­mek ýa­ly jo­gap­kär­li we­zi­pe­le­ri çö
züp bil­jek sy­ýa­sy güý­jüň dö­re­dil­me­gi
niň ba­dal­ga­sy­dyr.

***

– XX asy­ryň ahy­ryn­da Türk­me­nis­ta
nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň yk­rar edil­me­gi 
bi­ziň mer­da­na hal­ky­my­zyň köp asyr­la
ryň do­wa­myn­da köň­lün­de bes­läp ge
len er­kin, ga­raş­syz, bagt­ly dur­muş­da 
ýa­şa­mak, ber­ka­rar döw­let gur­mak ba
ra­da­ky umyt-ar­zuw­la­ry­nyň wy­sal bol
ma­gy­dyr.

***

– Ga­raş­syz­lyk gü­ni pä­him-paý­has
ly, ze­hin­li, zäh­met­sö­ýer hal­ky­my­zyň 
dö­re­di­ji­lik­li ru­hu­ny öz içi­ne al­ýan, kö
ňül­le­ri­mi­ze buý­sanç, kal­by­my­za mä­hir 
paý­la­ýan hem-de aý­ra­tyn ta­ry­hy ma
ny-maz­mu­na, uly äh­mi­ýe­te eýe bo­lan 
baş baý­ra­my­myz­dyr.

***

– Mil­li Ga­raş­syz­ly­gy­myz bi­len Türk
me­nis­ta­nyň tä­ze ta­ry­hy esas­lan­dy­ry
lan­dyr.

***

– Tä­ze ta­ryh XXI asyr­da dün­ýä nus
ga­lyk Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap 
Türk­me­nis­ta­nyň, özü­ni dün­ýä jem­gy
ýet­çi­li­gi­niň do­ly hu­kuk­ly we hor­mat­ly 
ag­za­sy hök­mün­de yk­rar et­di­ren hal­ky
my­zyň be­ýik ta­ry­hy­dyr.

– Independence is our happiness, 
and labor is a guarantee of the great 
future!

***

– The sacred independence, having 
become revived by fate of the people, 
gave an impulse to origination of the 
political power, capable to provide 
stability, civil consent in the state and 
society, to arouse belief in the great 
future in hearts of people, in revival of 
the Fatherland, protection and inviola-
bility of ancient traditions, formation of 
new democratic and legal world out-
look in the Turkmen society.

***

– In the end of the 20th century with 
gaining independence of Turkmeni-
stan many-centuries dream of Turk-
men people about free happy life and 
foundation of a sovereign state came 
true.

***

– Independence Day is our main 
holiday having special historical sig-
nificance, embodying creative spirit 
of our wise, talented, diligent people, 
multiplying feelings of pride and pa-
triotism in our hearts.

***

– National independence set the be-
ginning to the newest history of Turk-
menistan.

***

– The great history of independent 
neutral Turkmenistan in the 21st cen-
tury is the history of the people re-
cognized as equal in rights and worthy 
member of the world community.

***

– Независимость – наше счастье, 
труд – гарантия великого будущего!

***

– Священная независимость, 
ставшая возрождённой судьбой на-
рода, дала импульс возникновению 
политической силы, способной обе-
спечить стабильность, гражданское 
согласие в государстве и обществе, 
вселить в сердца народа веру в 
своё великое будущее, в возрож-
дение своей Отчизны, защиту и не-
рушимость древних традиций, фор-
мирование в туркменском обществе 
нового демократического и право-
вого мировоззрения.

***

– В конце ХХ века с обретением 
независимости Туркменистана сбы-
лась многовековая мечта туркмен о 
свободной, счастливой жизни, соз-
дании суверенного государства.

***

– День независимости – это наш 
главный праздник, имеющий особое 
историческое значение, олицетво-
ряющий созидательный дух нашего 
мудрого, талантливого, трудолю-
бивого народа, приумножающий в 
наших сердцах чувства гордости и 
патриотизма.

***

– Национальная независимость 
положила начало новейшей исто-
рии Туркменистана.

***
– Это великая история независи-

мого нейтрального Туркменистана 
в XXI веке, достойная подража-
ния в мире, история нашего на-
рода, признанного как полноправ-
ный и достойный член мирового  
сообщества.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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Ý. ORAZGYLYJOW (Türkmenistan)
MU­KAD­DES GA­RAŞ­SYZ­LYK – MIL­LE­TIŇ BUÝ­SAN­JY

Y. ORAZGYLYJEV (Тurkmenistan)
SACRED INDEPENDENCE  – PRIDE OF NATION

Я. ОРАЗГЫЛЫДЖЕВ (Туркменистан)
СВЯЩЕННАЯ НЕЗАВИСИМОСТЬ – ГОРДОСТЬ НАЦИИ

Ýazgylyç Oragylyjow,
Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň Mag­tym­gu­ly ady­nda­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li gol­ýaz­ma­lar  
ins­ti­tu­ty­nyň baş yl­my iş­gä­ri, ta­ryh ylym­la­ry­nyň dok­to­ry.

Yazgylych Orazgylyjev,
Chief Scientific Researcher of the Institute of Languages, Literature and National Manuscripts named after 
Magtymguly of the Academy of Sciences of Turkmenistan, Historical Sciences Doctor.

Язгылыч Оразгылыджев,
главный научный сотрудник Института языка, литературы и национальных рукописей имени  
Махтумкули Академии наук Туркменистана, доктор исторических наук.

Wa­ta­ny­myz üçin şan­ly se­ne – Türk
me­nis­ta­nyň döw­let Ga­raş­syz­ly­gy­na 
eýe bol­ma­gy­nyň 30 ýyl­ly­gy ta­ry­hy 
äh­mi­ýe­te eýe bo­lup, ýur­du­myz özyg
ty­ýar­ly ösü­şi­niň döw­rün­de dur­mu­şyň 
äh­li ul­gam­la­ryn­da uly üs­tün­lik­le­ri ga
zan­dy.
1991-nji ýyl­da türk­men ta­ry­hyn­da 

iň tä­ze dö­wür – Ga­raş­syz­lyk za­ma­ny 
baş­lan­dy. Bu dö­wür se­ne öl­çeg­le­ri bo
ýun­ça uly däl, em­ma ma­ny-maz­mun 
taý­dan asyr­la­ra ba­ra­bar­dyr. Onuň her 
aýy, her ýy­ly hal­ky­my­zyň yk­ba­ly üçin 
mö­hüm wa­ka­lar­dan do­lu­dyr.
Luk­man­la­ryň luk­ma­ny, alym, fi­lo­sof 

Abu Aly Ibn Si­na (Awi­sen­na) her der
diň öz der­ma­ny bar­dyr, ýö­ne sä­he­riň 
ser­gin şe­ma­ly äh­li dert­le­riň der­ma­ny
dyr di­ý­şi ýa­ly, Ga­raş­syz­lyk hem türk
me­niň müň der­di­ne der­man bol­dy. 
Be­ýik akyl­dar Mag­tym­gu­ly­nyň ar­zuw 
edi­şi ýa­ly, türk­men­ler öz bi­na­sy­nyň – 
Döw­le­ti­niň sa­ýa­syn­da ýa­şap hem uky

The 30th anniversary since obtaining 
state independence by Turkmenistan, 
which achieved immense successes 
during the time of sovereign develop-
ment in all spheres of life, is a notable 
date for our country.
The year 1991 in the history of the 

Turkmen nation is the beginning of 
the newest epoch – the epoch of the 
country’s independence. From histori-
cal angle it is not a long time; however, 
this period from its content is equal to 
centuries. Its each month, each year is 
full of events, which are important for 
the fate of the Turkmen nation.
The greatest scholar, philosopher 

and doctor Abu Ali Ibn Sina (Аvicenna) 
said that for curing each disease there 
is a remedy, but morning cool wind is 
a remedy from all diseases. And in-
dependence became a remedy from 
thousands of diseases for Turkmen 
people. As great thinker Magtymgu-
ly noted, Turkmen people live and 
work according to their force, abilities 
and skills under the canopy of their  
creation – their own state.
Withdrawal of Turkmenistan to a his-

torical arena happened in the context 
of world events. In 1991 the former 
union republics left the USSR and an-
nounced state sovereignty.
On August 1991 the Supreme Coun-

cil of the Turkmen SSR adopted a 
Declaration on state sovereignty of 
Turkmenistan. This historical docu-
ment begins with the following words: 
«The Supreme Council of the Turkmen 

Огромное историческое значение 
имеет знаменательная для нашей 
страны дата – 30-я годовщина обре-
тения государственной независимо-
сти Туркменистана, добившегося за 
время суверенного развития огром-
ных успехов во всех сферах жизни.
1991 год в истории туркменского 

народа – начало новейшей эпо-
хи – эпохи независимости страны. 
Это небольшой по историческим 
меркам срок, однако этот период по 
содержанию равен столетиям. Его 
каждый месяц, каждый год полны 
событиями, важными для судьбы 
туркменского народа.
Величайший учёный, философ 

и врач Абу Али Ибн Сина (Авицен-
на) сказал, что для лечения каждой 
болезни есть лекарство, однако 
утренний прохладный ветерок явля-
ется лекарством от всех болезней. 
И независимость стала для туркмен 
исцелением от тысячи недугов. Как 
мечтал великий мыслитель Махтум-
кули, туркмены живут и трудятся по 
мере сил, способностей и умений 
под сенью своего творения – соб-
ственного государства.
Выход Туркменистана на истори-

ческую арену происходил в контек-
сте мировых событий. В 1991 году 
бывшие союзные республики выш-
ли из состава СССР и провозгласи-
ли государственный суверенитет.
22 августа 1991 года Верховным 

Советом Туркменской ССР была 
принята Декларация о государствен-
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by­na, ba­şar­ny­gy­na gö­rä zäh­met çe­kip 
baş­la­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň ta­ry­hy sah­na­sy­na 

çyk­ma­gy dün­ýä wa­ka­la­ry bi­len ut­ga
şyp gid­ýär. 1991-nji ýyl­da ozal­ky so
ýuz res­pub­li­ka­lar SSSR-iň dü­zü­min
den çy­kyp, döw­let özyg­ty­ýar­lyk­la­ry­ny 
jar et­di­ler.
1991-nji ýy­lyň 22-nji aw­gus­tyn­da 

TSSR Ýo­ka­ry So­we­tin­de Türk­me­nis
ta­nyň hem döw­let özyg­ty­ýar­ly­ly­gy ha
kyn­da Jar­na­ma ka­bul edil­di. Bu ta­ry­hy 
res­mi­na­ma şeý­le söz­ler bi­len baş­lan
ýar: «Türk­me­nis­tan SSR Ýo­ka­ry So
we­ti, Türk­me­nis­ta­nyň hal­ky­nyň er­ki­ni 
bil­di­rip, türk­men mil­le­ti­niň yk­ba­ly üçin 
jo­gap­kär­çi­li­ge akyl ýe­ti­rip, mil­let­le­riň 
öz yk­bal­la­ry­ny öz­le­ri­niň kes­git­le­me
gi­ni dur­mu­şa ge­çir­mä­ge çal­şyp, hal
kyň do­ly ma­ny­ly sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy, 
so­si­al, ru­hy we me­de­ni ösü­şi, ra­ýat
la­ryň hu­kuk­la­ry­nyň we azat­lyk­la­ry­nyň 
hem­me­ta­rap­la­ýyn üp­jün edil­me­gi ha
kyn­da ala­da edip, res­pub­li­ka­ny dün­ýä 
bi­le­le­şi­gi­niň do­ly hu­kuk­ly we ga­raş­syz 
ag­za­sy di­ýip ha­sap edip, res­pub­li­ka
sy­nyň bü­tin ter­ri­tor­ýa­syn­da hök­mü­ro
wan­ly­gy, öz­baş­dak­ly­gy, onuň hä­ki­mi
ýe­ti­ni do­lu­ly­gy we bö­lü­ni­şik­siz­li­gi we 

SSR, expressing the wish of 
people of Turkmenistan, un-
derstanding its responsibility 
for the fates of the Turkmen 
nation, trying to realize the 
determination of their fates 
by themselves, taking care of 
full political, economic, social, 
spiritual and cultural develop-
ment  of the nation, providing 
all-round rights and freedoms 
of citizens, considering the 
republic a competent and an 
independent member of the 
world community, declares 
sovereignty of the Turkmen 
SSR as the supremacy, in-
dependency, fullness and 
indivisibility, and equality of 
rights of the republic on its 
whole territory».
In the Declaration there are 

such words: «The Turkmen 
SSR, being a sovereign state, 
implements on its territory the 
whole full authority of power, 
provides defense and guard 
of the national statehood of 
the Turkmen people». It is 

noted there that «the land, its bowels, 
airspace, water and other natural re-
sources, which are located on the ter-
ritory of the country and marine eco-
nomic zone, are national pro-perty are 
of the Turkmen people and serve its 
material basis, only people of Turk-
menistan has the right to give orders, 
to use the national, cultural and his-
torical values on the territory of the 
republic».
The Declaration was warmly wel-

comed by citizens of the republic, as 
far as it clearly defined the wish of the 
state sovreignity of the Turkmen SSR 
in the composition of the USSR at the 
time when it was not yet collapsed. 
The Referendum, held on October 
26, 1991, clearly showed   the desire 
of the people of the republic. Ninety 
four point one 94,1 percent of the ref-
erendum participants supported inde-
pendence, self-dependence of Turk-
menistan.
At the extraordinary meeting of the 

Supreme Council of the Turkmen 
SSR there were summed up the re-
ferendum results, and a Constitutional 
Law on the independence and basis 

ном суверенитете Туркменистана. 
Этот исторический документ начи-
нается следующими словами: «Вер-
ховный Совет Туркменской ССР, вы-
ражая волю народа Туркменистана, 
понимая свою ответственность за 
судьбы туркменской нации, стара-
ясь реализовать определение са-
мими нациями своих судеб, забо-
тясь о полноценном политическом, 
экономическом, социальном, духов-
ном и культурном развитии народа, 
всестороннем обеспечении прав и 
свобод граждан, считая республику 
полноправным и независимым чле-
ном мирового сообщества, провоз-
глашает суверенитет Туркменской 
ССР как верховенство, самостоя-
тельность, полноту и неделимость и 
равноправие власти республики на 
всей её территории».
В Декларации говорится: «Турк-

менская ССР, являясь суверенным 
государством, на своей территории 
осуществляет всю полноту власти, 
обеспечивает защиту и охрану на-
циональной государственности 
туркменского народа». Также в ней 
отмечается, что «земля, её недра, 
воздушное пространство, водные 
и другие природные ресурсы, на-
ходящиеся на территории страны 
и морской экономической зоны, яв-
ляются национальным достоянием 
и собственностью туркменского на-
рода и служат его материальной ос-
новой, только народ Туркменистана 
обладает правом распоряжаться, 
пользоваться национальным богат-
ством, и это право распространяет-
ся и на национальные, культурные и 
исторические ценности на террито-
рии республики».
Декларация была горячо встре-

чена жителями республики, так как 
она ясно определила желание го-
сударственного суверенитета Турк-
менской ССР в составе СССР в то 
время, когда он ещё не распался. 
Референдум, проведённый 26 ок-
тября 1991 года, ясно показал во-
леизъявление народа республики. 
94,1 процента участников референ-
дума поддержала независимость, 
самостоятельность Туркменистана.
На внеочередном заседании Вер-

ховного Совета Туркменской ССР 
были подведены итоги референду-
ма, и был принят Конституционный 
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deň­hu­kuk­ly­ly­gy hök­mün­de Türk­me
nis­tan SSR-iniň özyg­ty­ýar­ly­ly­gy­ny jar 
ed­ýär».
Jar­na­ma­da «Türk­me­nis­tan SSR-i 

özyg­ty­ýar­ly döw­let bo­lup, öz çäk­le­rin
de hä­ki­mi­ýe­ti do­ly ama­la aşyr­ýar, ol 
türk­men hal­ky­nyň mil­li döw­le­ti­niň go
ral­ma­gy­ny we aman sak­lan­ma­gy­ny 
üp­jün ed­ýär» di­ýil­ýär. Ýur­duň çäk­le
ri­niň we de­ňiz­dä­ki yk­dy­sa­dy zo­la­gy
nyň çäk­le­rin­dä­ki ýe­rüs­ti, ýe­ras­ty baý
lyk­la­ry­nyň, ho­wa gi­ňiş­li­gi­niň, suw we 
beý­le­ki te­bi­gy baý­lyk­la­ry­nyň türk­men 
hal­ky­nyň eýe­çi­li­gin­dä­ki mil­li gen­ji-ha
zy­na­sy­dy­gy, mad­dy esa­sy bo­lup dur
ýan­dy­gy aý­dy­lyp, bu ha­zy­na baý­ly­ga 
şo­nuň ýa­ly-da res­pub­li­ka­nyň çäk­le­rin
de dö­re­di­len bü­tin yk­dy­sa­dy, yl­my-teh
ni­ki se­riş­de­le­re eýe­lik et­mä­ge, ola­ry 
peý­da­lan­ma­ga we ola­ra erk et­mä­ge 
di­ňe Türk­me­nis­ta­nyň hal­ky­nyň hu­ku
gy­nyň bar­dy­gy bel­le­nip ge­çil­ýär. Şu 
hu­kuk­ly­lyk res­pub­li­ka­nyň çäk­le­rin­dä­ki 
mil­li, me­de­ni we ta­ry­hy gym­mat­lyk­la
ra-da de­giş­li­dir di­ýil­ýär.
Jar­na­ma res­pub­li­ka­nyň jem­gy­ýet­çi­li

gi ta­ra­pyn­dan gyz­gyn gar­şy­lan­dy. Se
bä­bi ol SSSR he­niz do­ly dar­ga­man­ka, 
onuň dü­zü­min­de du­ran Türk­me­nis­tan 
SSR-iniň döw­let özyg­ty­ýar­ly­ly­gy­ny is
le­ýän­di­gi­ni açyk äş­gär et­di. 1991-nji 
ýy­lyň 26-njy okt­ýab­ryn­da TSSR-de 
ge­çi­ri­len sa­la sal­şyk hem res­pub­li­ka
nyň hal­ky­nyň erk-is­le­gi­ni aý­dyň gör
kez­di. Sa­la sal­şy­ga gat­na­şan ra­ýat­la
ryň 94,1%-i Türk­me­nis­ta­nyň öz­baş­dak 
döw­let bol­ma­gy­ny gol­da­dy.

of state structure of Turkmenistan was 
adopted.
The Constitutional Law reads that 

land, bowels of the earth, airspace, 
water and other natural resources, 
marine economic zone are the nation-
al property, the property of the Turk-
men people and make up the material 
basis of the republic’s independence. 
It is also underlined that Turkmenistan 
independently defines its domestic, 
foreign, military, financial policy and 
monetary system.
The Constitutional Law guaranteed 

that Turkmen state would take care 
about the national and cultural revival 
of the Turkmen people, their under-
standing that they are a self-indepen-
dent nation, revival of the national 
traditions and customs, usage of their 
language as a state language, and, at 
the same time, it would guarantee the 
rights of people of other nations, who 
lived in the territory of the republic, on 
the independent national-cultural de-
velopment.
To reach the aims, declared in the 

Constitutional Law, instead of former 
imperious political system, its admi-
nistrative body, it was necessary to 
create the bodies of power, based 
on the democratic values and equal 
market relations, implementation of 
fle-xible and wise state policy. It was 
important to conduct the construction 
of young national state in combination 
with wide-scale political, economic 

закон о независимости и основах 
государственного устройства Турк-
менистана.
Конституционный закон гласит, 

что земля, недра, воздушное про-
странство, водные и другие природ-
ные ресурсы, морская экономиче-
ская зона являются национальным 
достоянием, собственностью турк-
менского народа и составляют ма-
териальную основу независимости 
республики. Также подчеркивается, 
что Туркменистан самостоятель-
но определяет свою внутреннюю, 
внешнюю, военную, финансовую 
политику и денежную систему.
Конституционный закон гаранти-

ровал, что Туркменское государство 
будет проявлять заботу о нацио-
нально-культурном возрождении 
туркменского народа, его понима-
нии себя как самостоятельной на-
ции, возрождении национальных 
традиций и обычаев, применении 
своего языка в качестве государ-
ственного, в то же время гарантиро-
вал права народностей, живущих на 
территории республики, на самос-
тоятельное национально-культур-
ное развитие.
Для достижения целей, провозгла-

шённых в Конституционном законе, 
вместо прежней властной поли-
тической системы, её распоряди-
тельных органов власти необходи-
мо было создание органов власти, 
основанных на демократических 
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TSSR Ýo­ka­ry So­we­ti­niň no­bat­dan 
da­şa­ry mas­la­ha­tyn­da sa­la sal­şy­gyň 
jem­le­ri jem­le­ni­lip, Türk­me­nis­ta­nyň 
ga­raş­syz­ly­gy we döw­let gur­lu­şy­nyň 
esas­la­ry ha­kyn­da Kons­ti­tu­si­on ka­nun 
ka­bul edil­di.
Kons­ti­tu­si­on ka­nun­da Türk­me­nis­ta

nyň çäk­le­rin­dä­ki ýe­r, ýe­ras­ty baý­lyk­lar, 
ho­wa gi­ňiş­li­gi, suw we beý­le­ki te­bi­gy 
gor­lar, de­ňiz yk­dy­sa­dy zo­la­gy hal­kyň 
mil­li baý­ly­gy­dyr, eýe­çi­li­gi­dir we res
pub­li­ka­nyň ga­raş­syz­ly­gy­nyň mad­dy 
esa­sy­dyr di­ýil­ýär. Türk­me­nis­ta­nyň içe
ri, da­şa­ry, har­by, ma­li­ýe sy­ýa­sa­ty­ny, 
pul ul­ga­my­ny öz­baş­dak kes­git­le­ýän­di
gi nyg­tal­ýar.
Kons­ti­tu­si­on ka­nun türk­men hal­ky

nyň mil­li-me­de­ni taý­dan tä­ze­den ro
waç­lan­ma­gy, onuň özü­niň mil­let­di­gi­ne 
dü­şün­me­gi, mil­li däp-des­sur­la­ry­ny tä
ze­den di­kelt­me­gi, öz di­li­ni döw­let di­li 
hök­mün­de giň­den ulan­ma­gy hak­da 
Türk­men döw­le­ti­niň ala­da et­jek­di­gi
ni tas­syk­lap, şo­nuň bi­len bir wagt­da, 
ýurdumyzyň çäk­le­rin­de ýa­şa­ýan äh­li 

transformations. And, at the same 
time, to beware of economic crises, 
decline in living standards of the major 
part of population.
In spite of some complications, in 

Turkmenistan were found solutions 
of difficult tasks. Starting from the first 
days of implementation of state poli-
cy, there were accepted suspended 
actions. Urgently there were trans-
formed law-enforcement bodies, the 
national security bodies. Turkmeni-
stan obtained its State flag, Emblem, 
Hymn as symbols of sovereign state. 
There were created own Armed forces 
of Turkmenistan. National currency – 
Turkmen manat was introduced into 
circulation. For bridging contacts with 
foreign countries the State Bank of 
Foreign Economic Affairs and other 
specialized institutions started its 
functioning.
Such social organizations as the 

Democratic Party of Turkmenistan, 
the Youth Union of Turkmenistan 
named after Magtymguly, the Natio- 
nal Center of Trade unions, the Coun-
cil of Elders, the Council of Women 
were newly created. These and other 
social organizations got new content.
On May 18 of the year 1992 the 

Constitution of Turkmenistan was ad-
opted. The basis of the state indepen-
dence were clearly defined in the Con-
stitution, rights and duties of citizens, 
administrative bodies and elective 
system were created. Transition to 
market economy, to new market eco-
nomy relations were reflected there. 
The creation of equal conditions for 
the development of all types of pro-
perty, and also their defense in equal 
degree were guaranted. In accor-
dance with the article 1 of the Consti-
tution, Turkmenistan is a democratic, 

ценностях и свободных рыночных 
отношениях, осуществление гибкой 
и мудрой государственной полити-
ки. Строительство молодого нацио-
нального государства важно было 
вести в сочетании с широкомасш-
табными политическими, экономи-
ческими преобразованиями. При 
этом остерегаться кризиса экономи-
ки, снижения уровня жизни большей 
части населения.
Несмотря на определённые 

сложности, в Туркменистане были 
найдены решения трудных задач. 
Начиная с первых дней осущест-
вления государственной политики, 
были предприняты взвешенные 
действия. Безотлагательно были 
преобразованы правоохранитель-
ные органы, органы национальной 
безопасности. У Туркменистана 
появились свои Государственный 
флаг, Герб и Гимн как символы су-
веренного государства. Были созда-
ны собственные Вооруженные силы 
Туркменистана. Введена в оборот 
национальная валюта – туркмен-
ский манат. Для налаживания кон-
тактов с зарубежными странами 
стали функционировать Государ-
ственный банк внешнеэкономиче-
ской деятельности и другие специ-
ализированные учреждения.
Были вновь созданы такие общест- 

венные организации, как Демокра-
тическая партия Туркменистана, 
Союз молодёжи Туркменистана 
имени Махтумкули, Национальный 
центр профессиональных союзов, 
Совет старейшин, Союз женщин. 
Новое содержание получили и дру-
гие общественные организации.
18 мая 1992 года была приня-

та Конституция Туркменистана. В 
Конституции чётко определены ос-
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mil­le­tiň hal­ky­ýet­le­ri­niň hem mil­li-me
de­ni taý­dan er­kin ös­mek hu­ku­gy­ny 
ke­pil­len­dir­di.
Kons­ti­tu­si­on ka­nun­da jar edi­len 

mak­sat­la­ra ýet­mek üçin ozal­ky hök
mü­ro­wan sy­ýa­sy ul­ga­my, onuň buý­ruk 
be­ri­ji hä­ki­mi­ýet eda­ra­la­ry­ny aý­gyt­ly 
su­rat­da syn­dy­ryp, de­mok­ra­tik gym
mat­lyk­la­ry we er­kin ba­zar gat­na­şyk
la­ry­ny ile­ri tut­ýan hä­ki­mi­ýet eda­ra­la
ry­ny dö­ret­me­li­di. Döw­let sy­ýa­sa­ty­ny 
ama­la aşyr­mak­da örän tö­wek­gel­lik we 
paý­has­ly­lyk ge­rek­di. Ýaş mil­li Döw
le­ti gur­mak işi­ni giň möç­ber­li sy­ýa­sy, 
yk­dy­sa­dy öz­gert­me­le­ri ge­çir­mek bi
len ut­ga­şyk­ly alyp bar­ma­ly­dy. Şun­da 
yk­dy­sa­dy­ýe­tiň pese ga­çyp, ila­tyň köp 
bö­le­gi­niň ýa­şa­ýyş de­re­je­si­niň pe­sel
me­gin­den ägä bol­ma­ly­dy.
Bel­li bir kyn­çy­lyk­la­ra ga­ra­maz­dan, 

Türk­me­nis­tan­da çyl­şy­rym­ly we­zi­pe
le­riň çöz­gü­di ta­pyl­dy. Döw­let sy­ýa­sa
ty­ny ýö­ret­me­giň il­kin­ji ädim­le­rin­den 
baş­lap oý­la­ny­şyk­ly he­re­ket edil­di. 
Ba­da-bat ýur­duň hu­kuk go­raý­jy, mil
li howp­suz­lyk eda­ra­la­ry düýp­li öz
ger­dil­di. Türk­me­nis­ta­nyň özyg­ty­ýar­ly 
Döw­let hök­mün­dä­ki ny­şan­la­ry: Döw
let baý­da­gy, Döw­let tug­ra­sy, Döw­let 
se­na­sy dö­re­dil­di. Türk­me­nis­ta­nyň öz 
Ýa­rag­ly Güýç­le­ri dö­re­dil­di. Mil­li wal­ýu­- 
ta  – türk­men ma­na­dy do­la­ny­şy­ga gi
ri­zil­di. Da­şa­ry ýurt­lar bi­len gat­na­şyk­la
ry ýo­la goý­mak üçin Da­şa­ry yk­dy­sa­dy 
bank we beý­le­ki ýö­ri­te­leş­di­ri­len eda­ra
lar dö­re­dil­di.
Jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry – Türk­me

nis­ta­nyň De­mok­ra­tik par­ti­ýa­sy, Mag
tym­gu­ly adyn­da­ky Ýaş­lar gu­ra­ma­sy, 
Kär­deş­ler ar­ka­la­şyk­la­ry, Ýa­şu­lu­lar 
mas­la­ha­ty, Ze­nan­lar bir­le­şi­gi tä­ze­den 
dö­re­dil­di. Beý­le­ki jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra
ma­la­ry hem tä­ze maz­mu­na eýe bol­dy.
1992-nji ýy­lyň 18-nji ma­ýyn­da Türk

me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy ka­bul edil
di. Kons­ti­tu­si­ýa­da döw­let ga­raş­syz­ly
gy­nyň esas­la­ry, ra­ýat­la­ryň hu­kuk­la­ry 
hem-de borç­la­ry, hä­ki­mi­ýet we do­lan
dy­ryş eda­ra­la­ry, saý­law ul­ga­my aý­dyň 
kes­git­le­nil­di; Tä­ze ho­ja­lyk gat­na­şyk­la
ry­na, ba­zar yk­dy­sa­dy­ýe­ti­ne geç­mä­ge 
ugur öz be­ýa­ny­ny tap­dy, eýe­çi­li­giň äh­li 
gör­nüş­le­ri­niň ös­me­gi üçin deň şert­le
riň dö­re­dil­ýän­di­gi, şeý­le hem ola­ryň 
deň de­re­je­de go­ral­ýan­dy­gy ke­pil­len­di
ril­di. Kons­ti­tu­si­ýa­nyň 1-nji mad­da­sy­na 
la­ýyk­lyk­da, Türk­me­nis­tan – de­mok­ra
tik, hu­kuk we dün­ýe­wi döw­let bo­lup, 

legal and secular state with the presi-
dential form of management [1, 420].
Turkmenistan holds the supremacy 

and full authority of power on its ter-
ritory and independently conducts in-
ner and foreign policy. The state sove-
reignty and the area of Turkmenistan 
are integral and indivisible [1].
In accordance with article 54 of 

the Constitution, President is the 
highest official person of the coun-
try. He manages the state and the 
executive power. On June 21, 1992  
S. A. Niyazov was elected first 
President of the independent Turk-
menistan.
On December 12, 1995 

at the meeting of the Ge- 
neral Assembly of the UNO, at the 
unanimous voting of 185 states of 
the world, a «Resolution on Constant 
Neutrality of Turkmenistan» [2, 13-29] 
was adopted. It should be noted that 
for the first time in the history of the 
UNO there was adopted such a docu-
ment, prepared at the active participa-
tion of many states.
Gaining of internationally acquired 

status of permanent neutrality by 
Turkmenistan on December 12, 1995, 
became for our country a very impor-
tant historical event. It predetermined 
orientation and content of foreign 
policy of the Turkmen state, displayed 
powerful positive influence on the in-
ternal development, implementation 
of scaled national plans in econom-
ics and social sphere, formation and 

новы государственной независимо-
сти, права и обязанности граждан, 
органы власти и управления, из-
бирательная система. Нашёл своё 
отражение переход к рыночной эко-
номике, на новые хозяйственные 
отношения, было гарантировано 
создание равных условий для раз-
вития всех видов собственности, а 
также их защита в одинаковой сте-
пени. В соответствии со статьей  
1 Конституции, Туркменистан явля-
ется демократическим, правовым и 
светским государством с президент-
ской формой правления [1, 420].
Туркменистан обладает верховен-

ством и всей полнотой власти на 
своей территории и самостоятельно 
осуществляет внутреннюю и внеш-
нюю политику. Государственный су-
веренитет и занимаемая площадь 
Туркменистана являются целостны-
ми и неделимыми [1].
В соответствии со статьей 54 Кон-

ституции, высшим должностным 
лицом страны является Президент. 
Он руководит государством и испол-
нительной властью. 21 июня 1992 
года первым Президентом незави-
симого Туркменистана был избран  
С. А. Ниязов.
12 декабря 1995 года на Генераль-

ной Ассамблее ООН при единоглас-
ном голосовании 185 государств 
мира была принята «Резолюция 
о постоянном нейтралитете Турк-
менистана» [2, 13-29]. Следует от-
метить, что впервые в истории ООН 
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on­da döw­le­ti do­lan­dyr­mak Pre­zi­dent 
res­pub­li­ka­sy gör­nü­şin­de ama­la aşy
ryl­ýar [1, 420].
Türk­me­nis­tan öz çäk­le­rin­de hök­mü

ro­wan we bü­tin hä­ki­mi­ýe­te eýe bo­lup, 
içe­ri we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty öz­baş­dak 
ama­la aşyr­ýar. Türk­me­nis­ta­nyň döw
let özyg­ty­ýar­ly­ly­gy we eýe­le­ýän meý
da­ny bi­te­wi hem bö­lün­mez­dir [1].
Kons­ti­tu­si­ýa­nyň 54-nji mad­da­sy­na 

la­ýyk­lyk­da, ýur­duň iň ýo­ka­ry we­zi­pe­li 
ada­my Pre­zi­dent. Ol döw­le­te we ýe
ri­ne ýe­ti­ri­ji hä­ki­mi­ýet­le­re baş­tu­tan­lyk 
ed­ýär. 1992-nji ýy­lyň 21-nji iýu­nyn
da Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­nyň il­kin­ji  
Pre­zi­dent­li­gi­ne S. A. Ny­ýa­zow saý­la
nyl­dy.
1995-nji ýy­lyň 12-nji de­kab­ryn­da 

BMG-niň Baş As­samb­le­ýa­syn­da dün
ýä­niň 185 döw­le­ti­niň bi­ra­gyz­dan ses 
ber­me­gi bi­len «Türk­me­nis­ta­nyň he­mi
şe­lik bi­ta­rap­ly­gy» ha­kyn­da Ka­rar­na
ma ka­bul edil­di [2, 13-29]. Şeý­le köp 
döw­let­le­riň işeň­ňir gat­naş­ma­gyn­da 
taý­ýar­la­nan res­mi­na­ma­nyň BMG-niň 
ta­ry­hyn­da il­kin­ji ge­zek ka­bul edi­len­di
gi­ni aýt­ma­ly­dyr.
1995-nji ýy­lyň 12-nji de­kab­ryn­da 

Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk 
hal­ka­ra hu­kuk de­re­je­si­ne eýe bol­ma
gy ýur­du­myz üçin, ha­ky­kat­dan-da, 
ta­ry­hy wa­ka bol­dy. Ol Türk­men döw
le­ti­niň da­şa­ry sy­ýa­sa­tyň esa­sy ug­ru
ny we maz­mu­ny­ny kes­git­le­di hem-de 
içer­ki ösü­şe, yk­dy­sa­dy­ýet­de, dur­muş 
ul­ga­myn­da giň möç­ber­li mil­li me­ýil­na
ma­la­ryň ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­gi­ne, de­mok

strengthening of democratic institu-
tions.
The legislative status of permanent 

neutrality was repeatedly affirmed by 
the Resolution of the UNO’s General 
Assembly of June 3, 2015 and became 
a key principle of the foreign policy of 
Turkmenistan. The passed period vi-
sually demonstrated the effectiveness 
of the strategy of the neutral foreign 
policy, realized by Turkmenistan, its 
correspondence to long-term interests 
of the world community.
Much attention in the foreign policy 

was given to the development of co-
operation with the states of the world 
and the international organizations. In 
2007 in Ashgabat there was opened 
a regional center on preventive diplo-
macy for Central Asia. It is the place 
of negotiations of Central Asian states, 
promotes coordination of mutual ac-
tions on non-conflict regulation of re-
gional processes and their harmonic 
development. Turkmenistan pays pri-
ority attention to the advancement of 
peace-loving agenda, establishment 
of multidisciplinary cooperation in the 
prevention of conflicts and contradic-
tions, neutralization of threatens and 
challenges, confirmation of firm basis 
for peace, security and development.
Permanent neutrality imparted ad-

ditional power to young Turkmen 
state. Cooperation with world states 
is widening, especially with neighbo- 
ring states. Turkmenistan neutral-
ity, the presence of friendly, construc-
tive and respectful ties with all states 
of the world, adjusted cooperation 
with the UNO, its specialized organs, 
participation in the work of other au-
thoritative international organizations, 
have created favorable opportunities 
for full-scale participation of our coun-
try in the solution of the most signifi-
cant problems of contemporary world 
structure. International initiatives of 
Turkmenistan sound weighty and au-
thoritative in such strategic spheres of 
global development as energetic se-
curity, transport security, transport co-
operation, ecology, provision by food, 
access to water resources, defense of 
the rights of refugees and others.
Independent neutral Turkmenistan 

has made an unprecedented spurt 
in its development. The construc-
tion of new plants and factories, and 

был принят такой документ, под-
готовленный при активном участии 
многих государств.
Обретение 12 декабря 1995 года 

Туркменистаном международно  
признанного статуса постоянно-
го нейтралитета стало для нашей 
страны важнейшим историческим 
событием. Оно предопредели-
ло направленность и содержание 
внешней политики Туркменского 
государства, оказало мощное пози-
тивное воздействие на внутреннее 
развитие, выполнение масштабных 
национальных планов в экономике 
и социальной сфере, становление 
и укрепление демократических ин-
ститутов.
Правовой статус постоянного ней-

тралитета был повторно подтверж-
дён Резолюцией Генассамблеи 
ООН от 3 июня 2015 года и стал 
ключевым принципом внешней по-
литики Туркменистана. Прошедший 
период наглядно продемонстри-
ровал эффективность реализуе-
мой Туркменистаном нейтральной 
внешнеполитической стратегии, её 
соответствие долгосрочным инте-
ресам мирового сообщества.
Большое значение во внешней 

политике придавалось развитию 
сотрудничества с государствами 
мира и международными органи-
зациями. В Ашхабаде в 2007 году 
был открыт Региональный центр 
ООН по превентивной дипломатии 
для Центральной Азии. Он явля-
ется площадкой для переговоров 
Центральноазиатских государств, 
способствует координации взаим-
ных действий по бесконфликтно-
му урегулированию региональных 
процессов и их гармоничному раз-
витию. Туркменистан уделяет прио-
ритетное внимание продвижению 
здесь миротворческой повестки, 
налаживанию многопланового со-
трудничества в деле предупреж-
дения конфликтов и противоречий, 
нейтрализации угроз и вызовов, 
утверждению прочной основы для 
мира, безопасности и развития.
Постоянный нейтралитет придал 

дополнительные силы молодому 
Туркменскому государству. Расши-
ряется сотрудничество с государ-
ствами мира, особенно с соседни-
ми. Нейтралитет Туркменистана, 
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ra­tik dü­züm­le­riň ke­ma­la gel­me­gi­ne we 
pug­ta­lan­dy­ryl­ma­gy­na kuw­wat­ly iter­gi 
ber­di.
Türk­me­nis­ta­nyň da­şa­ry syý­sa­ty­nyň 

esa­sy ug­ry bo­lup dur­ýan he­mi­şe­lik 
Bi­ta­rap­lyk hu­kuk de­re­je­si Bir­le­şen Mil
let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le
ýa­sy­nyň Ka­rar­na­ma­sy bi­len 2015-nji 
ýy­lyň 3-nji iýu­nyn­da ikin­ji ge­zek tas
syk­la­nyl­dy. Şu ge­çen dö­wür Türk­me
nis­ta­nyň dur­mu­şa ge­çir­ýän Bi­ta­rap­lyk 
sy­ýa­sa­ty­nyň ne­ti­je­li hä­si­ýe­te eýe­di­gi
ni we onuň dün­ýä bi­le­le­şi­gi­niň uzak 
möh­let­le­ýin bäh­bit­le­ri­ne la­ýyk gel­ýän
di­gi­ni has aý­dyň­ly­gy bi­len gör­kez­di.
Da­şa­ry sy­ýa­sat­da dün­ýä döw­let­le­ri, 

hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry bi­len hyz­mat­daş
ly­gy ös­dür­mä­ge uly äh­mi­ýet be­ril­di. 
Aş­ga­bat­da 2007-nji ýyl­da BMG-niň 
öňü­ni alyş dip­lo­ma­ti­ýa­sy­nyň se­bit 
mer­ke­zi dö­re­dil­di. BMG-niň Öňü­ni 
alyş dip­lo­ma­ti­ýa­sy­nyň se­bit mer­ke
zi Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri­niň hö­kü
met­le­ri­niň gep­le­şik­le­ri üçin meý­dan
ça bo­lup, se­bit pro­ses­le­ri­ni dawasyz, 
saz­la­şyk­ly ös­dür­mek bo­ýun­ça öza­ra 
he­re­ket­le­ri­ni ut­gaş­dyr­ma­ga ýar­dam 
ed­ýär. Türk­me­nis­tan pa­ra­hat­çy­lyk dö
re­di­ji me­se­le­le­ri­niň iler­le­dil­me­gi­ne, 
gap­ma-gar­şy­lyk­la­ryň öňü­ni al­mak­da, 
howp­la­ry we we­him­le­ri ara­dan aýyr
mak­da, pa­ra­hat­çy­lyk, howp­suz­lyk we 
ösüş üçin yg­ty­bar­ly bin­ýa­dy dö­ret­mek 
işin­de kö­pu­gur­ly hyz­mat­daş­ly­gyň ýo­la 
go­ýul­ma­gy­na aý­ra­tyn üns ber­ýär.
He­mi­şe­lik bi­ta­rap­lyk ýaş Türk­men 

döw­le­ti­niň güý­jü­ne güýç goş­dy. Onuň 
dün­ýä döw­let­le­ri, ylaý­ta-da, goň­şy 
ýurt­lar bi­len hyz­mat­daş­ly­gy has je­bis
leş­di. Türk­me­nis­ta­nyň Bi­ta­rap­ly­gy ne
ti­je­li we bi­rek-bi­re­ge hor­mat goý­mak 
gat­na­şyk­la­ry­ny sak­la­mak­da, BMG-niň 
hem-de onuň ýö­ri­te­leş­di­ri­len eda­ra
la­ry bi­len hyz­mat­daş­ly­gy ýo­la goý
mak­da, beý­le­ki ab­raý­ly hal­ka­ra gu­ra
ma­la­ry­nyň işi­ne gat­naş­mak­da, şeý­le 
hem ýur­du­my­zyň hä­zir­ki­za­man dün
ýä gur­lu­şy­nyň has wa­jyp me­se­le­le­ri­ni 
çöz­mä­ge do­ly de­re­je­de gat­naş­ma­gy 
üçin amat­ly müm­kin­çi­lik­le­ri dö­ret­di. 
Türk­me­nis­ta­nyň hal­ka­ra baş­lan­gyç
la­ry ener­ge­ti­ka howp­suz­ly­gy, ulag ul
ga­myn­da­ky hyz­mat­daş­lyk, eko­lo­gi­ýa, 
azyk üp­jün­çi­li­gi, suw se­riş­de­le­ri­ne 
el­ýe­ter­li­lik, bos­gun­la­ryň hu­kuk­la­ry­ny 
go­ra­mak we äh­lu­mu­my ösü­şiň beý­le­ki 
mö­hüm ugur­la­ryn­da aý­ra­tyn äh­mi­ýet
li­dir hem-de uly ab­ra­ýa eýe­dir.

modernization of the former existing 
ones with the participation of foreign 
companies started in Turkmenistan. 
Scaled reforms in agricultural eco-
nomy, let to achieve cardinal changes 
in this most important sphere, inclu- 
ding provision of food security of the 
country. Lesseeship acquired wide 
swing in agriculture and cattle bree- 
ding. In agriculture, in line with cot-
ton-growing, attention to the sowing 
of grain and melons, and gourds has 
intensified. Complex transformations 
that have been made in the AIC were 
aimed at full technical re-equipment of 
the branch, effective involving its rich 
resources. At this, the economic re-
forms in the agro-industrial sphere are 
directly connected with the betterment 
of social and everyday life conditions 
of field workers and animal breeders, 
creation of the whole corresponding 
contemporary infrastructure.
Deep transformations were made 

in the sphere of culture and arts. Du-
ring the independence years immense 
work was done on the development 

наличие дружественных, конструк-
тивных и уважительных связей со 
всеми государствами, налаженное 
сотрудничество с ООН, её специ-
ализированными органами, участие 
в работе других авторитетных меж-
дународных организаций создали 
благоприятные возможности для 
полноформатного участия нашей 
страны в решении наиболее значи-
мых проблем современного миро-
устройства. Международные ини- 
циативы Туркменистана звучат ве-
сомо и авторитетно в таких стра-
тегических сферах глобального 
развития, как энергетическая без-
опасность, транспортное сотруд-
ничество, экология, обеспечение 
продовольствием, доступ к водным 
ресурсам, защита прав беженцев и 
др.
Независимый нейтральный Турк-

менистан сделал беспрецедентный 
рывок в своём развитии. В стране 
началось строительство новых за-
водов и фабрик и модернизация 
ранее действующих, в том числе 



24 MIRAS

Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Wa­ta­ny­myz 
öz ösü­şin­de uly öňe­gi­diş­lik ga­zan­dy. 
Türk­me­nis­tan­da tä­ze za­wod-fab­rik­ler 
gur­lup baş­lan­dy, öň­den iş­läp gel­ýän
le­ri­ni, da­şa­ry ýurt kom­pa­ni­ýa­la­ry­nyň 
gat­naş­ma­gyn­da, döw­re­bap­laş­dyr­ma
ga gi­ri­şil­di. Oba ho­ja­ly­gyn­da giň ge
rim­li öz­gert­me­le­re ba­dal­ga ber­lip, bu 
wa­jyp ul­gam­da düýp­li öz­gert­me­ler, 
şol san­da ýur­du­my­zyň azyk howp
suz­ly­gy üp­jün edil­di. Eke­ran­çy­lyk­da 
we mal­dar­çy­lyk­da kä­ren­de­çi­li­ge giň 
ge­rim be­ril­di. Oba ho­ja­ly­gyn­da pag
ta­çy­lyk bi­len bir ha­tar­da gal­la­çy­ly­ga, 
gök-bak­ja­çy­ly­ga üns güýç­len­di. Oba 
ho­ja­lyk top­lu­myn­da ama­la aşy­ryl­ýan 
top­lum­la­ýyn öz­gert­me­ler pu­da­gy teh
ni­ki taý­dan tä­ze­le­mä­ge, onuň müm
kin­çi­lik­le­rin­den ne­ti­je­li peý­da­lan­ma­ga 
gö­nük­di­ril­di. Şu­nuň bi­len bir­lik­de, oba 
ho­ja­ly­gyn­da ama­la aşy­ryl­ýan yk­dy­sa
dy öz­gert­me­ler oba zäh­met­keş­le­ri­niň 
dur­muş şert­le­ri­niň we aba­dan­çy­ly­gy
nyň ýo­kar­lan­dy­ryl­ma­gy, oba­lar­da de
giş­li döw­re­bap dü­züm­le­riň dö­re­dil­me­gi 
bi­len gö­nü­den-gö­ni bag­la­ny­şyk­ly­dyr.
Me­de­ni­ýet­de we sun­gat­da çuň­ňur 

öz­ge­riş­ler du­ýul­dy. Ga­raş­syz­lyk döw
rün­de ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy­ýe­ti­niň 
äh­li pu­dak­la­ry bi­len bir­lik­de, me­de­ni­ýet 
ul­ga­my­ny ös­dür­mek, türk­men me­de
ni­ýe­ti­ni, sun­ga­ty­ny, ede­bi­ýa­ty­ny tä­ze, 
döw­re­bap eser­ler bi­len baý­laş­dyr­mak 
ug­run­da hem ne­ti­je­li iş­ler al­nyp ba­ryl
dy. Me­de­ni ul­ga­myň kä­mil­leş­di­ril­me­gi 
ra­ýat­la­ryň wa­tan­çy­lyk ru­hu­ny be­len­de 
gö­ter­mä­ge, wa­tan­daş­la­ry­my­zy be­lent 
mak­sat­ly iş­le­re gal­kyn­dyr­ma­ga, ýaş 
ne­sil­le­riň me­de­ni aň-bi­lim de­re­je­si­ni 
ýo­kar­lan­dyr­ma­ga uly ýar­dam be­ril­di. 
Şu ugur­da ýur­du­myz­da yzy­gi­der­li ge

of the sphere of culture, enrichment 
of the Turkmen art, literature by new 
contemporary works, together with 
work in all branches of the country’s 
economy. Perfection of this sphere 
promotes to the raise of the patri-
otic spirit of citizens, inspires them to 
achievement of high goals, increases 
the level of culture and knowledge of 
young generation, and special atten-
tion is being given in this respect to 
regularly conducted Weeks of Culture 
in our country.
Writers and poets, painters and 

composers in their works addressed 
to history , national heritage, spiritual-
moral values of the Turkmen people. 
Sculpture art also began to develop. 
The sculptures of Oguz khan, Gorkut 
ata, Gorogly and of many other his-
torical personages were created. The 
repertoires of theatres have been ane-
wed, the works from the treasury of 
national and world culture contempo-
rary plays, musical and puppet plays 
are being staged. They are such plays 
as «Mischievous Domrul», «Fortress», 
«Nedjep Oglan» and others. The na-
tional opera art has been revived. The 
festivals of decorative and applied arts 
were held, which promoted to the suc-
cessful work of the carpet-makers, 
jewelry specialists, masters on the 
produce of national musical instru-
ments and other craftsmen.
The national holidays as Novruz 

bayram, Kurban bayram, Oraza 
bayram were also revived. National 
holidays in honor of the Independence 
day and Neutrality day are also so-
lemnly marked.

с участием зарубежных компаний. 
Масштабные реформы в сельском 
хозяйстве позволили добиться кар-
динальных перемен в этой важней-
шей сфере, включая обеспечение 
продовольственной безопасности 
страны. Широкий размах в земле-
делии и животноводстве приобрело 
арендаторство. В сельском хозяй-
стве наряду с хлопководством уси-
лилось внимание к севу зерновых 
и бахчевых. Развёрнутые в АПК 
комплексные преобразования были 
нацелены на полное техническое 
переоснащение отрасли, эффек-
тивное задействование её богатых 
ресурсов. При этом экономические 
реформы в агропроме напрямую 
увязаны с повышением благосо-
стояния и улучшением социально-
бытовых условий жизни тружени-
ков полей и пастбищ, созданием на 
селе всей соответствующей совре-
менной инфраструктуры.
Глубокие преобразования косну-

лись культуры и искусства. За годы 
независимости велась плодотвор-
ная работа по развитию, наряду со 
всеми отраслями экономики стра-
ны, сферы культуры, обогащению 
туркменского искусства, литерату-
ры новыми современными произ-
ведениями. Совершенствование 
данной сферы способствует под-
нятию патриотического духа граж-
дан, вдохновляет их на достижение 
высоких целей, повышает уровень 
культуры и знаний у молодого по-
коления, и в этом особое значение 
придаётся регулярно проводимой в 
нашей стране Неделе культуры.
Писатели и поэты, художники и 

композиторы в своём творчестве 
обратились к истории, националь-
ному наследию, духовно-нрав-
ственным ценностям туркменского 
народа. Стало развиваться скуль-
птурное искусство. Были созданы 
скульптуры Огуз хана, Горкут ата, 
Гёроглы и многих других историче-
ских личностей. Обновились репер-
туары театров, в них представлены 
произведения из сокровищницы 
национальной и мировой класси-
ки, современная драматургия, му-
зыкальные и кукольные спектакли. 
Это такие постановки, как «Озор-
ной Домрул», «Крепость», «Неджеп 
оглан» и другие. Возродилось наци-
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çi­ril­ýän Me­de­ni­ýet hep­de­lik­le­ri aý­ra­tyn 
äh­mi­ýe­te eýe bol­ýar.
Ýa­zy­jy-şa­hyr­lar, su­rat­keş­ler, kom

po­zi­tor­lar öz dö­re­di­ji­lik­le­rin­de türk­men 
ta­ry­hy­na, mil­li mi­ra­sy­na, ru­hy-ah­lak 
gym­mat­lyk­la­ry­na ymyk­ly ugur al­dy­lar. 
Heý­kel­ta­raş­lyk sun­ga­ty gül­läp ös­di. 
Oguz ha­nyň, Gor­kut ata­nyň, Gö­rog
ly­nyň we beý­le­ki ta­ry­hy şah­sy­ýet­le­riň 
heý­kel­le­ri dö­re­dil­di. Teatr­laryň re­per
tu­ar­la­ry tä­ze­le­nip, olar­da ga­dy­my çeş
me­ler­den, dün­ýä­niň hus­ga­wy we hä
zir­ki­za­man mil­li dra­ma eser­le­ri, saz­ly 
we gur­jak oýun­la­ry gör­ke­zil­di. Bu­lar 
«Dä­li Dom­rul», «Ga­la», «Ne­jep og­lan» 
we baş­ga-da aja­ýyp spek­takl­lar­dyr. 
Ope­ra sun­ga­ty di­kel­dil­di. Ama­ly-ha
sam sun­ga­ty­nyň fes­ti­wal­la­ry ge­çi­ri­lip, 
ha­ly­çy­la­ryň, zer­gär­le­riň we beý­le­ki se
net­kär­le­riň işi­ne ro­waç­lyk be­ril­di.
Now­ruz baý­ra­my, Gur­ban baý­ra­my, 

Ora­za baý­ra­my ýa­ly mil­li baý­ram­lar 
di­kel­dil­di. Ga­raş­syz­lyk baý­ra­my, Bi­ta
rap­lyk baý­ra­my ýa­ly mil­li baý­ram­çy­lyk
lar da­ba­ra­ly we giň­den bel­le­nil­ýär.
2007-nji ýyl­da Ga­raş­syz Bi­ta­rap 

Türk­me­nis­ta­nyň ösü­şin­de tä­ze dö­wür 
baş­lan­dy. Şol ýy­lyň 11-nji few­ra­lyn­da 
äh­li­halk Pre­zi­dent saý­law­la­ry ge­çi­ril
di. 14-nji few­ral­da Halk mas­la­ha­tyn­da 
saý­law­la­ryň ne­ti­je­le­ri­ne se­re­dil­di. Halk 
mas­la­ha­ty G. M. Berdimuhamedowyň 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­dent­li­gi­ne saý­la
nan­dy­gy­ny yg­lan et­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­denti 

Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
pa­ra­sat­ly ýol­baş­çy­ly­gyn­da Türk­me
nis­tan­da do­wam ed­ýän dur­muş-yk
dy­sa­dy öz­gert­me­le­riň ge­ri­mi gi­ňel­di, 
dep­gi­ni art­dy. Halk ho­ja­ly­gy­nyň äh­li 

In the year 2007 a new period in the 
development of the independent neu-
tral Turkmenistan started. On Febru-
ary 11 of the same year nation-wide 
election of President were held. On 
February 14, at the meeting of Peo-
ples’ Council the results of the elec-
tions were considered. The Peoples 
Council declared about the election of 
G. M. Berdimuhamedov President of 
Turkmenistan.
Under the wise leadership of the 

President of Тurkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, the scale of social-
economic transformations conducted 
in Turkmenistan is widening, their dy-
namics is increasing. The works of the 
nation-wide importance is being un-
dertaken in all spheres of industry.
At the meeting of the Peoples’ Coun-

cil, taken place on September 28, 
2008, the Constitution of Turkmenistan 
was adopted in the new edition. The 
Constitution is being gradually perfec-
ted in accordance with the stage of the 
development of the state and society, 
and also according to the demands of 
time. In accordance with the Main Law 
there were introduced additions and 
amendments into the legislative acts. 
New laws were adopted. For example, 
with the adoption of the Law «Оn Politi-
cal Parties» there opened possibilities 
for the implementation of the rights of 
citizens to political parties. In the year 
2012 a Party of Industrialists and En-
trepreneurs of Turkmenistan was crea- 
ted, and in 2014 году – the Agrarian 
Party of Turkmenistan. Together with 
the Democratic Party of Turkmenistan, 

ональное оперное искусство. Про-
водились фестивали декоративно-
прикладного искусства, которые 
способствовали успешной работе 
ковровщиц, ювелиров, мастеров по 
изготовлению национальных музы-
кальных инструментов и других ре-
месленников.
Были также возрождены на-

циональные праздники Новруз 
байрам, Курбан байрам и Ораза 
байрам. Широко и торжественно 
отмечаются национальные празд-
ники в честь Дней независимости и  
нейтралитета.
В 2007 году начался новый этап в 

развития независимого нейтраль-
ного Туркменистана. 11 февраля 
2007 года были проведены все-
народные выборы Президента. 
14 февраля на Народном совете 
были рассмотрены итоги выбо-
ров. Народный совет объявил об 
избрании Г. М. Бердымухамедова  
Президентом Туркменистана.
Под мудрым руководством  

Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова рас-
ширяется масштаб проводимых в 
Туркменистане социально-экономи-
ческих преобразований, растёт их 
динамика. Во всех отраслях народ-
ного хозяйства развернуты работы 
всенародного значения. 
На Народном совете, состояв-

шемся 28 сентября 2008 года, при-
нята Конституция Туркменистана 
в новой редакции. Конституция по-
следовательно совершенствуется в 
соответствии с этапом развития об-
щества и государства, а также тре-
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pu­dak­la­ryn­da il bäh­bit­li iş­ler has-da 
ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy.
2008-nji ýy­lyň 28-nji sent­ýab­ryn­da 

bo­lan Halk mas­la­ha­tyn­da Türk­me­nis
ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­nyň tä­ze re­dak
si­ýa­sy ka­bul edil­di. Jem­gy­ýe­ti­mi­ziň, 
döw­le­ti­mi­ziň ösüş tap­gy­ry­na, döw­rüň 
ta­lap­la­ry­na la­ýyk­lyk­da Kons­ti­tu­si­ýa
myz yzy­gi­der­li kä­mil­leş­di­ril­ýär. Esa­sy 
Ka­nu­na la­ýyk­lyk­da ka­nu­nyň na­ma­la
ry­na üýt­get­me­ler we goş­ma­ça­lar gi­ri
zil­di. Tä­ze ka­nun­lar ka­bul edil­di. My­sal 
üçin «Sy­ýa­sy par­ti­ýa­lar ha­kyn­da» ka
nu­nyň ka­bul edil­me­gi bi­len, ra­ýat­la­ryň 
sy­ýa­sy par­ti­ýa­la­ra bo­lan hu­kuk­la­ry­ny 
ama­la aşyr­ma­ga ýol açyl­dy. 2012-nji 
ýyl­da Türk­me­nis­ta­nyň Se­na­gat­çy­lar 
we te­le­ke­çi­ler par­ti­ýa­sy, 2014-nji ýyl­da 
Türk­me­nis­ta­nyň Ag­rar par­ti­ýa­sy dö­re
dil­di. Bu par­ti­ýa­lar hem, De­mok­ra­tik 
par­ti­ýa bi­len bir ha­tar­da ýur­duň jem
gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy dur­mu­şy­na işeň­ňir 
gat­na­şyp baş­la­dy­lar.
2016-njy ýyl­da Türk­men jem­gy­ýe­ti

niň dur­mu­şyn­da­ky düýp­li öz­ger­me­le
ri­ne şa­ýat­lyk ed­ýän, Döw­le­tiň ozal­ky 
ösüş döw­rü­niň je­mi­ni jem­le­ýän we 
ýur­duň ta­ry­hyn­da tä­ze döw­ri kes­git­le
ýän Kons­ti­tu­si­ýa­nyň tä­ze re­dak­si­ýa­sy 
ka­bul edil­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň ama­la aşyr­ýan 
kons­ti­tu­si­on öz­gert­me­le­ri­niň tä­ze tap
gy­ry­nyň ne­ti­je­sin­de, iki pa­la­ta­ly par­la
ment – Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi 
dö­re­di­lip, onuň dü­zü­mi­ne Halk Mas
la­ha­ty we Mej­lis gir­di. Şu ýy­lyň mart 
aýyn­da, ýag­ny, Wa­ta­ny­my­zyň mu­kad
des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­ly­gy toý­la
nyl­ýan ýy­lyn­da Halk Mas­la­ha­ty­na ag
za­la­ryň saý­la­wy bo­lup geç­di. Bu bol­sa 

these parties take an active part in the 
social and political life of the country.
In 2016 a new edition of the Consti-

tution was adopted; this fact testifies 
about important changes in the life of 
the Turkmen society, reviews the pre-
vious stage of the country’s develop-
ment and defines a qualitative new 
stage in the history of the state.
The creation of a two-chambers’ Par-

liament – Milli Gengesh of Turkmeni-
stan, – consisting of Halk Maslakhaty 
and Mejlis, became the result of the 
new step of the constitutional reforms, 
introduced by President Gurbanguly 
Berdimuhamedov. In March of the 
present year, which distinguishes by 
the glorious date – 30th anniversary of 
Motherland’s independence, elections 
of members of Halk Maslakhaty took 
place; they confirmed the irreversibi-
lity of the democratic processes in our 
country.
To reach this high economic deve-

lopment there were worked out and 
realized the «National Program of 
the Economic Development of Turk-
menistan for the Years 2011-2030», 
«Strategy of Economic, Political, and 
Cultural Development of Turkmeni-
stan for the Period till 2020», «The 
Program of President of Turkmeni-
stan on Socio-Economic Develop-
ment for 2019-2025 years», and also 
other large-scale programs, aimed 
at the development of the branches 
of economy, region and private en-
trepreneurship. In accordance with 
them, at present time, under the lea-
dership of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, large-
scale reforms, aimed at the diversifi-

бованиями времени. В соответствии 
с Основным Законом были введены 
дополнения и изменения в закон-
ные акты. Приняты новые законы. 
Например,   с принятием Закона  
«О политических партиях» откры-
лись возможности для осуществле-
ния прав граждан на политические 
партии. В 2012 году создана Партия 
промышленников и предпринима-
телей Туркменистана, а в 2014 го- 
ду – Аграрная партия Турк-
менистана. Наряду с Демократи-
ческой партией Туркменистана эти 
партии приняли активное участие в 
общественно-политической жизни 
страны.
В 2016 году была принята новая 

редакция Конституции, которая 
свидетельствует о существенных 
изменениях в жизни туркменского 
общества, подводит итоги предше-
ствующему этапу развития страны и 
определяет качественно новый этап 
в истории государства. 
Результатом нового этапа прово-

димых Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым конституцион-
ных реформ стало создание двух-
палатного Парламента – Милли 
Генгеша Туркменистана, в состав 
которого вошли Халк Маслахаты и 
Меджлис. В марте нынешнего года, 
ознаменованного славной датой – 
30-летием независимости Родины, 
состоялись выборы членов Халк 
Маслахаты, вновь подтвердившие 
необратимость демократических 
процессов в нашей стране.
Для достижения высокого эко-

номического развития были раз-
работаны и успешно реализуются 
«Национальная программа соци-
ально-экономического развития 
Туркменистана на 2011-2030 годы», 
«Стратегия экономического, полити-
ческого и культурного развития Турк-
менистана на период до 2020 года», 
«Программа Президента Турк-
менистана социально-экономиче-
ского развития страны на 2019-2025 
годы», а также другие крупномас-
штабные программы, нацеленные 
на развитие отраслей экономики, 
региона и частного предпринима-
тельства. В соответствии с ними 
в настоящее время под руковод-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в 
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ýur­du­myz­da de­mok­ra­tik öz­gert­me­le
riň do­la­nuw­syz do­wam ed­ýän­di­gi­ni 
su­but ed­ýär.
Ýo­ka­ry yk­dy­sa­dy ösü­şi ama­la aşyr

mak mak­sa­dy bi­len «Türk­me­nis­ta­nyň 
2011–2030-njy ýyl­lar üçin dur­muş-
yk­dy­sa­dy ösü­şi­niň Mil­li mak­sat­na
ma­sy», «Türk­me­nis­ta­nyň 2020-nji 
ýy­la çen­li dö­wür üçin yk­dy­sa­dy, sy
ýa­sy we me­de­ni ösüş stra­te­gi­ýa­sy», 
«Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 2019 
–2025-nji ýyl­lar üçin dur­muş-yk­dy­sa
dy ösü­şi­niň Mil­li mak­sat­na­ma­sy» şeý
le-de, we­la­ýat­la­ryň we te­le­ke­çi­le­riň, 
pu­dak­la­ryň yk­dy­sa­dy­ýe­ti­niň ösüş­le­ri
ne gö­nük­di­ri­len baş­ga-da giň ge­rim­li 
mak­sat­na­ma­lar iş­le­nip taý­ýar­la­nyl
dy we üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge­çi­ril­ýär. 
Mak­sat­na­ma­la­ra la­ýyk­lyk­da hä­zir­ki 
wagt­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ýol
baş­çy­ly­gyn­da giň ge­rim­li öz­gert­me­ler 
ama­la aşy­ryl­ýar.
Iri tas­la­ma­la­ryň kä­bi­ri­ni aý­ra­tyn bel

läp geç­mek ýerlekli bo­lar. 2010–2015-
nji ýyl­lar­da Gün­do­gar–Gün­ba­tar gaz 
ge­çi­ri­ji­si gu­rul­dy. Bu tas­la­ma­nyň açy
ly­şyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow: «Gün
do­gar–Gün­ba­tar» gaz ge­çi­ri­ji­si di­ňe 
bir uly möç­ber­li we yk­dy­sa­dy taý­dan 
esas­lan­dy­ry­lan mil­li tas­la­ma däl­dir. 
Bu gaz ge­çi­ri­ji­niň ulan­ma­ga be­ril­me
gi ener­ge­ti­ka pu­da­gyn­da köp­ta­rap­ly, 
öza­ra bäh­bit­li hyz­mat­daş­ly­gy has-da 
gi­ňelt­mek üçin uly müm­kin­çi­lik­le­ri aç
ýar. Stra­te­gik taý­dan mö­hüm bo­lan 
Ha­zar se­bi­tin­de türk­men ener­gi­ýa se
riş­de­le­ri­ni hal­ka­ra ba­zar­la­ra azyn­dan 
dört ugur, ýag­ny de­mir­ga­zyk, gün­ba
tar, gü­nor­ta we gün­do­gar ugur­la­ry bo
ýun­ça çy­kar­mak üçin kuw­wat­ly bin­ýat 
dö­red­ýär» [3, 606-607] di­ýip bel­le­di. 
Äh­li we­la­ýat­la­ryň şor suw­la­ry­ny özün
de top­la­ýan, Ga­ra­gu­muň keş­bi­ni öz
ger­den ýe­ne-de bir ägirt uly des­ga­ny, 
«Al­tyn asyr» Türk­men kö­lü­ni bel­läp 
geç­mek ýerlekli bo­lar.
Dur­muş ul­ga­my Ga­raş­syz, Bi­ta­rap 

Türk­me­nis­ta­nyň döw­let sy­ýa­sa­ty­nyň 
esa­sy ug­ru­dyr. Yk­dy­sa­dy­ýe­tiň dep­gin­li 
ös­dü­ril­me­gi hal­kyň hal-ýag­da­ýy­ny go
wu­lan­dyr­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­di. Aý
lyk hak­la­ry­nyň, pen­si­ýa­la­ryň, döw­let 
kö­mek pul­la­ry­nyň we ta­lyp hak­la­ry­nyň 
yzy­gi­der­li 10% ýo­kar­lan­dy­ryl­ma­gy­nyň 
hem-de hu­su­sy baş­lan­gyç­la­ra gol­daw 
ber­me­giň we beý­le­ki oňyn çä­re­le­riň 

cation of the national economics, at-
tachment of innovation character, are 
under implementation in the country.
The most large projects need to 

be mentioned specially. In the years 
2010-2015 a gas pipeline East-West 
was built. At the opening ceremony of 
this object President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov under-
lined: «The East-West gas pipeline is 
not only large-scale and economically 
reasonable national project. Its com-
missioning opens big prospects for 
further expansion of multilateral, mu-
tually beneficial partnership in power 
branch. It creates in the Caspian re-
gion having a strategic importance a 
strong base for leading of Turkmen 
energy resources to international mar-
kets, at least, in four directions, name-
ly in northern, western, southern and 
eastern» [3, 548]. Another project is 
the construction of the Turkmen lake 
«Altyn Asyr», which collects the un-
derground saline water of all velayats 
and which transformed the outlook of 
the Karakum desert.
The social vector is the main compo-

sitional part of the state policy of the in-
dependent neutral Turkmenistan. Dy-
namic development of the economics 
promoted to the betterment of the wel-
fare of the nation. The visual indicator 
of the effectiveness of social strategy 
of the nation leader is the growth of 
real incomes of the population, which 
is ensured at the expense of regular 
increase of salaries, pensions, state 
allowance and scholarships to 10%, 
support of private initiatives and other 
measures.

стране осуществляются крупномас-
штабные реформы, нацеленные 
на диверсификацию национальной 
экономики, придание ей инноваци-
онного характера.
Особо следует отметить круп-

нейшие проекты. В 2010-2015 гг. 
был построен газопровод Вос-
ток–Запад. На открытии этого объ-
екта Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов от-
метил: «Газопровод Восток–За- 
пад – это не только крупномасштаб-
ный и экономически обоснованный 
национальный проект. Ввод его 
в эксплуатацию открывает боль-
шие перспективы для дальнейше-
го расширения многостороннего, 
взаимовыгодного партнёрства в 
энергетической отрасли. Создаёт 
в имеющем стратегическое зна-
чение Каспийском регионе мощ-
ную базу для вывода туркменских 
энергоресурсов на международные 
рынки, как минимум, в четырёх на-
правлениях, а именно в северном, 
западном, южном и восточном» [3, 
621]. Другой проект – строительство 
Туркменского озера «Altyn asyr», на-
капливающего подземные солёные 
воды всех велаятов, преобразивше-
го облик Каракумов.
Социальный вектор – основная 

составляющая государственной по-
литики независимого нейтрального 
Туркменистана. Динамичное раз-
витие экономики способствовало 
улучшению благосостояния народа. 
Наглядным показателем результа-
тивности социальной стратегии ли-
дера нации выступает рост реаль-
ных доходов населения, который 



28 MIRAS

ha­sa­by­na ila­tyň gir­de­ji­le­ri­niň art­ma­gy 
dur­muş ul­ga­my­ny na­zar­la­ýan stra­te
gi­ýa­nyň oňyn ne­ti­je ber­ýän­di­gi­niň su
but­na­ma­sy­dyr.
Ga­raş­syz ösü­şiň tä­ze tap­gy­ryn­da 

ýa­şa­ýyş jaý gur­lu­şy­gy gör­lüp-eş­idil
me­dik de­re­je­de ge­rim al­dy. Aş­ga­bat­da 
dür­li mak­sat­ly, şeý­le hem ýa­şa­ýyş jaý 
gur­lu­şy­gy­nyň bir­nä­çe tap­gy­ry ama­la 
aşy­ryl­dy. Paý­tagt ak mer­me­re bes­le
nen bi­na­la­ryň köp­lü­gi bo­ýun­ça Gin­ne
siň re­kord­lar ki­ta­by­na gi­ri­zil­di.
Di­ýa­ry­my­zyň we­la­ýat­la­ry­ny bat

ly dep­gin­ler bi­len ös­dür­mek hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ama­la aşyr

At the new stage of independent 
development, the house-building ac-
quired an unprecedented swing. In 
Ashgabat few stages of building the 
objects of different purpose, dwelling 
houses are accomplished. Ashgabat 
is included into the Guinness’s Book 
as the most white-marbled city.
One of the priority vectors of 

state policy, realized by President 
Gurbanguly Berdimuhamedov, is 
the dynamic development of vela-
yats, where immense successes are 
reached. In the result of the accepted 
programs the socio-economic infra-
structure in the regions of the country 
is modernized, dwelling houses, ma-

обеспечивается за счёт регулярного 
повышения на 10% заработной пла-
ты, пенсий, государственных посо-
бий и стипендий, поддержки част-
ной инициативы и других мер.
На новом этапе независимого 

развития жилищное строительство 
приобрело невиданный размах. В 
Ашхабаде осуществлено несколько 
этапов строительства объектов раз-
личного назначения, жилых домов. 
Ашхабад включён в Книгу рекордов 
Гиннесса как самый беломрамор-
ный город.
Одним из приоритетных векто-

ров реализуемой Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым го-
сударственной политики выступает 
динамичное развитие велаятов, где 
достигаются значительные успехи. 
В результате принятых программ в 
регионах страны модернизируется 
социально-экономическая инфра-
структура, строятся и вводятся в 
эксплуатацию жилые дома, произ-
водственные и другие объекты.
Сегодня в Туркменистане обеспе-

чено медицинское обслуживание 
граждан на уровне современных 
требований и международных стан-
дартов. Ежегодно расширяется сеть 
учреждений сферы здравоохране-
ния, модернизируется её матери-
ально-техническая база, развивает-
ся плодотворное сотрудничество с 
зарубежными партнёрами. Клиники 
и дома здоровья оснащаются спе-
циализированным оборудованием 
от ведущих мировых производите-
лей, в практику активно внедряются 
инновационные методы профилак-
тики, диагностики и лечения забо-
леваний, передовые достижения в 
сфере профильной науки и техно-
логий.
В Ашхабаде и в велаятах постро-

ены и сданы в эксплуатацию между-
народные медицинские центры, 
десятки центров здоровья, поли-
клиник, оснащенных современным 
медицинским оборудованием. В 
медицинскую отрасль внедрены ин-
формационно-коммуникационные 
технологии, система электронно-
го документооборота. Эта система 
объединяет все диагностические и 
лечебные центры столицы и велая-
тов и облегчает обмен между ними 
медицинской информацией.
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ýan döw­let sy­ýa­sa­ty­nyň ile­ri tu­tul­ýan 
ugur­la­ry­nyň bi­ri­dir we bu ul­gam­da uly 
üs­tün­lik­ler ga­za­nyl­ýar. Ka­bul edi­len 
mak­sat­na­ma­la­ryň ne­ti­je­sin­de, ýur­du
my­zyň we­la­ýat­la­ryn­da dur­muş-yk­dy
sa­dy dü­züm­ler tä­ze­le­nil­ýär Ýa­şa­ýyş 
jaý­la­ry, önüm­çi­lik we beý­le­ki des­ga­lar 
gur­lup, ulan­ma­ga be­ril­ýär.
Bu gün Türk­me­nis­tan­da adam­lar 

hä­zir­ki­za­man ta­lap­la­ry­na we hal­ka­ra 
öl­çeg­le­ri­ne la­ýyk de­re­je­dä­ki luk­man
çy­lyk hyz­mat­la­ry bi­len üp­jün edil­di. 
Sag­ly­gy go­ra­ýyş ul­ga­my­nyň eda­ra­la
ry­nyň ge­ri­mi gi­ňel­ýär, mad­dy-en­jam
la­ýyn bin­ýa­dy döw­re­bap­laş­dy­ryl­ýar 
we da­şa­ry ýurt­ly hyz­mat­daş­lar bi­len 
ne­ti­je­li gat­na­şyk­lar ös­dü­ril­ýär. Has
sa­ha­na­lar we sag­lyk öý­le­ri dün­ýä­niň 
öň­de­ba­ry­jy önüm ön­dü­ri­ji­le­ri­niň ýö­ri­te 
en­jam­la­ry bi­len üp­jün edil­ýär. Ke­sel
le­riň öňü­ni al­mak, anyk­la­mak we ola
ry be­jer­mek bo­ýun­ça tä­ze­çil usul­la­ry, 
ugur­daş ylym we teh­no­lo­gi­ýa ba­bat
da dün­ýä­niň öň­de­ba­ry­jy ga­za­nan­la­ry 
önüm­çi­li­ge iş­jeň or­naş­dy­ryl­ýar.
Aş­ga­bat­da we we­la­ýat­lar­da hem hal

ka­ra luk­man­çy­lyk mer­kez­le­ri, sag­lyk 
öý­le­ri­niň on­lar­ça­sy gur­lup, olar hä­zir
ki­za­man luk­man­çy­lyk en­jam­la­ry bi­len 
üp­jün edil­di. Luk­man­çy­lyk ul­ga­my­na 
mag­lu­mat-kom­mu­ni­ka­si­ýa teh­no­lo­gi
ýa­la­ry, elekt­ron res­mi­na­ma aý­la­nyş ul
ga­my gi­ri­zil­di. Bu ul­gam paý­tag­tyň we 
we­la­ýat­la­ryň ke­sel­le­ri anyk­la­ýyş we 
be­je­riş mer­kez­le­ri­ni bir­leş­di­rip, ola­ryň 
ara­syn­da luk­man­çy­lyk mag­lu­mat­la­ry 
alyş­ma­gy aň­sat­laş­dyr­dy.
Mil­le­tiň ru­hy-kuw­wa­ty­ny art­dyr­ma

gyň ne­ti­je­li gu­ra­ly hök­mün­de me
de­ni­ýet ul­ga­my­ny ös­dür­mek döw­let 
sy­ýa­sa­ty­nyň ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry
nyň ha­ta­ryn­da dur­ýar. 2014-nji ýyl­da 
Türk­me­nis­tan­da Mag­tym­gu­ly Py­ra
gy­nyň 290 ýyl­ly­gy bel­le­ni­lip, şol ýyl 
Tür­ki me­de­ni­ýet­le­riň hal­ka­ra gu­ra
ma­sy – TÜRK­SOÝ ta­ra­pyn­dan tür­ki 
dil­li ýurt­lar­da Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň 
ýy­ly diý­lip yg­lan edil­di. Akyl­da­ryň 290 
ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li Aş­ga­bat­da we 
da­şa­ry ýurt­la­ryň 20-ä go­la­ýyn­da be
ýik şa­hy­ryň dö­re­di­ji­li­gi­ne ba­gyş­la­nan 
kon­fe­ren­si­ýa­lar ge­çi­ril­di. Py­ra­gy­nyň 
saý­la­nan eser­le­ri şol ýurt­la­ryň dil­le­rin
de ne­şir edil­di. Hä­zir­ki wagt­da Türk
me­nis­tan­da 2024-nji ýyl­da nus­ga­wy 
şa­hy­ryň dog­lan gü­nü­niň 300 ýyl­ly­gy­ny 
giň­den baý­ram et­mä­ge ýo­ka­ry dep
gin­de taý­ýar­lyk gö­rül­ýär.

nufacturing entities and other objects 
are under construction and are put 
into operation.
Today medical service of citizens 

in Turkmenistan is provided on the 
level of contemporary demands and 
international standards. Annually the 
network of medical institutions wi- 
dens, its material and technical basis is 
modernizing, fruitful cooperation with 
foreign partners is developing. Clinics 
and Houses of Health are equipped 
with specialized medical facilities from 
leading world producers, innovation 
methods of diseases prevention, diag-
nostics and treatment of diseases, 
foremost achievements in the sphere 
of profile science and technologies are 
actively introduced into the practice.
International medical centers, tens 

health centers, policlinics, equipped 
with modern medical facilities have 
been built and put into operation in 
Ashgabat and velayats. Information 
and communication technologies, sys-
tem of electronic circulation of docu-
ments is introduced into the medical 
branch. This system unites all diag-
nostic and medical clinics of the capi-
tal city and velayats and facilitates the 
exchange of medical information be-
tween them.
Among the priorities of state policy 

of Turkmenistan are the development 
of culture as an effective instrument of 
multiplying of spiritual and moral po-
tential of the nation. The 290th years 
anniversary of Magtymguly Pyragy 
was celebrated in 2014 in Turk-
menistan, and the year 2014 was 
declared by TURKSOY – Interna-
tional Organization of Turkish Cultu- 
res – as the year of Magtymguly Py- 

В ряду приоритетов государствен-
ной политики Туркменистана высту-
пает развитие культуры как эффек-
тивного инструмента приумножения 
духовно-нравственного потенциа-
ла нации. В 2014 году в Туркмени-
стане было отмечено 290-летие со 
дня рождения Махтумкули Фраги, 
и 2014 год был объявлен Между-
народной организацией тюркских 
культур (ТЮРКСОЙ) годом Махтум-
кули Фраги в тюркоязычных стра-
нах. В честь 290-летия мыслителя 
в Ашхабаде и около 20 зарубежных 
странах были проведены конфе-
ренции, посвященные творчеству 
великого поэта. Избранные произ-
ведения Фраги были опубликова-
ны на языках этих стран. Сейчас 
Туркменистан активно готовится к 
масштабному празднованию в 2024 
году 300-летия со дня рождения 
классика туркменской литературы 
ХVIII века.
Велико значение в воспитании у 

молодёжи чувства национальной 
гордости построенных в Ашхабаде 
в 2010 году парка «Ylham seýilgähi» 
(«Вдохновение»), а в 2014 году 
Мемориального комплекса «Halk 
hakydasy» («Народная память»). В 
парке «Ylham seýilgähi» установле-
ны скульптуры известных историче-
ских личностей, поэтов и писателей. 
В Мемориальном комплексе «Halk 
hakydasy» установлен памятник 
«Baky şöhrat» («Вечной славы») 
павшим в Великой Отечественной 
войне 1941-1945 годов, памятник 
«Milletiň ogullary» («Сыны нации») 
скорбящей матери, памятник «Ruhy 
tagzym» («Духовный поклон») по-
гибшим в Ашхабадском землетря-
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Ýaş­lar­da mil­li mirasymyza buý­sanç 
duý­gu­sy­ny ter­bi­ýe­le­mek­de Aş­ga­bat
da 2010-njy ýyl­da «Yl­ham se­ýil­gä­hi», 
2014-nji ýyl­da bol­sa, «Halk ha­ky­da­sy» 
ýa­dy­gär­lik­ler top­lum­la­ry­nyň gu­rul­ma
gy­nyň äh­mi­ýe­ti ulu­dyr. «Yl­ham se­ýil
gä­hin­de» türk­men ta­ry­hy şah­sy­ýet­le
riniň, şa­hyr­la­rynyň we ýa­zy­jy­la­rynyň 
heý­kel­le­ri otur­dyl­dy. «Halk ha­ky­da­sy» 
top­lu­myn­da, 1941–1945-nji ýyl­la­ryň 
Be­ýik Wa­tan­çy­lyk ur­şun­da gur­ban bo
lan­la­ryň «Ba­ky şöh­rat» ýa­dy­gär­li­gi, 
ma­tam tut­ýan Enä­niň «Mil­le­tiň ogul
la­ry» ýa­dy­gär­li­gi, 1948-nji ýyl­da Aş­ga
bat ýer­tit­re­me­sin­de we­pat bo­lan­la­ryň 
«Ru­hy tag­zym» ýa­dy­gär­li­gi ýer­leş­di­ri
lip, hal­kyň er­kin­li­gi ug­run­da şe­hit bo
lan­la­ryň ýag­ty ýa­dy­gär­li­gi ebe­di­leş­di
ril­di we «Wa­tan mu­kad­des­li­gi» Mu­ze­ýi 
dö­re­dil­di.
Aş­ga­bat­da Döw­let me­de­ni­ýet mer

ke­zi­niň bi­na­lar top­lu­my gu­rul­dy. Paý
tagt­da we we­la­ýat mer­kez­le­rin­de 
teatr­la­ryň, mu­zeý­le­riň, ki­tap­ha­na­la­ryň 
ka­şaň bi­na­la­ry gur­lup, ula­nyl­ma­ga 
be­ril­di. Oba, şä­her me­de­ni­ýet öý­le

ragy in the Turkic languages speak-
ing countries. In honor of 290th years 
anniversary of the thinker in Ashga-
bat and in nearly 20 world countries 
there were held conferences, devoted 
to the creative activity of the great 
poet. Selected poems of Pyragy were 
published on the languages of those 
countries. Nowadays Turkmenistan 
actively prepares to the scaled cel-
ebration of 300th years anniversary of 
the great classic poet of ХVIII century 
Turkmen literature to be celebrated in 
2024. 
The importance of bringing up sense 

of national pride in the youth was the 
construction of  the «Ylham seýilgähi» 
(«Inspiration Park») in 2010, and in 
2014 – the Memorial complex «Halk 
hakydasy» («Peoples’ Memory»). In 
the «Ylham seýilgähi» park there are 
erected the sculptures of famous his-
torical personalities, poets and writers. 
In the Memorial complex «Halk haky-
dasy» there is mounted a monument 
«Baky şöhrat» («Eternal Glory») to 

сении 1948 года, также увековечена 
светлая память погибших за свобо-
ду народа, и создан Музей «Watan 
mukaddesligi».
В Ашхабаде построен комплекс 

зданий Государственного культур-
ного центра. В столице и велаят-
ских центрах сданы в эксплуатацию 
комфортабельные здания театров, 
музеев, библиотек. Созданы сель-
ские и городские дома культуры, 
они обеспечены необходимыми му-
зыкальными инструментами, техни-
ческими средствами. Увеличилось 
количество библиотек.
Монументальные труды лидера 

нации об истории и будущем турк-
менского народа, об удивительной 
природе Туркменистана, его людях, 
основанные на исторических фак-
тах и включившие богатую и ценную 
информацию, пополняют уникаль-
ные коллекции книжных фондов би-
блиотек. Среди них можно назвать 
такие произведения, как «Имя доб-
рое нетленно», «Птица счастья», 
многотомник «Лекарственные рас-
тения Туркменистана», сборники 
избранных сочинений «К новым 
высотам прогресса», научно-пу-
блицистические книги «Туркмени-
стан», «Нейтральный Туркмени-
стан», «Туркменская культура», а 
также «Туркменский алабай», «По-
клонение матери – преклонение 
перед святыней», «Духовный мир 
туркмен». Издаются произведе-
ния известных писателей и поэтов:  
Б. Кербабаева, А. Говшудова, Н. Са-
рыханова, Б. Худайназарова, К. Кур-
баннепесова, К. Эзизова, М. Сеидо-
ва, К. Сеитлиева, А. Атаджанова,  
А. Алланазарова, А. Тагана, Г. Ораз-
гулыева, Г. Шагулыевой.
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ri dö­re­di­lip, olar saz gu­ral­la­ry, teh­ni­ki 
be­zeg se­riş­de­le­ri bi­len üp­jün edil­di. Ki
tap­ha­na­la­ryň sa­ny kö­pel­di.
Mil­li Li­de­ri­mi­ziň ta­ry­hy mag­lu­mat

la­ra esas­lan­ýan hem-de özün­de baý 
we gym­mat­ly mag­lu­mat­la­ry jem­le­ýän 
türk­men hal­ky­nyň ta­ry­hy we gel­je
gi ha­kyn­da­ky, Türk­me­nis­ta­nyň gö­zel 
te­bi­ga­ty, adam­la­ry ba­ra­da­ky aja­ýyp 
eser­le­ri ki­tap­ha­na­la­ryň ha­zy­na­syn­da
ky ki­tap­la­ryň üs­tü­ni ýe­tir­ýär. Olar­dan 
«Älem iç­re at ge­zer», «Döw­let gu­şy» 
ro­man­la­ry­ny, «Türk­me­nis­ta­nyň der
man­lyk ösüm­lik­le­ri» köp jilt­lik eser­le­ri
ni, «Ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap» 
saý­la­nan eser­le­ri­ni, «Türk­me­nis­tan», 
«Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan», «Türk­men 
me­de­ni­ýe­ti», şeý­le-de «Türk­men ala
ba­ýy», «Enä tag­zym – mu­kad­des­li­ge 
tag­zym», «Türk­me­niň döw­let­li­lik ýö
rel­ge­si» we beý­le­ki eser­le­ri­ni my­sal 
ge­tir­mek bo­lar. Bel­li ýa­zy­jy-şa­hyr­lar 
B. Ker­ba­ba­ýe­wiň, A. Gow­şu­do­wyň, N. 
Sa­ry­ha­no­wyň, B. Hu­daý­na­za­ro­wyň, 
K. Gur­ban­ne­pe­so­wyň, G. Ezi­zo­wyň, 
M. Se­ýi­do­wyň, G. Se­ýit­li­ýe­wiň, A. Ata
ja­no­wyň, A. Al­la­na­za­ro­wyň, A. Ta­ga
nyň, G. Oraz­gu­ly­ýe­wiň, G. Şa­gu­ly­ýe
wa­nyň eser­le­ri çap edil­ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň beý­le­ki hal­ka­ra gu

ra­ma­la­ry bi­len hem hyz­mat­daş­ly­gy 
pug­ta­lan­dy. 2012-nji ýyl­da Türk­me
nis­tan Ga­raş­syz Döw­let­le­riň Ar­ka­la
şy­gyn­da baş­lyk­lyk et­di. Şol ýyl Ma
ry GDA-nyň me­de­ni paý­tag­ty bol­dy. 
Türk­me­nis­tan EXPO – Bü­tin­dün­ýä 
ser­gi­si­ne gat­na­şyp baş­la­dy.
Mil­li yk­dy­sa­dy­ýe­ti di­wer­si­fi­ka­si­ýa

laş­dyr­mak he­re­ket ed­ýän pu­dak­la­ry 
tä­ze­le­mä­ge hem-de tä­ze, özü­ni öde
ýän, hu­su­san-da, elekt­ron se­na­ga­ty 
pu­da­gy­ny dö­ret­mä­ge, da­şa­ry ýurt­lar
dan ge­ti­ril­ýän ha­ryt­la­ryň ýe­ri­ni tut­ýan 
önüm­le­riň önüm­çi­li­gi­ni art­dyr­ma­ga, 
ýur­du­my­zyň eks­port kuw­wa­ty­ny ne­ti
je­li ulan­ma­ga giň müm­kin­çi­lik­ler aç­ýar.
«Türk­me­nis­tan­da 2019–2025-nji 

ýyl­lar­da san­ly yk­dy­sa­dy­ýe­ti ös­dür­me
giň kon­sep­si­ýa­sy» ka­bul edil­di. Kon
sep­si­ýa­ny 3 tap­gyr­da ama­la aşyr­mak 
me­ýil­na­ma­laş­dy­ryl­dy. Şu dö­wür­de 
ösen teh­no­lo­gi­ýa­lar esa­syn­da äh­lu
mu­my ara­gat­na­şyk ul­ga­my­ny dö­ret
mek we ýur­duň iň alys­da­ky kün­jek­le
ri­ne-de in­ter­ne­diň el­ýe­ter­li­li­gi­ni üp­jün 
et­mek mak­sa­dy bi­len tas­la­ma­lar iş
le­nip dü­zü­lip, dur­mu­şa ge­çi­ril­ýär. Yk
dy­sa­dy­ýe­tiň san­laş­dy­ryl­ma­gy­nyň, 

the victims of the Great Patriotic War 
of 1941-1945, a monument «Milletiň 
ogullary»  («Sons of the Nation») of a 
grieving mother, a monument «Ruhy 
tagzym» («Spiritual Bow») to the vic-
tims of the Ashgabat earthquake 1948 
and blessed memory to those who 
died struggling for the freedom of the 
nation is immortalized, and also the 
museum «Watan mukaddesligi»  was 
opened.
A complex of structures of the State 

Cultural Center has been built in Ash-
gabat. Comfortable buildings of the-
atres, museums, libraries were put 
into operation in the capital and velay-
ats cities. Village and city Houses of 
Culture are created, they are provided 
with necessary musical instruments, 
technical devices. The number of li-
braries increased.
Monumental works of the leader 

of nation on history and future of the 
Turkmen people, about the unique 
nature of Turkmenistan, its people, 
based on the historical facts and 
which include rich and valuable infor-
mation, supplementing unique collec-
tions of book funds of libraries. Among 
them we may name such works as 
«Good Name is Incorruptible», «Bird 
of Happiness», multivolume «Me-
dicinal Plants of Turkmenistan», col-
lections of selected works «To The 
New Heights of Progress», scienti-
fic-publicist books «Turkmenistan», 
«Neutral Turkmenistan», «Turkmen 
Culture», and also «Turkmen Ala-
bay», «Mother Worship – Shrine Wor-
ship», «Spiritual Life of Turkmen». 
The works of famous writers and po-
ets are republished: B. Kerbabayev,  
A. Govshudov, N. Sarykhanov,  
B. Khudaynazarov, K. Kurbannepesov, 
K. Ezizov, М. Seyidov, K. Seytliyev,  
A. Atajanov, А. Аllanazarov, А. Тagan, 
G. Оrazgulyyev, G. Shagulyyeva.
The cooperation of Turkmenistan 

with international organizations is 
strengthening. In 2012 Turkmenistan 
chaired in the Commonwealth of In-
dependent States. That same year the 
Mary city was declared the cultural city 
of the CIS. Turkmenistan takes part in 
the world-wide exhibitions of Expo.
The chosen course to diversifica-

tion of economics conditioned wide 
possibilities for modernization of ope-
rating and creation of new efficient 

Укрепляется сотрудничество Турк-
менистана и с международными 
организациями. В 2012 году Турк-
менистан председательствовал в 
Содружестве Независимых Госу-
дарств. В том же году город Мары 
был культурной столицей СНГ. Турк-
менистан принимает участие во 
Всемирных выставках ЭКСПО.
Взятый курс на диверсификацию 

экономики обусловил широкие воз-
можности для модернизации дей-
ствующих и создания новых рен-
табельных отраслей, в частности, 
электронной промышленности, уве-
личения объёмов импортозамеща-
ющего производства, оптимальной 
реализации экспортного потенциа-
ла Туркменистана.
Принята «Концепция разви-

тия цифровой экономики Турк-
менистана на 2019-2025 годы». Кон-
цепция реализуется в 3 этапа. В этот 
период в целях создания всеобщей 
системы связи и обеспечения до-
ступа интернета в самые отдалён-
ные уголки страны, на основе высо-
ких технологий разрабатываются и 
реализуются многочисленные про-
екты. Большинство работ автомати-
зируется в ходе цифровизации эко-
номики, всеобщей информатизации 
и интернетизации. В таких условиях 
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грамотное изучение информаци-
онных технологий является обще-
ственной необходимостью.
Как отмечалось ранее, ориенти-

рованность экономических преоб-
разований на социальную защиту 
населения явилась главной особен-
ностью туркменской модели пере-
ходного периода. Много проделано 
в этом направлении за период неза-
висимого развития.
Утверждён план комплексного 

развития и широкого благоустрой-
ства города Ашхабад. В соответ-
ствии с планом, реконструированы 
жилые дома, проспекты и улицы 
столицы. В последние годы в Аш-
хабаде осуществлены 15-й и 16-й 
этапы строительства жилых домов. 
В 2020 году приступили к строитель-
ству 17-го этапа. В беломраморных 
жилых домах, предоставляемых на-
селению по долгосрочному ипотеч-
ному кредиту, созданы все условия 
для комфортного проживания.
В настоящее время возводится 

новый административный центр 
Ахалского велаята, в велаятах стро-
ятся новые, современные села. 
25 мая этого года, в День горо-
да Ашхабада и празднования его 
140-летия, Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие 
в торжествах по случаю закладки 
фундамента крупного жилого ком-
плекса «Ашхабад сити». В ближай-
шие годы на площади в 744 гектара 
будет реализован масштабный про-
ект, объединяющий свыше двухсот 
объектов различного назначения, 
которые создадут комфортную для 
проживания и отдыха городскую ин-
фраструктуру.
Повышается роль банков. Уве-

личивается количество услуг, пре-
доставляемых населению через 
банковские карты. Повсеместно 
установлены банкоматы, платёж-
ные терминалы. На банковские 
карты поступают заработная пла-
та, пенсии. Предлагаются удобные 
способы для безналичных расчетов 
в сфере услуг, торговли, для оплаты 
за коммунальные и жилищные услу-
ги, за горючее для автотранспорт-
ных средств, авиабилеты, погаше-
ние кредитов и процентов по ним.
Социально-экономический по-

тенциал Отчизны, её будущее, здо-

äh­lu­mu­my mag­lu­mat­laş­dyr­ma­gyň 
we in­ter­net­leş­dir­me­giň bar­şyn­da iş­le
riň kö­pü­si aw­to­mat­laş­dy­ryl­ýar. Şeý­le 
şert­ler­de mag­lu­mat teh­no­lo­gi­ýa­la­ry­ny 
so­wat­ly öw­ren­mek jem­gy­ýet­çi­lik ze
rur­ly­gy­na öw­rül­ýär.
Ozal bel­le­nip ge­çi­li­şi ýa­ly, yk­dy­sa­dy 

öz­gert­me­le­riň ila­ty so­si­al taý­dan go­ra
ma­ga gö­nük­di­ri­len­di­gi ge­çiş döw­rü­niň 
türk­men nus­ga­sy­nyň esa­sy aý­ra­tyn
lyk­la­ry­nyň bi­ri­di. Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn
da bu ugur­da edi­len iş köp­dür.
Aş­ga­ba­dy top­lum­la­ýyn ös­dür­me­giň 

we tö­we­rek­le­ýin aba­dan­laş­dyr­ma­gyň 
Me­ýil­na­ma­sy tas­syk­la­nyl­dy. Me­ýil
na­ma la­ýyk­lyk­da paý­tag­tyň ýa­şa­ýyş 
jaý­la­ry­nyň, şeý­le hem şa­ýol­la­rynyň, 
kö­çe­le­riniň dur­ky tä­ze­len­di. Soň­ky ýyl
lar­da Aş­ga­bat­da ýa­şa­ýyş jaý gur­lu­şy
gy­nyň 15-nji, 16-njy tapgyrlary ama­la 
aşy­ryl­dy. 2020-nji ýyl­da 17-nji tap
gy­ryň gur­lu­şy­gy­na gi­ri­şil­di. Gu­rul­ýan 
ak mer­me­re bes­le­nen ýa­şa­ýyş jaý­la
ryn­da äh­li amat­lyk­lar bo­lup, olar ila­ta 
uzak möh­le­te ipo­te­ka kar­zy­na be­ril­ýär.
Hä­zir­ki wagt­da Ahal we­la­ýa­ty­nyň 

tä­ze do­lan­dy­ryş mer­ke­zi gur­lup, we
la­ýat­lar­da tä­ze oba­lar gu­rul­ýar. 25-
nji maý­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow Aş
ga­bat şä­he­ri­niň gü­ni we paý­tag­ty­my
zyň 140 ýyl­lyk baý­ra­my my­na­sy­bet­li 
«Aş­ga­bat-si­ti» iri ýa­şa­ýyş top­lu­my­nyň 
düý­bü­ni tut­mak bo­ýun­ça gu­ra­lan da
ba­ra­la­ra gat­naş­dy. Meý­da­ny 744 gek
tar bo­lan bu ägirt uly top­lum dür­li mak
sat­ly bi­na­lar­dyr des­ga­la­ryň iki ýüz­den 
gow­ra­gy­ny öz içi­ne alyp, ýa­şa­mak we 
dynç al­mak üçin äh­li ze­rur­lyk­la­ry üp
jün edi­len tu­tuş şä­her dü­zü­mi­ni eme­le 
ge­ti­rer.
Bank­la­ryň or­ny ýo­kar­lan­ýar. Bank 

kart­la­ry ar­ka­ly ila­ta hö­dür­len­ýän hyz
mat­la­ryň sa­ny art­ýar. Hem­me ýer­de 
ban­ko­mat­lar, tö­leg ter­mi­nal­la­ry gu­rul
dy. Aý­lyk hak­la­ry, pen­si­ýa­lar bank kart
la­ry­na ge­çi­ril­ýär, nagt däl gör­nü­şin­de 
söw­da we hyz­mat ediş no­kat­la­ryn­da 
ha­ryt­la­ry sa­tyn al­mak, ara­gat­na­şyk, 
je­ma­gat we ýa­şa­ýyş jaý hyz­mat­la­ry
na tö­leg, aw­tou­lag ýan­gy­jy üçin tö­leg, 
awia­pe­tek­ler üçin tö­leg, kar­zy üz­mek 
we onuň gö­te­rim­le­ri­niň tö­le­gi­ni ama­la 
aşyr­mak üçin amat­ly usul­lar hö­dür­le
nil­ýär.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň bel­leý­şi ýa

ly, Wa­ta­ny­my­zyň dur­muş-yk­dy­sa­dy 
kuw­wa­ty hem-de gel­je­gi, jem­gy­ýe

branches, in particular, electronic 
industry, increase of the volumes of 
import-substituting production, optimal 
realization of the export potential of 
Turkmenistan.
A «Conception on the Development 

of Digital Economics of Turkmenistan 
for 2019-2025» was adopted. The 
Conception is planned to be realized 
in 3 stages. During that period, aiming 
at creation of the system of connec-
tion and ensuring access to internet in 
the most remote nooks of the country, 
on the basis of high technologies, mul-
tiple projects are being developed and 
realized. Most of works are atomized 
in the course of digitalization of the 
economics, universal informatization 
and internetization. In such conditions 
efficient study of information technolo-
gies is a social necessity.
As it was marked before, the direc-

tivity of economic transformations on 
a social protection of population be-
came the main peculiarity of the Turk-
men model of transition period. Much 
work is done in this respect during the 
period of independent development.
The plan of complex development 

and wide accomplishment of the Ash-
gabat city is approved. In accordance 
with the plan, the dwelling houses, 
avenues and streets of the capital 
city have been reconstructed. In re-
cent years in Ashgabat 15th and 16th 
stages of building dwelling houses are 
brought about. In the year 2020 they 
started  to build the 17th stage of dwel-
ling houses. In white-marbled houses, 
that are given to the population on the 
long-term hypothecary credit, all con-
ditions are created for comfort living 
there.
At present, a new administrative 

center of Akhal velayats is under con-
struction, new contemporary villages 
are under construction in velayats. On 
May 25 of the current year, on the Day 
of Ashgabat and celebration of its 140th 
years jubilee, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov took part in the so-
lemnities on the occasion of founda-
tion laying of a big dwelling complex 
«Ashgabat-city». In the nearest years 
on the territory of 744 hectares there 
will be realized a large-scale project, 
uniting more than 200 objects of dif-
ferent designation, which will create 
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comfortable for living and rest town 
infrastructure.
The role of banks increases. The 

number of services, provided to pop-
ulation through bankcards widens.  
Automatic bank terminals are installed 
everywhere. People receive their sa-
laries, pensions from bankcards. Con-
venient ways of non-cash payments 
in the sphere of services, trade, pay-
ments for communal and housing ser-
vices, for fuel, air tickets, credit repay-
ments and percentages are offered.
Socio-economic potential of Father-

land, its future, health and well-being 
of society is firmly tied with harmonic 
physical and spiritual development of 
generations. That’s why stimulation 
of mass physical culture and sport 
movement, attraction into it all ca-
tegories of population and first of all, 
of youth, is also the subject of rapt 
attention of President Gurbanguly 
Berdimuhamedov.
Sport schools and structures are 

built in cities and etrap centers. The 
Olympic township functions in Ashga-
bat. The V Asian Indoor and Martial Art 
Games were held in 2017 there. In the 
«Ashgabat – 2017» Games sports-
men from 36 states participated, some 
world records were achieved. In 2018 
an International aurorally «Amul-Kha-
zar 2018» took place, and a cham-
pionship on heavy athletics. In these 
competitions Turkmen sportsmen per-
formed successfully.

ровье и благополучие общества 
прочно связаны с гармоничным 
физическим и духовным развитием 
поколений. Поэтому стимулирова-
ние массового физкультурно-спор-
тивного движения, вовлечение в 
него всех категорий населения, и 
прежде всего молодёжи, также яв-
ляется предметом пристального 
внимания Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова.
В городах и этрапских центрах 

построены спортивные школы и со-
оружения. В Ашхабаде функциони-
рует Олимпийский городок. В 2017 
году в нём были проведены V Ази-
атские игры в закрытых помещени-
ях и по боевым искусствам. В играх 
«Aшхабад – 2017» приняли участие 
спортсмены из 36 государств, было 
установлено несколько мировых 
рекордов. В 2018 году состоялись 
Международное авторалли «Aмуль-
Хазар 2018», Чемпионат мира по 
тяжелой атлетике. В этих соревно-
ваниях успешно выступили турк-
менские спортсмены.
В 2017 году было принято По-

становление «О развитии системы 
образования в Туркменистане». 
Особенность цифровой системы 
образования – системы электрон-
ных знаний заключается в том, что 
связь между учителем и учащимся 
(студентом) осуществляется через 
технологии интернета. Цифровая 
система обучения внедряется в об-
щеобразовательные средние шко-

tiň sag­dyn­ly­gy we aba­dan­çy­ly­gy ýaş 
ne­sil­le­riň be­den hem-de ru­hy taý­dan 
saz­la­şyk­ly ösü­şi bi­len berk bag­la­ny
şyk­ly­dyr. Hut şo­nuň üçin hem köp
çü­lik­le­ýin be­den­ter­bi­ýe we sport he
re­ke­ti­niň hö­wes­len­di­ril­me­gi, oňa äh­li 
hal­kyň, il­kin­ji no­bat­da bol­sa, ýaş­la­ryň 
çe­kil­me­gi bi­len bag­la­ny­şyk­ly me­se­le
ler hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň üns mer­ke­zin­de 
dur­ýar.
Şä­her­ler­de we et­rap mer­kez­le­rin­de 

sport mek­dep­le­ri we des­ga­la­ry gu­rul
dy. Aş­ga­bat­da Olim­pi­ýa şä­her­ji­gi bi­na 
edil­di. 2017-nji ýyl­da bu ýer­de ýa­pyk 
bi­na­lar­da we sö­weş sun­ga­ty bo­ýun­ça 
V Azi­ýa oýun­la­ry ge­çi­ril­di. «Aş­ga­bat– 
2017» oýun­la­ry­na 36 döw­le­tiň tür
gen­le­ri gat­na­şyp dün­ýä re­kord­la­ry­nyň 
en­çe­me­si tä­ze­len­di. 2018-nji ýyl­da 
«Amul-Ha­zar 2018» hal­ka­ra aw­to­ral
li ýa­ry­şy, agyr at­le­ti­ka bo­ýun­ça dün
ýä çem­pio­na­ty ge­çi­ril­di. Bu oýun­lar­da 
türk­men tür­gen­le­ri üs­tün­lik­li çy­kyş et
di­ler.
2017-nji ýyl­da «Türk­me­nis­tan­da bi

lim ul­ga­my­ny ös­dür­mek ha­kyn­da» ka
rar ka­bul edil­di. San­ly bi­lim ul­ga­my – 
elekt­ron okuw­lar ul­ga­my, onuň esa­sy 
aý­ra­tyn­ly­gy mu­gal­ly­myň okuw­çy (ta
lyp) bi­len in­ter­net teh­no­lo­gi­ýa­la­ry ar
ka­ly ara­gat­na­şyk sak­la­ýan­dy­gy bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly­dyr. San­ly bi­lim ul­ga­my 
umu­my bi­lim ber­ýän or­ta mek­dep­ler
de we ÝOM-da or­naş­dy­ryl­ýar. Mo­bil 
okuw­la­ry, baş­ga­ça aý­dy­lan­da, uzak 
ara­lyk­da bi­lim al­mak uly ýaş­ly adam
la­ryň goş­ma­ça oka­ma­gy, hü­när­le­ri­niň 
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лы и высшие учебные заведения. 
Мобильное обучение, или иными 
словами дистанционное, создаёт 
удобные условия для дополнитель-
ного образования и повышения ква-
лификации взрослых.
В Туркменистане разработан и на-

чал функционировать портал «Циф-
ровая система обучения». Портал 
включает в себя такие разделы, 
как «электронная почта, электрон-
ный документ, дистанционное обу-
чение, научная работа, электрон-
ные средства обучения, конкурсы, 
олимпиады, конференции, форумы, 
учебники, учебные пособия, слова-
ри», которые позволяют экономить 
время.
В среднеспециальных и высших 

учебных заведениях осуществлен 
переход к платному обучению. Так-
же на хозяйственный расчёт пере-
ходят учреждения Академии наук 
Туркменистана, которые ведут при-
кладные научные исследования. На 
веб-сайте «Medeniyet» (Культура) от-
крыт раздел «Виртуальная библио- 
тека». В ней размещены материалы, 
относящиеся к Туркменистану, его 
национальному культурному насле-
дию. Последовательно пополняется 
фонд электронных книг. В стране 
создана единая сеть электронных 
библиотек. Создан также виртуаль-
ный музей. Функционирует интер-
нет-издание «Türkmenmetbugat» 
Туркменской государственной изда-
тельской службы. Стали доступны 
читателям электронные издания га-
зет и журналов.
Принята «Концепция внешнепо-

литического курса Туркменистана 
на 2017-2023 годы». Туркменистан 
последовательно реализует внеш-
неполитический курс, основанный 
на принципах позитивного нейтра-
литета и равноправного взаимовы-
годного партнёрства. В 2019 году 
Туркменистан председательствовал 
в Содружестве Независимых Госу-
дарств. В течение года в Ашхабаде 
проводились заседания совета ми-
нистров, глав правительств, глав 
государств Содружества. Подписа-
ны Декларация о стратегическом 
экономическом сотрудничестве 
государств-членов СНГ и мно-
го других важных документов. На  
V саммите глав Прикаспийских госу-

In 2017 there was brought in a Re-
solution «On the Development of the 
Education System in Turkmenistan». 
The peculiarity of the digital system 
of education – a system of electro-
nic knowledge lies in the fact that the 
connection between a teacher and a 
student is set via internet technolo-
gies. Digital system of education is 
introduced in secondary schools and 
higher educational institutions. Mobile 
learning, or, in other words, distance 
learning, creates convenient condi-
tions for additional education and in-
crease of the adults’ qualification.
A portal «Digital System of Educa-

tion» is worked out and began func-
tioning in Turkmenistan. The portal 
includes such divisions as «electronic 
mail, electronic document, distance 
learning, scientific work, electronic 
means of teaching, competitions, 
olympiads, conferences, forums, text-
books, manuals, dictionaries» which 
make it possible to save time.
In secondary special and higher 

educational institutions transition to 
the education that requires payment 
has been brought about. And also 
the institutions of Turkmenistan Aca-
demy of Sciences, which conduct ap-
plied scientific researches, are trans-
ferred to self-supporting basis. On the 
«Medeniyet» (Culture) web-site there 
opened a section «A Virtual Library». 
Materials, relating to Turkmenistan, 
its national cultural heritage, are gi-
ven there. Book funds of its e-books is 
regularly increasing. A united network 
of e-libraries is created in the coun-
try. A virtual museum is also created. 
An internet-edition «Türkmenmetbu-
gat» of the Turkmen State Publishing 
Service also functions in the country. 
There is an access to electronic edi-
tions of newspapers and magazines to 
wide readership.
A «Conception on Foreign Policy 

Course of Turkmenistan for 2017-
2023» is adopted. Тurkmenistan one 
by one realizes the foreign-policy 
course, based on the principals of 
positive neutrality and mutually benefi-
cial partnership. In 2019 Turkmenistan 
chaired in the CIS. During the year in 
Ashgabat the meetings of the Cabinet 
of Ministers, heads of the governments, 
heads of the CIS countries were held. 
A Declaration on strategic economic 

kä­mil­leş­di­ril­me­gi üçin amat­ly şert­ler 
dö­red­ýär.
Türk­me­nis­tan­da «San­ly bi­lim ul­ga

my» at­ly por­tal taý­ýar­la­nyl­dy we iş­läp 
baş­la­dy. Bu «elekt­ron poç­ta, elekt­ron 
res­mi­na­ma, uzak ara­lyk­dan bi­lim al
mak, yl­my iş­ler, okat­ma­gyň elekt­ron 
se­riş­de­si, bäs­le­şik­ler, olim­pia­da­lar, 
mas­la­hat­lar, fo­rum­lar, okuw ki­tap­la­ry, 
okuw gol­lan­ma­la­ry, söz­lük­ler» ýa­ly bö
lüm­le­ri özün­de jem­le­ýän Por­tal ulan
ma­ga amat­ly, ol wag­ty gys­gald­ýar.
Ýö­ri­te or­ta we ýo­ka­ry mek­dep­le­rin

de tö­leg­li okuw­la­ra ge­çil­di. Türk­me­nis
ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň ama­ly 
yl­my-bar­lag­la­ry alyp bar­ýan eda­ra­la
ryn­da hem ho­ja­lyk ha­sap­la­şy­gy­na ge
çil­ýär. «Me­de­ni­ýet» web saý­tyn­da 
«Wir­tu­al ki­tap­ha­na» bö­lü­mi açyl­dy. 
On­da Türk­me­nis­ta­na, onuň mil­li me
de­ni mi­ra­sy­na de­giş­li mag­lu­mat­lar 
ýer­leş­di­ril­di. Elekt­ron ki­tap­la­ry­nyň bir
syh­ly üs­ti dol­du­ryl­ýar. Ýurt­da ýe­ke-täk 
elekt­ron ki­tap­ha­na to­ry dö­re­dil­di. Wir
tu­al mu­zeý hem dö­re­dil­di. Türk­men 
döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy­nyň «Türk­men
met­bu­gat» at­ly in­ter­net ne­şi­ri he­re­ket 
ed­ýär. Ga­zet-zur­nal­la­ryň elekt­ron ne
şir­le­ri hem oky­jy­la­ra el­ýe­ter­li edil­di.
«Türk­me­nis­ta­nyň da­şa­ry sy­ýa­sat 

ug­ru­nyň 2017–2023-nji ýyl­lar üçin 
Kon­sep­si­ýa­sy» ka­bul edil­di. Türk­me
nis­tan oňyn bi­ta­rap­lyk we deň­hu­kuk­ly 
öza­ra bäh­bit­li hyz­mat­daş­lyk gat­na­şyk
la­ry­na esas­lan­ýan da­şa­ry sy­ýa­sa­ty 
yzy­gi­der­li alyp bar­ýar. Türk­me­nis­tan 
2019-njy ýyl­da Ga­raş­syz Döw­let­le­riň 
Ar­ka­la­şy­gyn­da baş­lyk­lyk et­di. Ýy­lyň 
do­wa­myn­da Aş­ga­bat­da GDA döw
let­le­ri­niň mi­nistr­le­ri­niň, hö­kü­met baş
lyk­la­ry­nyň, döw­let baş­tu­tan­la­ry­nyň 
ge­ňeş­le­ri­niň mej­lis­le­ri ge­çi­ril­di. GDA 
ag­za döw­let­le­ri­niň stra­te­gik yk­dy­sa­dy 
hyz­mat­daş­ly­gy ha­kyn­da Jar­na­ma we 
baş­ga-da en­çe­me mö­hüm res­mi­na
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cooperation of the CIS member-stated 
and many other important documents 
were signed. At the V Summit of the 
Heads Caspian Coastal States there 
was adopted a «Conception on the 
Legal Status of the Caspian Sea». It 
is an unprecedented document and 
defines the relations of the Caspian 
coastal states, creates the conditions 
for the development of political and 
economic conditions for the develop-
ment political-economic, cultural and 
mass contacts. The foreign policy of 
Turkmenistan promotes to the ensu- 
ring of legal interests of neutral states 
in the world space.
With the acquiring of independence 

the newest period started in the history 
of the Turkmen people. Independence, 
as well as the permanent neutrality, 
is the pride of our people, it added 
strength and inspiration. The outlook 
of towns and villages is transformed. 
The country has turned into an indus-
trial state, characterized by high level 
of technology. Spiritual and moral va-
lues of our nation grow stronger and 
develop. It needs to be mentioned that 
independence and neutrality took an 
honorable place among these values 
and firmly entered into the conscious-
ness of people. The civil society and 
market economy are already formed. 
Turkmenistan has occupied its worthy 
place in the world community.
Each event of the independence 

epoch is a bright illustration of how 
solid and unshakable is the adhe- 
rence of Fatherland to the ideas of 
peace and humanism, that lay in the 
basis of the realization of clear-sighted 
initiatives of the President Gurbanguly 
Berdimuhamedov in the name of mul-
tiplying its economic power, its inter-
national strength and international  
authority, well-being of the native 
people.

дарств была принята «Концепция о 
правовом статусе Каспия». Она яв-
ляется беспрецедентным докумен-
том и определяет взаимоотношения 
Прикаспийских государств, создаёт 
условия для развития политико-эко-
номических, культурно-гуманитар-
ных контактов. Внешняя политика 
Туркменистана способствует обе-
спечению законных интересов ней-
трального государства в мировом 
пространстве.
С обретением независимости в 

истории туркмен начался новейший 
период. Независимость, также как 
и постоянный нейтралитет, – гор-
дость нашего народа, прибавили 
ему сил и вдохновения. Преобра-
зился облик городов и сёл. Страна 
превратилась в индустриальную 
державу, характеризующуюся вы-
соким уровнем технологий. Крепнут 
и развиваются духовно-нравствен-
ные ценности нашего народа. Сле-
дует отметить, что независимость 
и нейтралитет заняли почётное ме-
сто среди этих ценностей и прочно 
вошли в сознание народа. Сфор-
мировано гражданское общество и 
рыночная экономика. Туркменистан 
занял своё достойное место в миро-
вом сообществе.
Каждое событие эпохи независи-

мости – яркая иллюстрация того, 
насколько прочна и незыблема 
приверженность Отчизны идеалам 
мира и гуманизма, лежащим в ос-
нове реализации дальновидных 
инициатив Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова во имя приум-
ножения её экономической мощи и 
международного авторитета, благо-
получия родного народа.

ma­la­ra gol çe­kil­di. Ha­zar­ýa­ka döw­let
le­ri­niň Pre­zi­dent­le­ri­niň V sam­mi­tin­de 
«Ha­za­ryň hu­kuk de­re­je­si ha­kyn­da» 
Kon­sep­si­ýa ka­bul edil­di. Bu bi­möç­ber 
äh­mi­ýet­li res­mi­na­ma­dyr. Ol Ha­zar­ýa
ka döw­let­le­ri­niň öza­ra gat­na­şyk­la­ry
ny ka­da­laş­dyr­ýar, sy­ýa­sy-yk­dy­sa­dy, 
me­de­ni-yn­san­per­wer gat­na­şyk­la­ryň 
ös­dü­ril­me­gi­ne şert dö­red­ýär. Türk­me
nis­ta­nyň da­şa­ry sy­ýa­sa­ty dün­ýä gi­ňiş
li­gin­de Bi­ta­rap döw­le­tiň ka­nu­ny bäh
bit­le­ri­ni üp­jün et­mä­ge ýar­dam ber­ýär.
Ga­raş­syz­lyk ga­za­nyl­ma­gy bi­len 

türk­men ta­ry­hyn­da iň tä­ze dö­wür baş
lan­dy. Ga­raş­syz­lyk, şeý­le-de he­mi­şe
lik Bi­ta­rap­lyk hal­ky­my­zyň buý­san­jy­ny 
go­şa­lan­dyr­dy, güý­jü­ne güýç, yl­ha­my
na yl­ham goş­dy. Şä­her­le­riň we oba­la
ryň keş­bi tä­ze­len­di. Ýurt se­na­gat­laş
ýar, teh­no­lo­gi­ýa de­re­je­si ýo­kar­lan­ýar. 
Hal­ky­my­zyň ru­hy-ah­lak gym­mat­lyk
la­ry ber­ke­ýär we ös­dü­ril­ýär. Bel­le­me
li zat: Ga­raş­syz­lyk we Bi­ta­rap­lyk şol 
gym­mat­lyk­la­ryň ha­ta­ry­na go­şul­dy, 
hal­ky­my­zyň aňy­na or­naş­dy.
Ra­ýat jem­gy­ýe­ti we ba­zar yk­dy­sa­dy

ýe­ti ke­ma­la gel­di. Türk­me­nis­tan dün­ýä 
jem­gy­ýet­çi­li­gin­de öz my­na­syp or­nu­ny 
eýe­le­di Ga­raş­syz­lyk eý­ýa­my­nyň her 
bir wa­ka­la­ry Türk­me­nis­ta­nyň pa­ra
hat­çy­ly­gyň we yn­san­per­wer­li­giň mak
sat­la­ry­na yg­rar­ly­dy­gy­nyň nä­de­re­je­de 
mä­käm­di­gi­niň we mi­ze­mez­di­gi­niň aý
dyň be­ýa­ny­dyr. Şol mak­sat­lar ata Wa
ta­ny­my­zyň yk­dy­sa­dy kuw­wa­ty­ny we 
hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny, mäh­ri­ban hal­ky­my
zyň aba­dan­çy­ly­gy­ny pug­ta­lan­dyr­ma
gyň bäh­bi­di­ne hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň öň
den­gö­rü­ji­lik­li baş­lan­gyç­la­ry­ny ama­la 
aşyr­ma­gyň esa­syn­da dur­ýar.
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Только человек – единственное 
существо на Земле, обладающее 
способностью говорить, вербально 
выражать свои мысли, чувства. С 
этой точки зрения во всех языках 
мира слово является самой важ-
ной единицей. Почти во всех круп-
ных религиозных, нравственных 
и дидактических произведениях 
тюркской литературы существуют 
специальные разделы, посвящён-
ные слову или, по крайней мере, в 
них рассмотрены вопросы культуры 
речи. В поэме Юсуфа Хас Хаджиба 
(Юсуф Баласагуни, выдающийся 
тюркский поэт и мыслитель XI в.) 
«Благодатное знание» и в лирике 
Юнуса Эмре (турецкий поэт ХIII-ХIV 
вв.) слово выступает как отраже-
ние внутренней силы человеческой 
души. В данной статье изложены 
взгляды этих двух великих людей 
о слове, благоговении их перед 
словом, определены   особенности 
языка этих поэтов, а также выявле-
ны черты сходства и различия в их 
взглядах.

I. О значении и силе слова в  
поэме Юсуфа Хас Хаджиба  
«Благодатное знание» и  

стихотворениях Юнуса Эмре

В двух разделах книги «Благодат-
ное знание», являющейся первым 

Ýer ýü­zün­de gep­läp bil­ýän,öz pi­ki­ri
ni, duý­gu­sy­ny söz ar­ka­ly be­rip bil­ýän 
di­ňe – yn­san­dyr. Şol nuk­daý­na­zar­dan 
söz dün­ýä dil­le­ri­niň hem­me­sin­de iň 
esa­sy ze­rur­lyk bo­lup dur­ýan­dyr. Tür
ki ede­bi­ýa­tyň uly göw­rüm­li di­ni, ah­la
ky we di­dak­ti­ki (öwüt be­ri­ji) eser­le­ri­niň 
äh­li­sin­de di­ýen ýa­ly, sö­ze ba­gyş­la­nyp 
ýa­zy­lan ýö­ri­te bö­lüm­ler bar­dyr ýa-da 
olar­da, iň bol­man­da, söz söz­le­me­giň 
ede­bi hak­da­ky me­se­le­le­riň üs­tün­de 
dur­lup ge­çil­ýän­dir. Ýu­sup Has Ha­jy
byň (be­ýik türk şa­hy­ry we akyl­da­ry Ýu
sup Ba­la­sa­gun­ly) «Ku­tad­gu bi­lig» at­ly 
ese­rin­de-de, Ýu­nus Em­rä­niň (ХIII-ХIV 
asyr türk şa­hy­ry) şy­gyr­la­ryn­da-da söz 
yn­sa­nyň için­dä­ki ru­hy güý­jü­niň şöh­le
len­me­si hök­mün­de gar­şy­myz­da peý
da bol­ýar. Bu ma­ka­la­da şol iki ägir­diň 
söz hak­da­ky pi­kir­le­ri, sö­ze äh­mi­ýet 
be­riş­le­ri hem-de mu­ny be­ýan ediş aý
ra­tyn­lyk­la­ry my­sal­lar ar­ka­ly gör­ke­zi­ler, 
ola­ryň meň­zeş hem ta­pa­wut­ly ta­rap­la
ry ýü­ze çy­ka­ry­lar.

I. Ýu­sup Has Ha­jy­byň «Ku­tad­gu 
bi­lig» ese­rin­de we Yu­nus Em­rä­niň 

şy­gyr­la­ryn­da sö­züň äh­mi­ýe­ti  
hem güý­ji

Ys­lam­dan soň­ky tür­ki ede­bi­ýa­tyň 
il­kin­ji uly ese­ri bo­lan «Ku­tad­gu bi­lig» 
ese­rin­de söz hak­da esa­san iki bö­lüm
de üç sa­ny gym­mat­lyk ba­ra­da – bi­lim, 

A human being is the only creature 
on the Earth, who possesses the abil-
ity to speak, to verbally express his 
ideas, feelings. From this point of 
view, in all languages of the world, a 
word is a very important unit. Nearly 
in all big religions, moral, and didac-
tic works of Turkish literature, there 
are special sections, devoted to the 
word, or, at least, the issues of cul-
ture of speech are considered. In the 
poem «Blessed Knowledge» by Khas 
Hajib (Yusuf Balasaguni, an outstan- 
ding Turkish poet and thinker of XI cen-
tury) and in the lyrics of Yusuf Emre 
(Turkish poet of ХIII-ХIV centuries) the 
word acts as the reflection of the inner 
power of a human being’s soul. In the 
present article the views of these two 
great personalities about God are nar-
rated, their reverence in relation to the 
word, the peculiarities of the language 
of these poets are defined, and also 
common features and differences in 
their views are revealed.

I. On the importance and the power 
of a word in the poem «Blessed 
Knowledge» by Yusuf Khas Hajib 
and in the poems by Yunus Emre

In the two sections of the book 
«Blessed Knowledge», which is the 
first big work of the Turkish literature 
of the post-islamic period, the thinker 
glorified three main values – know-
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крупным произведением тюркской 
литературы послеисламского пе-
риода, мыслитель прославлял три 
главные ценности – знания, язык, 
добрые дела, эти вопросы рассма-
триваются с нравственной точки 
зрения. Юсуф Хас Хаджиб в 210-й 
строфе отмечает, что речь характе-
ризует человека:
«Слово снизошло на землю с 

неба; и человек приобрёл уважение 
благодаря своей речи» [7, 210].
Слово является украшением че-

ловека. Мыслитель так говорит об 
этом в следующих строках:
«Краса ума – в языке, краса язы-

ка – в слове; красой человека явля-
ется лицо, а красой лица являются 
глаза» [7, 274].
По словам Юсуфа Хас Хаджиба 

главной функцией языка является 
распространение знаний и просве-
щение людей:
«Посредником между умом и зна-

нием является язык; цените язык, 
выведший людей из мрака в свет» 
[7, 162].
Человеку следует сначала по-

думать, потом говорить. Пользы от 
обдуманных слов бывает больше. 
Мыслитель, используя оксюморо-
ны, слова с противоположным зна-
чением («зрячий – слепой»), усили-
вает воздействие художественного 
изложения:
 «Если так, то говори о том, что 

знаешь; пусть твои слова будут 
проводником для зрячих слепых»  
[7, 178].

dil, ýag­şy iş­ler gür­rüň edil­ýär we bu 
me­se­lä, esa­san, ah­lak taý­dan ga­ral
ýar. Ýu­sup Has Ha­jyp onuň 210-njy 
beý­din­de söz söz­le­me­giň yn­sa­nyň 
esa­sy aý­ra­tyn­ly­gy bo­lup dur­ýan­dy­gy
ny şeý­le bel­läp geç­ýär:
«Ýa­şyl kök­tin en­di ýa­gyz ýer­ke söz,
Sö­zi bir­le yal­ňuk agyr kyl­dy öz» [7, 

210].
(ter­ji­me­si: Söz ga­ra ýe­re gök as

man­dan in­di; adam sö­zi bi­len özü­ne 
hor­mat goý­dur­dy).
Akyl­dar ýa­zar sö­züň yn­sa­nyň gör­kü

di­gi­ni şu se­tir­ler­de nyg­tap geç­ýär:
«Ukuş kör­ki til ol bu til kör­ki söz
Ki­şi kör­ki ýüz ol bu ýüz kör­ki köz» 

[7, 274]
(ter­ji­me­si: Aky­lyň gör­ki dil­dir, di­liň 

gör­ki söz; adam gör­ki ýüz­dür, ýü­züň 
gör­ki göz).
Ýu­sup Has Ha­jy­byň aýt­ma­gy­na gö

rä di­liň esa­sy we­zi­pe­si bi­li­mi ýaý­ra
dyp, yn­sa­ny aň­ly-dü­şün­je­li et­mek­dir:
«Ukuş­ka bi­lig­ke bu tyl­ma­çy til
Ýa­rut­ta­çy er­ni ýo­ryk til­ni bil» [7, 162].
(ter­ji­me­si: Aky­la, bi­li­me dil­maç bo­lan 

dil­dir; ada­my aý­dyň­ly­ga çy­ka­ran ýüw
rük di­liň ga­dy­ryn bil­gin).
Adam aýt­mak­çy bol­ýan za­dy­ny pi

kir edip aýt­ma­ly, bi­de­rek gür­rüň et­me­li 
däl. Pi­kir­le­nip aý­dy­lan sö­züň peý­da­sy 
köp bol­ýar. Akyl­dar «Kör – göz­li» ýa­ly 
gar­şy­daş ok­si­mo­ron­la­ryň ma­ny­ly söz
le­ri­ni ula­nyp, çe­per be­ýa­ny­nyň tä­si­ri­ni 
has-da art­dy­ryp­dyr:
«Ka­ly mun­dag er­se bi­lip söz­le söz
Sö­züň bol­su köz­süz ka­ra­gu­ka köz» 

[7, 178].
(ter­ji­me­si: Eger beý­le bol­ýan bol­sa, 

bi­lip söz söz­le; sö­züň göz­süz kö­re göz 
bol­sun).

ledge, language, good deeds; these 
issues are viewed from the moral point 
of view. Yusuf Khas Hajib in the 210th 
stanza underlines, that speech cha-
racterizes a man:
«A word had condescended to the 

land from the earth; and a man ac-
quired respect thanks to his speech» 
[7, 210].
A word is the decoration of a man. 

An idea speaks about it in the follow-
ing way:
«The beauty of mind is in the lan-

guage, the beauty of a language is in 
the word; the beauty of a man is his 
face, and the beauty of the face are 
his eyes» [7, 274].
According to the words of Yusuf 

Khas Hajib, the main function of a lan-
guage is the spreading of knowledge 
and the education of people:
«The moderator between the mind 

and the knowledge is a language; 
appreciate the language, which took 
them from darkness to light» [7, 162].
A human being should first think, 

then speak. There is more benefit 
from the words when they are thought 
over and then uttered. The thinker, 
using oxymorons – words with oppo-
site meaning («able to see blind») – 
strengthens the impact on the artistic 
narration:
«If it is so, then speak about what 

you know; let your words be a guide 
for the blind, who are able to see»  
[7, 178].
A language is as a double-edged 

knife, it may bring as use, so as harm 
for a human being. In this connec-
tion Yusuf Khas Hajib attracts atten-
tion to the pronunciation of a word 
and explains this in the following way. 
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Язык словно обоюдоострый нож, 
он может принести и пользу, и вред 
человеку. В этой связи Юсуф Хас 
Хаджиб привлекает внимание к 
произнесению слова и даёт объяс-
нение по этому поводу. Он уподо-
бляет язык льву, лежащему у порога 
и уточняет:
«Язык приносит уважение челове-

ку, делает его счастливым; язык мо-
жет опозорить человека, из-за сво-
его языка человек может лишиться 
головы; язык, словно лев, лежа-
щий у порога, хозяин, будь начеку, 
лев может сгрызть твою голову»  
[7, 163-164].
Юнус Эмре, зная цену слову, гово-

рит о большой ответственности поэ-
та. В своём стихотворении «Слово» 
он подходит к слову с точки зрения 
взаимоотношений людей. По его 
мнению, слово должно способство-
вать установлению мира между 
людьми, исцелять раны. Поэтому 
говорящий человек должен хорошо 
взвешивать свои слова, говорить 
правильно. Нижеследующие стро-
ки Юнуса Эмре являются одним из 
лучших определений значения сло-
ва:
«Есть слова – прекратят бойню, 

есть слова  – лишат головы,
Есть слова, которые прибавят вку-

са даже в невкусную еду» [3, 102/2].
В седьмом разделе «Благодат-

ного знания» есть несколько строк, 
раскрывающих пользу и вред слова 
для человека:
«Человек возвысился и стал вла-

дыкой благодаря своему слову; 
чрезмерная болтливость позорит 
человека, опускает его голову перед 
людьми» [7, 173].
Как видим, здесь Юсуф Хас Хад-

жиб говорит о правильном и умест-
ном употреблении слова. Человек, 
владеющий культурой речи, пра-
вильно и уместно использующий 
слова, не говорящий без надобно-
сти, словно владыка; а человек, по-
ступающий наоборот, всегда нахо-
дит беду на свою голову.
В девятнадцатом разделе произ-

ведения правитель вызывает к себе 
Айдолды. Прибывший на приём к 

Dil, iki ujy hem kes­gir, py­çak ýa­ly
dyr, ada­ma peý­da be­ri­bem, zy­ýan ýe
ti­ri­bem bil­ýär. Bu ba­bat­da Ýu­sup Has 
Ha­jyp sö­züň aý­dy­ly­şy­na ün­si çek­ýär 
we şol ugur­dan dü­şün­di­riş ber­ýär. Ol 
di­li işik­de ýa­tan ýol­bar­sa meň­ze­dip, 
bu me­se­lä­ni anyk­laş­dyr­ýar:

«Ki­şig til agyr­lar bu­lur kut ki­şi,
Ki­şig til uçuz­lar ba­ryr är ba­şy,

Til ars­lan tu­rur kür işik­te ýa­tur,
Aýâ ew­lig är sak ba­şyň­ny ýe­ýür» 

[7, 163-164].

He assimilates it to a 
lion, which lies on the 
threshold:
«A language brings 

respect to a man, 
makes him happy; a 
language can defame 
a man, because of his 
language – a man’s 
head may be cut off; 
a language is like a 
lion, which lies on the 
threshold, be on the 
alert, a lion may gnaw 
your head» [7, 163-
164].
Yunus Emre, know-

ing the value of a 
word, speaks about 
great responsibi-lity of 
the poet. In his poem 
«Word» he approaches 
the word from the point 
of view of the interac-
tion of people. Accord-
ing to his point of view, 
a word should promote 
to setting peace be-
tween people, to cure 
wounds. That’s why 
a person who speaks 
should think over the 
words he is going to 
utter, he should speak 
correctly. The following 
lines of Yunus Emre 
are the best definitions 
of a word:
«There are words – 

that may end a mas-
sacre, there are words 
– that will take off your 
head,
There are words – 

that will add taste even to not tasty 
food» [3, 102/2].
In the seventh section of the 

«Blessed Knowledge» there are some 
lines, which disclose the advantage 
and the harm for a man:
«A man Khas raised and become a 

sovereign thanks to his word; verbo-
mania disgraces a man, lowers his 
head in front of other people» [7, 173].
As we may see, here Yusuf Khas 

Hajib speaks about the correct and 
appropriate usage of a word. A human 
being, who possesses the culture of 
speech, who correctly and appropri-

Ýusup Balasagunlynyň ýadygärligi. Aşgabat (Türkmenistan).
Monument to Yusuf Balasaguni. Ashkhabad (Turkmenistan).
Памятник Юсуфу Баласагуни. Ашхабад (Туркменистан).
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владыке, Айдолды ожидает молча. 
Правитель спрашивает причину его 
молчания. Ответ Айдолды является 
примером того, как надо соблюдать 
культуру речи:
«Ещё правитель не повелел нам, 

о чём говорить,
Без его ведома мне не о чём го-

ворить.

Слушай слова знающего, не пе-
речь ему,
Если тебя не спрашивают, ничего 

не говори.

Кто кого захочет и пригласит, тот 
сам первым и начнёт слово,
Язык твой сократит твою жизнь, 

если хочешь благополучия, то дер-
жи язык за зубами.

Ты внемли, что говорит человек, 
держащий язык за зубами: человек, 
способный владеть собой и языком, 
всегда будет жить в благополучии» 
[7, 959, 960, 961, 964-965].
Юнус Эмре отмечает, что произ-

носимые человеком слова могут 
возвысить его или, наоборот, опозо-
рить. Поэтому каждый должен обду-
мывать свои слова. Поэт объясняет 
это при помощи выражения «варить 
слова», т.е. «обдумывать слова». 
Он сравнивает их с сырыми веща-
ми, безвкусными и бесполезными. 
Они приносят человеку не пользу, а 

(ter­ji­me­si: Dil adam ga­dy­ryn art­dy
rar, ki­şi bagt­ly bo­lar; dil adam ga­dy­ryn 
pe­sel­der, di­li se­bäp­li är ki­şi­niň ba­şy 
gi­der; dil gö­ýä bir ýol­bars­dyr, gör, ol 
işik­de ýa­tyr; eý, öýüň eýe­si, sak bol, ol 
se­niň ba­şy­ňy iýer).
Sö­zi mu­kad­des­leş­di­ren Ýu­nus Em­re 

bu ba­bat­da şa­hy­ryň hem uly jo­gap­kär
çi­li­gi­niň bar­dy­gy­ny bel­läp geç­ýär. Ol 
«Söz» di­ýen goş­gu­syn­da ge­pe – sö
ze adam­lar bi­len ara­gat­na­şyk jä­he
din­den çe­me­leş­ýär. Onuň ga­raý­şy­na 
la­ýyk­lyk­da söz adam­la­ryň ara­syn­da 
pa­ra­hat­çy­ly­gy üp­jün et­me­li, ýa­ra­la­ra 
mel­hem bol­ma­ly. Şol se­bäp­li, gep­le
ýän ki­şi aýd­ýan söz­le­ri­ni ýag­şy­ja öl
çer­me­li, dog­ry gür­le­me­li. Ýu­nus Em
rä­niň aşak­da­ky beý­di ede­bi­ýa­ty­myz­da 
sö­züň äh­mi­ýe­ti­ni dü­şün­dir­ýän iň go­wy 
aň­lat­ma­la­ryň bi­ri­dir.
«Söz ola – ke­ser sö­we­şi, söz – ola 

kes­ti­re ba­şy,
Söz ola awu­ly aşy bal ile yag ede bir 

söz» [3, 102/2].
«Ku­tad­gu Bi­lig» ese­ri­niň ýe­din­ji bö

lü­min­de di­liň ge­ti­rip bil­jek peý­da­sy­ny 
hem zy­ýa­ny­ny açyp gör­kez­ýän bir­nä
çe se­tir­ler bar­dyr. Ola­ryň bi­rin­de şeý­le 
di­ýil­ýär:
«Ki­şi söz bi­le kop­dy bol­dy me­lik, 
Üküş söz ba­şyg yer­ke kyl­dy kö­li» [7, 

173].
(ter­ji­me­si: Adam sö­zi bi­len beý­gel­di 

hem sol­tan bol­dy; aşa köp söz ba­şy 
ýe­re dü­şür­di, kö­le­ge ki­min ýe­re ser­di).
Gör­şü­miz ýa­ly, şeý­le aň­lat­ma­la­ryň 

üs­ti bi­len Ýu­sup Has Ha­jyp sö­züň 
dog­ry, ýer­lik­li söz­len­me­li­di­gi­ni aýd­ýar. 
Gür­le­me­giň ede­bi­ni bil­ýän, sö­zi dog­ry 
we ýer­lik­li aýd­ýan, ýer­siz ýe­re gep­le
me­ýän ki­şi gö­ýä sol­tan ýa­ly­dyr; mu­ny 
ter­si­ne ed­ýän ki­şi­niň bol­sa ba­şy my
da­ma der­de uç­rar.
Ese­riň on do­ku­zyn­jy bö­lü­min­de be

ýan edi­li­şi ýa­ly, hö­küm­dar Aý­dol­dy­ny 
ýa­ny­na ça­gyr­ýar, hö­küm­da­ryň hu­zu
ry­na ge­len Aý­dol­dy gür­le­män, ga­ra­şyp 
dur­ýar. Şon­da hö­küm­dar on­dan nä­me 
üçin gep­le­män du­ran­dy­gy­ny so­ra­ýar. 
Onuň be­ren jo­ga­by gür­le­me­giň ede­bi
ni gör­kez­ýän diý­seň jaý­dar söz­ler­dir:
«Ilig ýar­ly­ga­maz ne­gü söz­lä­ýin,
Aýyt­maz­da aş­nu ne­gü öt­nä­ýin.

Bi­lig­lig sö­zin sen eşit öz­ne­me,
Aýyt­maz­da aş­nu sö­züg söz­le­me.

Ýunus Emre.                Yunus Emre.                Юнус Эмре.

ately uses words, who 
does not speak where 
it is no need to speak, 
is like a reign; а person, 
who acts vice versa, al-
ways finds trouble.
In the nineteenth 

section of the work the 
reign calls Aydoldy. 
Aydoldy, who came to 
the reign, waits keep-
ing silence. The reign 
asks about the reason 
of his being silence. 
Aydoldy’s answer is 
the example of how to 
keep to the culture of 
speech:
«The reign yet did not 

tell us what we should speak about,
I have nothing to tell before he tells 

me what should I speak about.
Listen to the words of a person who 

knows, do not talk back to him,
If they do not ask you, do not speak 

anything.
If somebody wants somebody and 

invites him, then he will start talking 
first,
Your language will shorten your life, 

if you want well-being, then hold your 
tongue.
Listen to a man, who holds his 

tongue: a man, who is able to pos-
sess himself and his tongue, 
will always live in prosperity»  
[7, 959, 960, 961, 964-965].
Yunus Emre notes that the words, 

which a man utters, may raise him, or, 
vice versa, disgrace him. That’s why 
every man should think over the words 
he is going to say. The poet explains it 
with the help of an expression «to cook 
the word», i.e. «think over the words». 
He compares them with the things that 
are unripe, with no taste and unneces-
sary. They bring not use, but harm to a 
man. Yunus Emre Khas it the following 
way in his poem «Word»:
«One word will disgrace a liar in 

front of people,
 One thought-over word will make 

business successful» [3, 102/3].
According to the poet, a man should 

know when and what to speak about, 
he should be able to keep silence, 
where it is necessary, he should not 
utter bad words. Otherwise, only one 
word is able «to turn the paradise 
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вред. Юнус Эмре так излагает это в 
своём стихотворении «Слово»:
«Одно слово осрамит перед 

людьми лжеца,
Одно обдуманное слово сделает 

дела успешными» [3, 102/3].
По словам поэта, человек должен 

знать, когда и что говорить, уметь 
молчать, где нужно, не говорить 
плохих слов. В противном случае, 
одно лишь слово способно «пре-
вратить рай в ад», а также превра-
тить тысячи жемчужин и динаров в 
горсть земли. Эти взгляды Юнуса 
Эмре ясно раскрывают следующие 
строки:
«О, друг мой, слушай наши слова,
Одно слово превратит тысячи ди-

наров и жемчужин в горсть земли.
При общении с людьми не говори 

плохие слова,
Одно лишь слово превратит рай в 

ад» [3, 102/4-5].
Юнус Эмре неоднократно под-

чёркивал великую роль правдивого 
слова. По его словам, человек, всег-
да говорящий правду, избегающий 
ложь и двуличие, считается скром-
ным рабом Всевышнего:
«Чалап сказал, кто говорит прав-

ду, он верный слуга Всевышнего,
Кто сегодня говорит неправду, то 

завтра ему будет стыдно».
Юсуф Хас Хаджиб, объясняя важ-

ность правдивого слова, подчёрки-
вает, что слово является духовной 
силой:
«Тело получает свою долю через 

рот, а долей духа является слово и 
оно входит через уши» [7, 991].
Юнус Эмре в своём двустишии 

«Не бывает» приводит сведения о 
свойствах слова. По мнению поэта, 
в словах воспитанных людей не бы-
вает ветренности, каждое их слово 
имеет смысл:
«Если желаешь знать удел благо-

воспитанных,
Хотя они молоды, в их словах лжи 

не бывает» [3, 5/3].
Поэт так излагает свои мысли о 

том, что мудрые люди правдивы, 
нет места лжи в их словах:
«Таков удел мудрецов, всегда они 

готовы,

Ki­şig kim oky­sa ke­rek­läp ti­läp,
Ol-ok söz­le­gü aş­nu söz­ni ulap.

Ky­zyl til ky­lur kys­ga ýa­şyg se­ni,
Esen­lik ti­le­se ka­tyg ba any.

Ne­gü ter eşit­gil özin kys­gan är,
Esen tir­lür in­çin özin bas­gan är» [7, 

959, 960, 961, 964-965].
(ter­ji­me­si: Hö­küm­dar nä­me aýt­ma

ly­dy­gym hak­da he­niz buý­ruk ber­me­di; 
so­ra­maz­dan men nä­me söz­lä­ýin. Bil
ýä­niň sö­zü­ni eşit sen, gar­şy çyk­ma; 
özüň­den so­ral­ma­sa-da söz di­ýi­ji bol
ma. Kim bi­ri­ni ge­rek­läp, is­le­se hem 
ça­gyr­sa, şo­nuň özi hem il­ki sö­ze baş
lar. Gy­zyl dil se­niň ýa­şy­ňy gys­gal­dar; 
esen­lik is­le­seň ony berk sak­la. Sen 
eşit­gil, di­li­ne bek adam nä­me di­ýer; 
özü­ne erk edip bil­ýän adam aman-
esen­lik­de ýa­şar).
Ýu­nus Em­re ada­myň ab­ra­ýy­ny gal

dyr­jak ýa-da ony ab­raý­dan dü­şür­jek 
zat, onuň ag­zyn­dan çyk­jak söz­dür di
ýip bel­läp geç­ýär. Şo­nuň üçin, her kim 
aýt­jak sö­zü­ni pi­kir­le­nip, öl­çe­rip aýt­ma
ly­dyr. Şa­hyr mu­ny «Sö­zi bi­şir­mek» di
ýen aň­lat­ma­nyň üs­ti bi­len dü­şün­dir­ýär. 
Biş­mek bir za­dyň taý­ýar bo­lan­dy­gy­ny 
aň­lad­ýar. Biş­me­dik zat çig bol­ýar, ta
gam­syz hem ýa­ram­syz bol­ýar. Şun
luk bi­len olar ýa­ly zat ada­ma peý­da 
däl-de zy­ýan ge­tir­ýän­dir. Ýu­nus Em­re 
bu ýag­da­ýy «Söz» di­ýen goş­gu­syn­da 
şeý­le be­ýan ed­ýär:
«Ke­le­çi bi­len ki­şi­niň ýü­zü­ni ag ede 

bir söz,
Sö­zi bi­şi­rip di­ýe­niň işi­ni sag ede bir 

söz» [3, 102/3].
Şa­hy­ryň aýt­ma­gy­na gö­rä, adam ha

çan we nä­me üçin gür­le­me­li­di­gi­ni bil
me­li, dym­ma­ly ýe­rin­de dym­ma­ly, er­bet 
söz aýt­ma­ly däl. Ýog­sa, ýe­ke­je sö­züň 
«Bu ja­han jä­hen­ne­mi­ni se­kiz uç­mah 
edip» bil­şi ýa­ly, «He­za­ran göw­her­dir 
di­na­ry ga­ra top­ra­ga-da» öw­rüp bil­ýär. 
Ýu­nus Em­rä­niň şol ga­raý­şy­ny aşak­da
ky se­tir­ler äş­gär ýag­daý­da gör­kez­ýär:
«Gel ahy, eý, şäh­ri­ýa­ry, sö­zü­mi­zi 

diň­le bä­ri,
He­za­ran göw­her-u di­na­ry ga­ra top

rag ede bir söz.

Ki­şi bi­le söz diý­mä­ni, diý­me­ýe sö­züň 
ke­mi­ni,

into hell», and also turn thousands 
of pearls and dinars into a handful of 
land. The following lines clearly dis-
close Yunus Emre’s views:
«Oh, my friend, listen to our words,
One word will turn thousand of di-

nars into a handful of land.
Do not utter bad word while you talk 

to other people,
One word will turn the paradise into 

hell» [3, 102/4-5].
Yunus Emre repetedly underlined 

the great role of a true word Accor- 
ding to him, a man, who always speaks 
truth, who avoids lie and duplicity, is 
considered to be a modest slave of Al-
lah the Almighty:
«Chalap said that he, who speaks 

truth, is the true slave of the Allah,
He, who today does not speak truth, 

tomorrow will feel ashamed».
Yusuf Khas Hajab, explaining the 

importance of the true word, under-
lines that a word is his spiritual power:
«The body receives its portion 

through the mouth, and the spirit’s 
portion is a word, and the latter enters 
through ears» [7, 991].
Yunus Emre in his stanza «Does 

not Happen» draws information about 
the characteristics of a word. Ac-
cording to the poet, there is no frivo- 
lity in the words of well brought-up 
people, each of their word Khas mean-
ing:
«If you want to know the destiny of 

the well-brought-up people,
There is no lie in their words, 

even though they are young»  
[3, 5/3].
The poet shares his ideas that wise 

people are truthful, there is no lie in 
their words:
«Such is the destiny of wise people, 

they are always ready,
There are no argue in their words, 

they surrender themselves completely.
If you want different pearls, then 

serve to wise people,
There is no sense in the words of 

thousands of young men» [3, 5/4-5].
Yunus Emre in his poem «Will Be-

come» narrates that rumors and lie 
are bad phenomena, and confirms 
that the life of such people will finish 
in bad way:
«Having accepted the friend as an 

enemy, do not say rumors, do not lie,
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Отдаваясь полностью, в их словах 
спора не бывает.
Если желаешь разные жемчуга, то 

служи мудрецам,
В тысячи словах юношей смысла 

не бывает» [3, 5/4-5].
Юнус Эмре в своём стихотворе-

нии «Станет» говорит о том, что 
сплетни и ложь – явления нехоро-
шие, и утверждает, что жизнь таких 
людей закончится плохо:
«Приняв друга за врага, ты не 

сплетничай, не говори ложь,
На этом свете кто так поступил, 

на том свете ему тесно станет» [3, 
63/2].

II. Способ изложения

Когда Юсуф Хас Хаджиб и Юнус 
Эмре в своих произведениях гово-
рили об абстрактных понятиях, то 
для ясности и понятности изложе-
ния пользовались различными ху-
дожественными средствами.

Bu ja­han jä­hen­ne­mi­ni se­kiz uç­mah 
ede bir söz» [3, 102/4-5].

Ýu­nus Em­re bir­nä­çe ýer­de dog­ry 
sö­züň äh­mi­ýe­ti ba­ra­da nyg­tap geç­ýär. 
Onuň be­ýan et­me­gi­ne gö­rä, he­mi­şe 
dog­ry söz aýd­ýan, ýa­lan­dan, iki­ýüz
lü­lik­den ga­ça dur­ýan ki­şi­ler Taň­ry­nyň 
asyl­ly ben­de­si ha­sap­lan­ýar:
«Sö­zi dog­ry di­ýe­ne «Ku­lyl Hak» diý

di Ça­lap,
Bu­gün ýa­lan söý­le­ýen er­te uta­na­sy

dyr».

Ýu­sup Has Ha­jyp bol­sa dog­ry sö­züň 
mö­hüm­li­gi­ni dü­şün­di­rip, onuň ru­hy 
güýç bo­lup dur­ýan­dy­gy­ny bel­läp geç
ýär:
«Et öz ül­gi bar­ça bo­guz­dyn ki­rür,
Bu jan ül­gi çyn söz ku­laktın ki­rür» [7, 

991].
(ter­ji­me­si: Be­de­niň ne­si­be­si my­dam 

bo­gaz­dan gir­ýär; ru­huň ne­si­be­si bol­sa 
dog­ry söz­dür, ol gu­lak­dan gir­ýän­dir).
Ýu­nus Em­re «Ol­ma­ýa» di­ýen ga

za­lyn­da sö­züň hä­si­ýe­ti ba­ra­da mag
lu­mat ber­ýär. Şo­ňa la­ýyk­lyk­da asyl­ly 
adam­la­ryň gür­rüň­le­rin­de ýeň­les­lik bol
ýan däl­dir, ola­ryň aýd­ýan her bir sö­zü
niň ma­ny­sy bar­dyr:
«Asyl­za­da­lar ny­şa­nyn eger bil­mek 

di­lär iseň,
Özi og­lan-da olar­sa, sö­zün­de we­bal 

ol­ma­ýa» [3, 5/3].
Şa­hyr pa­ra­sat­ly aryp ki­şi­le­riň öz 

aýd­ýan söz­le­rin­de dog­ru­çyl bol­ma
ly­dy­gy­ny, gür­rüň­le­rin­de ýa­lan sö­züň 
bol­ma­ly däl­di­gi­ni şeý­le be­ýan ed­ýär:
«Aryp­lar­dan ny­şan bu­dur, her kö­ňül

de hä­zir ola,
Ken­di­ýi tes­lim eý­le­ýe, söz­de ky­lu-

kal ol­ma­ýa.
Dürr-u jöw­her is­tär iseň, aryp­la­ra 

hyz­mat eý­le,
Ja­hyl müň söz söz­lär ise, mag­ny­da 

mys­gal ol­ma­ýa» [3, 5/4-5].
Ýu­nus Em­re «Oly­sar» di­ýen ga­za

lyn­da gy­ba­tyň hem ýa­lan sö­züň er
bet­li­gi dog­ru­syn­da söz aç­ýar we ol 
dur­muş­da şeý­le ýa­şa­ýan­la­ryň ýe­ri dar 
bol­jak­dyr diý­ýär:
«Eý dos­tun duş­man tu­tan, gy­bat, 

ýa­lan söz söý­le­me,
Mun­da gam­maz­lyk eý­le­ýän an­da 

ýe­ri dar oly­sar» [3, 63/2].

Ýunus Emräniň ýadygärligi. Aşgabat (Türkmenistan).
Monument to Yunus Emre. Ashkhabad (Turkmenistan).
Памятник Юнусу Эмре. Ашхабад (Туркменистан).

He, who acted in such a way in this 
world, will feel cramped in the other 
world» [3, 63/2].

II. Way of Narration

When Yusuf Khas Hajib and Yunus 
Emre in their works told about abstract 
notions, then for clarity and compre-
hensibility of narration people used 
different artistic means.
«Do not say extra words, speak ap-

propriately and not much; a knot con-
sisting of thousand words, undo in one 
word» [7, 172].
«Oh, reign, if you think over pro-

perly, then questions should be asked 
as men do, but to questions – like a 
woman» [7, 980].
«Because of word, the sky above, 

the land is exalted and occupies an 
honorably place,
If a tongue does not know which 

word should be pronounced, then 
those, who are on the sky, will come 
down to the earth».
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«Не говори лишних слов, говори 
уместно и мало; узел тысячи слов 
развяжи одним словом» [7, 172].
«О, правитель, если хорошо по-

думать, то задавать вопросы надо 
как мужчина, а отвечать на вопросы  
словно женщина» [7, 980].
«Из-за слова небо над землёй 

возвеличивается и занимает почёт-
ное место,
Если язык не знает, какое слово 

произносить, то находящиеся на 
небе сойдут на землю».
«От правильного слова всегда 

много пользы; кривое слово всегда 
осуждается» [7, 1025].
Приведённые выше строки по-

зволяют получить нам предвари-
тельное понятие об особенностях 
изложения в книге «Благодатное 
знание». При работе над темой 
о преимуществах и недостатках 
языка Юсуф Хас Хаджиб для яс-
ности задачи уточнял некоторые 
понятия, мастерски пользовался 
разными стилистическими фигу-
рами, в частности словами с про-
тивоположными значениями. Как 
видно из примеров, автор, парал-
лельно используя такие противо-
поставления как «мужчина-женщи-
на», «синее небо – чёрная земля», 
«превозносить  – унижать», «мало   го- 
вори – больше слушай», «правиль-
ное слово – кривое слово», усили-
вал действенность и образность из-
ложения.
Юсуф Хас Хаджиб пользу и вред 

языка для человека разъяснял на 
примере льва. С одной стороны, 
выгодно обладать таким сильным 
зверем, как лев, но с другой – опас-
но. Главное заключается в том, что 
человек, владея этой могучей си-
лой, должен очень осторожно и уме-
ло пользоваться ею.
Выражения со словами с противо-

положными значениями, которые 
использовал Юсуф Хас Хаджиб при 
толковании свойств и преимуществ 
слова, можно встретить и в стихах 
Юнуса Эмре. В нижеследующих 
строках приводятся примеры. Поэт 
использует такие слова, как «ро-
диться   – умереть», «безжалост- 

II. Be­ýan ediş usu­ly

Ýu­sup Has Ha­jyp bi­len Ýu­nus Em
re öz eser­le­rin­de abst­rakt dü­şün­je­le­riň 
üs­tün­de du­rup ge­çen­le­rin­de, me­se­lä
niň has aý­dyň, düş­nük­li bol­ma­gy üçin, 
ýa-da ese­riň be­ýa­ny­nyň has tä­sir­li bol
ma­gy üçin dür­li çe­per­çi­lik se­riş­de­le­rin
den peý­da­la­nyp­dyr­lar:
«Ar­tyk­maç söz aýt­ma, ýer­lik­li we az 

gür­le; müň­ler­çe sö­züň düw­nü­ni şol bir 
söz­de çöz» [7, 172].
«Eý hö­küm­dar, ýag­şy­ja oý­la­nyp gör

seň, so­rag ber­mek gö­ýä er­kek­dir; jo
gap ber­mek bol­sa gö­ýä aýal» [7, 980].
«Söz se­bäp­li ga­ra ýe­riň üs­tün­dä­ki 

gök as­man-a beý­gel­ýär we tö­re geç
ýär»
«Eger dil di­ýil­me­li sö­zi bil­me­se, gök 

as­man­da­ky­ny ýe­re dü­şü­rer».
«Söz dog­ry aý­dyl­sa, onuň peý­da­sy 

köp­dür; eg­ri söz my­da­ma ýaz­ga­ryl
ýan­dyr» [7, 1025].
Ýo­kar­da­ky se­tir­ler bi­ze «Ku­tad­gu 

Bi­lig ese­ri­niň be­ýan ediş aý­ra­tyn­lyk
la­ry ba­ra­da des­lap­ky dü­şün­je al­ma­ga 
ýar­dam ber­ýär. Ýu­sup Has Ha­jyp di
liň ar­tyk­maç ta­rap­la­ry we kem­çi­lik­le
ri hak­da­ky te­ma­nyň ütün­de iş­län­de, 
mun­da-da me­se­lä­niň has düş­nük­li 
bol­ma­gy üçin kä­bir pi­kir­le­ri anyk­laş­dy
ryp­dyr. Şol ugur­da gap­ma-gar­şy­lyk­ly 

Ýusup Has Hajybyň aramgähi. Kaşgar (Hytaý).
Mausoleum of Yusuf Khas Hajib. Kashgar (China).
Мавзолей Юсуфа Хас Хаджиба. Кашгар (Китай).

«There is always much use from 
correct word; crooked word is always 
condemned» [7, 1025].
The given above lines let us get 

preliminary notion about the peculiari-
ties of narration in the book «Blessed 
Knowledge». While working on the 
theme about the advantages and 
lacks of Yusuf Khas Hajib’s language, 
for the clarity of tasks, he defined more  
exactly some notions, masterfully 
used different stylistic figures, in par-
ticular, words with opposite meanings. 
As we may see from the examples, the 
author, parallel using such oppositions 
as «man – woman», «blue sky – black 
earth», «speak less – listen more», 
«correct word – crooked word»,  
«exalted – come down» increased 
the effectiveness and imaginary of the 
narration.
Yusuf Khas Hajib explained the use 

and harm of the language for a man on 
the example of a lion. On one hand, it 
is an advantage to have such a strong 
animal as a lion, but on the other  
hand – it is dangerous. The essence 
is in the fact that a man, possessing 
such a mighty power, should be able 
to use it very cautiously.
We may come across the expres-

sions which words with opposite 
meanings have, and which were used 
by Yusuf Khas Hajib while explaining 
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Ýusup Has Hajybyň aramgähindäki suraty.
Portrait of Yusuf Khas Hajib in mausoleum.

Портрет Юсуфа  Хас Хаджиба в мавзолее.

ный – милосердный», и добивается 
ясности изложения:
«Слова Юнуса от учёных, никогда 

не будьте безжалостными,
Бойтесь смерти, ведь все в этом 

мире смертны» [3, 76/5].
В своих стихах Юнус Эмре поль-

зовался сравнениями. Он утверж-
дал, что смысл его слов будет поня-
тен только влюблённым. Те, кто не 
влюблён, не поймут, и поэт уподо-
блял их «эху среди скал»:
«Для невлюблённых мои слова 

словно эхо среди скал,
Те, у кого нет ни капли любви, 

знайте, они словно дикие» [3, 65/3].

Заключение

Юсуф Хас Хаджиб и Юнус Эмре 
являются величайшими фигурами 
тюркской литературы. Они оказы-
вали большое влияние на своих со-
временников. Они оба смогли стать 
выразителями народного сознания.
В духовном творчестве прошлого 

есть вечные ценности, пронизыва-
ющие века и даже тысячелетия и 
непрестанно влияющие на разви-
тие мировой культуры. Юсуф Хас 

ma­ny­lar­dan us­sat­lyk bi­len peý­da­la
nyp­dyr. My­sal­lar­dan gör­nü­şi ýa­ly, ýa
zar «er­kek-aýal», «gök as­man-ga­ra 
ýer», «beý­gelt­mek-pe­selt­mek», «az 
gür­le-köp diň­le», «dog­ry söz-eg­ri söz» 
ýa­ly bir-bi­ri­ne gap­ma-gar­şy ma­ny­la­ry 
ýa­na­şyk ula­nyp, be­ýan edi­şi­niň tä­si­ri­ni 
art­dy­ryp­dyr.
Ýu­sup Has Ha­jyp di­liň yn­sa­na peý

da­sy­nyň hem bar­dy­gy­ny, zy­ýa­ny­nyň 
hem bar­dy­gy­ny ýol­bar­sy my­sal ge­ti
rip, meň­zet­me üs­ti bi­len dü­şün­di­rip
dir. Ýol­bars ýa­ly güýç­li jan­da­ryň eýe­si 
bol­mak­lyk bir ta­rap­dan bäh­bit­li bol­sa, 
beý­le­ki ta­rap­dan ha­tar­ly­dyr. Esa­sy 
me­se­le, ada­myň şol güý­je erk edip 
bil­me­gi we ony diý­seň üns­li ulan­ma
gy­dyr.
Ýu­sup Has Ha­jy­byň sö­züň äh­mi­ýe­ti

ni, ar­tyk­maç ta­rap­la­ry­ny dü­şün­di­ren­de 
ula­nan gap­ma-gar­şy ma­ny­ly aň­lat­ma
la­ry­na Ýu­nus Em­rä­niň goş­gu­la­ryn­da-
da duş gel­mek bol­ýar. Ol ýa­zan şu 
aşak­da­ky beý­di­ni tu­tuş­la­ýyn gap­ma-
gar­şy­lyk­lar­dan eme­le ge­ti­rip­dir. Şa­hyr 
«öl­mek – do­gul­mak», «za­lym – re­him
li» ýa­ly ma­ny­sy bir-bi­ri­ne ters gel­ýän 
söz­le­ri ula­nyp, be­ýa­ny­nyň has düş
nük­li bol­ma­gy­ny ga­za­nyp­dyr:
«Ýu­nus sö­zi alym­dan, zyn­har ol­man 

za­lym­dan,
Gor­ka du­ruň ölüm­den, jüm­le do­gan 

öl­müş­dir». [3, 76/5].
Yu­nus Em­re öz şy­gyr­la­ryn­da söz 

ba­ra­da gür­rüň eden­de, meň­zet­me 
usu­ly­ny hem ula­nyp­dyr. Ol öz söz­le
ri­niň ma­ny­sy­na di­ňe aşyk­la­ryň akyl 
ýe­ti­rip bil­jek­di­gi­ni aý­dyp­dyr. Aşyk­la­ryň 
ha­ta­ryn­da bol­ma­dyk ki­şi­ler bu söz­le­riň 
ga­dy­ry­ny bil­mez, şa­hyr mu­ny «Ga­ýa
da­ky ýa­ňa» meň­ze­dip be­ýan edip­dir:
«Yşk­suz­la­ra me­nüm sö­züm meň­zär 

ga­ýa ýa­ňy­na,
Bir zer­re yş­ky ol­ma­ýan bel­li bi­lüň ýa

ban­da­dyr». [3, 65/3].

Ne­ti­je

Ýu­sup Has Ha­jyp bi­len Ýu­nus Em­re 
tür­ki ede­bi­ýa­ty­nyň naý­ba­şy şah­sy­ýet
le­ri­dir. Ol ägirt­le­riň iki­si hem öz ýa­şan 
dö­wür­le­rin­de halk aňy­ýe­ti­niň dil­ma­jy 
bol­ma­gy ba­şa­ran us­sat­lar­dyr.
Geç­mi­şiň ru­hy dö­re­di­ji­li­gin­de asyr­la

ryň we müň­ýyl­lyk­la­ryň için­den geç­ýän 
we dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň ösü­şi­ne tä­sir 

qualities and advantageous of words, 
and also in the works by Yunus Emre. 
In the following lines there are given 
some examples. The poet uses such 
words as «to be born – to die», «mer-
ciless – merciful», and reaches the 
clarity of narration:
«The words of Yunus from scholars, 

never be merciless,
 Be afraid of death, because every-

body in this world is mortal» [3, 76/5].
In his verses Yunus Emre used com-

parisons. He stated that the meaning 
of his words will be understandable 
only to people, who are in love. Those, 
who are not in love, won’t understand, 
and the poet likened them to the «echo 
among rocks»:
«For those, who are not in love, my 

words are like an echo among the 
rocks,
Those, who do not have even a drop 

of love, know, they are like wild ones» 
[3, 65/3].

Conclusion

Yusuf Khas Hajib and Yunus Emre 
are the greatest figures of Turkish li-
terature. They made great influence 
on their contemporaries. They both 
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ed­ýän ba­ky gym­ma­ty­lyk­lar bar. Hal
kyň gün­de­lik dur­mu­şy­na, ru­hu­na ky
bap gel­ýän gör­nüş­de be­rip bi­len­dik­le­ri 
se­bäp­li Ýu­sup Has Ha­jyp hem, Ýu­nus 
Em­re-de hal­kyň ha­ky­da­syn­da ba­ky 
ga­lan­dyr. Be­ýik akyl­dar­lar asyr­la­ryň 
jüm­mü­şin­den ýaň­la­nyp, tür­ki halk­la
ryň ömür ýo­lu­na yşyk saç­ýan, ha­ky­ka
ty il-gü­ne ýe­tir­me­gi özü­ne borç ha­sap 
ed­ýär­di­ler. Ola­ryň baý ede­bi mi­ra­sy 
we asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den bi­ze ge­lip 
ýe­ten aja­ýyp eser­le­ri hä­zir­ki dö­wür
de, tür­ki dil­li halk­la­ryň hem­me­si­ni ru­hy 
taý­dan bir ýe­re jem­läp, hik­met­li hem 
pä­him­li söz­le­ri­niň ýaş ne­sil­le­re ýe­ti­ril
me­gi, öw­re­dil­me­gi uly äh­mi­ýe­te eýe 
bo­lan me­se­le­dir.

Bel­lik: Ýu­nus Em­rä de­giş­li goş­gu­la­ryň so­

ňun­da­ky san­lar «https://eki­tap.ktb.gov.tr/Ek­len­

ti/10663,me­tinpdf.pdf?0» in­ter­net sal­gy­syn­da 

bar bo­lan ese­riň elekt­ron gör­nü­şin­dä­ki ki­tap­da 

ga­za­lyň ýer­leş­ýän ter­tip bel­gi­si­ni hem-de beý­diň 

ter­tip bel­gi­si­ni gör­kez­ýär.

«Ku­tad­gu bi­lig» ese­rin­den my­sal hök­mün­

de al­nan beýt­le­riň so­ňun­da­ky san­lar «https://

eki­tap.ktb.gov.tr/Ek­len­ti/10716,yu­suf­has­hacib­

ku­tad­gu­bi­lig­mus­ta­fa­kacalinpdf.pdf?0» in­ter­net 

sal­gy­syn­da bar bo­lan ese­riň elekt­ron gör­nü­şin­

dä­ki ki­tap­da beý­diň ter­tip bel­gi­si­ni gör­kez­ýär.

Хаджиб и Юнус Эмре смогли от-
ветить на острые вопросы повсед-
невной жизни в форме, близкой 
духу народа и навечно остались в 
его памяти. Величайшие мыслите-
ли считали своим долгом донести 
до народа нравственные истины. 
Их слова дошли до нас из глуби-
ны веков и являются светочем для 
тюркских народов. Их богатое ли-
тературное наследие и прекрас-
ные произведения имеют огромное 
значение в воспитании молодёжи в 
духе нравственности, благородства, 
способны духовно объединить все 
тюркоязычные народы.

Примечание: Цифры после стихов Юну­

са Эмре указывают на порядковый номер 

двустишия и строфы, находящейся в элек­

тронной версии книги, взятой по ссылке 

из интернет-сайта «https://ekitap.ktb.gov.tr/

Eklenti/10663,metinpdf.pdf?0».

Цифры после строф, взятых в качестве 

примеров из электронной версии книги 

«Благодатное знание» по ссылке из интер­

нет сайта «https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10

716,yusufhashacibkutadgubiligmustafakacalinp

df.pdf?0» указывают на порядковый номер 

строф.

1. DİLAÇAR A. (1995). Kutadgu Bilig İncelemesi. Ankara, TDK Yay.

2. KAPLAN M. (2015). Yunus’un Şiir Sanatı. Yunus Bir Haber Verir. Dergâh Yay.

3. TATÇI M. Yûnus Emre Divanı. Ankara: Kültür ve Turizm Bak. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10663,metinpdf.pdf?0 
(E.T. 15.08.2019)

4. UYGUR N. (2001) Dilin Gücü, 6. Baskı, İstanbul: Yapı Kredi Yay. 

5. Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig (1998), .çev. Reşit Rahmeti Arat, Türk 7. Baskı, Ankara, TTK Yay.

6. Yusuf Has Hâcib (2007), Kutadgu Bilig I, Metin, Reşit Rahmeti Arat, 5. Baskı, Ankara, TDK Yay.

7. Yusuf Has Hacib. Kutadgu Bilig. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10716,yusufhashacibkutadgubiligmustafakacalinpdf.
pdf?0 (E.T. 15.08.2019).

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА

managed to become the expressers 
of the public conscience.
There are eternal values in the spiri-

tual creativity of the past which pe-
netrate centuries and even thousands 
of years, and continually influencing 
the development of world culture. Yu-
suf Khas Hajib and Yunus Emre could 
answer burning questions of every-
day life in the form, which is close to 
people and stayed in their memory fo- 
rever. The greatest thinkers con-
sidered their duty to get across to 
people moral truths. Their words have 
reached us from the depth of millennia 
and are the light for Turkic peoples. 
Their rich literary heritage and bril-
liant works have immense importance 
in the bringing up of the youth in the 
spirit of morality, nobility, are capable 
to spiritually unite all Turkic-languages 
speaking nations.

Notice: Numbers after Yunus Emre’s poems 
indicate to the ordinal number of a stanza and 
a couplet, which is in the electronic version of 
the book, borrowed from the internet-site ac­
cording to the note: «https://ekitap.ktb.gov.tr/
Eklenti/10663,metinpdf.pdf?0».
The numbers after stanzas, taken as ex­

amples from the electronic version of the book 
«Blessed Knowledge» according to the note 
from the internet-site «https://ekitap.ktb.gov.tr/
Eklenti/10716,yusufKhashacibkutadgubiligmu
stafakacalinpdf.pdf?0» indicate to the ordinal 
number of stanzas.
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B. TA­GA­NOW (Türk­me­nis­tan)
HO­JA AH­MET ÝA­SA­WY: TÜRK­MEN IN­TEL­LEK­TU­AL AŇY­NYŇ RÖW­ŞEN SA­HY­PA­SY

B. ТАGАNОV (Тurkmenistan)
KHOJA AHMED YASAVI: BRIGHT PAGE OF THE INTELLECTUAL  
CONSCIOUSNESS OF TURKMEN

Б. ТАГАНОВ (Туркменистан)
ХОДЖА АХМЕД ЯСАВИ: ЯРКАЯ СТРАНИЦА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО  
СОЗНАНИЯ ТУРКМЕН

Baý­ram­my­rat Ta­ga­now,
Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Ta­ryh we ar­heo­lo­gi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň di­rek­to­ry,  
fi­lo­lo­gi­ýa ylym­la­ry­nyň kan­di­da­ty.

Bayrammurat Taganov,
Director of the Institute of History and Archeology of the Academy of Sciences of Turkmenistan,  
Candidate of Philology Sciences.

Байраммурат Таганов,
Директор Института истории и археологии Академии наук Туркменистана,  
кандидат филологических наук.

Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň baş­tu­tan
ly­gyn­da hal­ky­my­zyň sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy 
we me­de­ni dur­mu­şyn­da bo­lup geç­ýän 
düýp­li ösüş­ler yl­my, me­de­ni mi­ra­sa 
bo­lan halk bäh­bit­li ga­ra­ýyş­la­ry hem 
öz içi­ne al­ýar. Yl­my, me­de­ni mi­ras – 
giň dü­şün­je­dir, ol hal­ky­my­zyň ta­ry­hy
ny, in­tel­lek­tu­al aňy­nyň ösüş ýol­la­ry­ny, 
di­li­niň, ede­bi­ýa­ty­nyň ta­ry­hy­ny, et­ni­ki 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny sö­züň giň ma­ny­syn
da­ky me­de­ni­ýe­ti­ni öz içi­ne al­ýar. Bu 
ba­bat­da hor­mat­ly Mil­li Li­de­ri­miz şeý­le 
ýaz­ýar: «Dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň gen
ji-ha­zy­na­sy bo­lan me­de­ni-ru­hy gym
mat­lyk­la­ry, bi­na­gär­lik we ar­heo­lo­gik 
ýa­dy­gär­lik­le­ri, geç­mi­şiň köp ta­rap­la
ry­ny özün­de jem­le­ýän me­de­ni-ta­ry­hy 
mi­ra­sy yl­my jä­het­den öw­ren­mek, go
rap sak­la­mak, dür­li ugur­lar bo­ýun­ça 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­ny pug­ta­lan
dyr­mak we ös­dür­mek döw­le­ti­mi­ziň 
yl­my sy­ýa­sa­ty­nyň esa­sy ugur­la­ry­nyň 
bi­ri­dir» [1, 84]. 
Türk­men hal­ky­nyň, yl­my­nyň hem 

ede­bi­ýa­ty­nyň ta­ry­hy­nyň iň­ňän ga­dy
my­dy­gy hem öz­bo­luş­ly­dy­gy – hal­ka­ra 
de­re­je­sin­de tas­syk edi­len ha­ky­kat. Şol 
ga­dy­my­lyk hal­ky­my­zyň kö­pa­syr­lyk ta
ry­hy­nyň do­wa­myn­da be­ýik şah­sy­ýet
le­riň en­çe­me­si­ni ta­ryh meý­da­ny­na 
(ta­ry­hy are­na) çy­kar­dy. Dün­ýä me­de­ni 
ösü­şi­ni (si­wi­li­za­si­ýa­sy­ny) üp­jün eden 
halk­la­ryň ha­ta­ryn­da bi­ziň – ga­dym­ky 
oguz­la­ryň – hä­zir­ki türk­men­le­riň hem 

Drastic changes, which take place 
in the political, economic and cultural 
life of the Turkmen people under the 
leadership of the respected President, 
touch upon the cultural heritage of 
people. Scientific, cultural heritage is a 
wide concept and includes the history 
of society, ways of the intellectual con-
sciousness, history of the language 
and literature, ethnical peculiarities 
of our people, its culture in the wide 
sense of the word. The Leader of the 
nation writes about it the following 
way: «Scientific studying and protec-
ting of cultural and spiritual valuables, 
architectural and archaeological mo-
numents, being priceless treasury for 
world culture, cultural-historical heri-
tage, reflecting various sides of the far 
past, further consolidating and deve-
loping many-sided international coo-
peration is one of directions of scien-
tific strategy of contemporary Turkmen 
state» [1, 192].
The antiquity and peculiarity of the 

history of Turkmen people, its science 
and literature are acknowledged on 
the international level. During many-
centuries long history of our nation a 
great number of personalities came 
out on the world arena. The formation 
of one of the main hearths of cultural 
and scientific development by Oguz 
people, ancestors of the present Turk-
men people, together with other na-

Коренные изменения, происходя-
щие в политической, экономической 
и культурной жизни туркменского на-
рода под руководством уважаемого 
Президента, касаются и культурного 
наследия народа. Научное, культур-
ное наследие является широким по-
нятием и включает в себя историю 
общества, пути развития интеллек-
туального сознания, историю языка 
и литературы, этнические особен-
ности нашего народа, его культуру 
в широком смысле слова. Об этом 
лидер нации пишет: «Научное изу-
чение и охрана культурных и ду-
ховных ценностей, архитектурных 
и археологических памятников, 
являющихся бесценным кладезем 
для мировой культуры, культурно-
исторического наследия, отражаю-
щего различные стороны далёкого 
прошлого, дальнейшее укрепление 
и развитие многостороннего между-
народного сотрудничества – одно из 
главных направлений научной стра-
тегии современного Туркменского 
государства» [1, 323].
Древность и своеобразие исто-

рии туркменского народа, его науки 
и литературы признаны на между-
народном уровне. На протяжении 
многовековой истории нашего на-
рода на историческую арену вышло 
много великих личностей. Форми-
рование древними огузами – пред-
ками нынешних туркмен одного из 
основных очагов культурно-научно-
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me­de­ni-yl­my ösü­şi­niň esa­sy ojak­la­ry
nyň bi­ri­ni ke­ma­la ge­ti­riş­le­ri, esa­san, 
ta­ry­hyň hut şu döw­rün­de bo­lup ge­çip
di.
Hal­ky­my­zyň ta­ry­hy dö­wür­ler­de ga

za­nan üs­tün­lik­le­ri­ne ba­ha ber­mek me
se­le­sin­de «or­ta asyr­lar» di­ýip at­lan­dyr
ýan döw­rü­mi­ziň äh­mi­ýe­ti uly bol­dy. Bu 
türk­men fi­lo­so­fi­ki hem-de es­te­ti­ki pi­ki
ri­niň ösü­şi ba­ba­tyn­da-da şeý­le. Mil­li 
fi­lo­so­fi­ýa­nyň hem-de poe­ti­ka­nyň or­ta 
asyr­lar­da­ky ösü­şi il­kin­ji no­bat­da meş
hur akyl­da­r, pi­r, so­py-mis­tik alym Ho­ja 
Ah­met Ýa­sa­wy­nyň ady bi­len bag­ly.
Tür­ki ko­wum­la­ryň bel­li akyl­da­ry, 

türk­men hal­ky­nyň meş­hur og­ly Aly­şir 
No­wa­ýy şeý­le ýa­zyp­dyr: «Ho­ja Ah­met 
Ýa­sa­wy Tür­küs­ta­nyň şyh­la­ry­nyň şy
hy­dyr. De­re­je­si be­lent­dir we meş­hur
dyr, ke­ra­ma­ty do­wam­ly we çäk­siz­dir» 
(«Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy Tür­küs­tan mül
kü­niň şeý­hu-l-me­şa­ýy­hy­dyr. Ma­ka­ma
ty aly we meş­hur, ke­ra­ma­ty ma­ta­wa
ly we nä­mah­sur er­miş. Ymam Ýu­sup 
He­me­da­ny­nyň Es­ha­byn­dan­dyr»)  
[14, 23].
XX asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da ge­çi­ri

len yl­my bar­lag­lar türk­men yl­my hem 
es­te­ti­ki pi­ki­rin­de uly öw­rü­li­şi­gi ama­la 
aşy­ran be­ýik Mag­tym­gu­ly­nyň ony özü
ne ru­hy ha­ly­pa sa­ýan­dy­gy­ny, onuň so
si­al ide­ýa­la­ry­nyň dür­li dö­wür­ler ba­bat
da öz güý­jün­de ga­lan­dy­gy­ny gör­kez­di. 
Türk­men yl­my pi­ki­ri ul­gam­la­ýyn hä­si
ýet­de gür­rü­ňi edil­ýän akyl­da­ryň eser
le­rin­den hem-de so­pu­çy­lyk ýo­lun­dan 
(ta­ry­ka­tyn­dan) baş­lan­ýar di­ýil­se, öte 
ge­çil­di­gi bol­maz. Onuň es­te­ti­ki däp­ler 

tions, which provided the development 
of the world civilization, had started, 
exactly at that period of time.
The significance of so-called «Mid-

dle Ages» in the assessment of the 
achievements of our people in his-
torical periods is immense. It concerns 
the development of the philosophical 
and esthetic ideas of the Turkmen 
people as well. The development of 
the national philosophy and poetics in 
the Middle Ages, first of all, is connec-
ted with the name of the well-known 
thinker, a scholar-Sufi and a mystic 
Khoja Ahmed Yasavi.
The famous thinker of the Tur- 

kish peoples, the glorious son of the 
Turkmen people Alisher Navoi writes: 
«Khoja Ahmed Yasavi is the sheikh of 
sheikhs of Turkestan. His dignities and 
were high and he was famous, his ho-
liness is endless and continuous. He 
was the successor of Yusuf Hemeda-
ni’s way» [14, 23].
Scientific researches, conducted in 

the second part of XX century, have 
shown that great Мagtymguly, who 
had completed revolution in Turkmen 
scientific and aesthetic ideas consid-
ered Yasavi his spiritual tutor, that his 
social ideas in relation to different pe-
riods stayed in power. It would not be 
an exaggeration to state that Turkmen 
scientific idea has gained a systematic 
character namely in the works of the 
named thinker and his Sufi. His scien-
tific views, reflected in the aesthetic 
traditions, had great meaning not only 
in the development of the intellectual 
consciousness, scientific and aes-
thetic idea of the Turkmen people, but 
other relative Turkish peoples also.
The years of the life of the famous 

scholar-mystic fall to the period of the 
development of feudal relations in the 
Middle Ages. There are not much data 
about this period of Turkmen history. 
Together with historical, historical and 
literary sources, archeological fin-
dings give enough data about culture,  
everyday life, social arrangement, 
ethnical peculiarities of our ancestors 
who lived at that time. Besides, the 
social arrangement, psychology, intel-
lectual level of the Turkmen people of 
that time found their reflection in the 
philosophical and mystical character 
of his moralistic poems-hikmets.

го развития вместе с другими на-
родами, обеспечившими развитие 
мировой цивилизации, началось, в 
основном, именно в тот период.
Велико значение так называемых 

«средних веков» в оценке достиже-
ний нашего народа в исторические 
периоды. Это относится и к разви-
тию философской и эстетической 
мысли туркмен. Развитие нацио-
нальной философии и поэтики в 
средние века в первую очередь 
связаны с именем известного мыс-
лителя, учёного-суфиста и мистика 
Ходжа Ахмеда Ясави.
Известный мыслитель тюркских 

народов, славный сын туркменского 
народа Алишер Навои пишет: «Ход-
жа Ахмед Ясави является шейхом 
шейхов Туркестана. Его сан высок 
и известен, его святость бесконеч-
на и продолжительна. Был продол-
жателем пути Юсуфа Хемедани»  
[14, 23].
Научные исследования, про-

ведённые во второй половине  
XX века, показали, что великий Мах-
тумкули, совершивший большой 
переворот в туркменской научной 
и эстетической мысли, считал Яса-
ви своим духовным наставником,  
его социальные идеи в отношении 
различных периодов оставались в 
силе. Не будет преувеличением ут-
верждать, что туркменская научная 
мысль приобрела систематический 
характер именно в произведени-
ях упомянутого мыслителя и его 
суфийского течения. Его научные 
взгляды, отражённые в эстетиче-
ских традициях, имели большое 
значение не только в развитии ин-
теллектуального сознания, научно-
эстетической мысли туркменского 
народа, но и других родственных 
тюркских народов.
Годы жизни известного учёного-

мистика приходились на период 
развития феодальных отношений 
в средние века. Об этом периоде 
истории туркмен сохранились скуд-
ные сведения. Наряду с историче-
скими, историко-литературными 
источниками, археологические на-
ходки дают достаточно сведений 
о культуре, быте, общественном 
устройстве, хозяйстве, этнических 
особенностях наших предков, жив-
ших в ту пору. Помимо этого, со-
циальное устройство, психология, 
интеллектуальный уровень турк-
менского народа того времени наш-
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bi­len be­ýan edi­len yl­my ga­ra­ýyş­la­ry 
di­ňe bir türk­men hal­ky­nyň däl, eý­sem 
ko­wum­daş beý­le­ki tür­ki halk­la­ryň-da 
in­tel­lek­tu­al aňy­nyň, yl­my-es­te­ti­ki pi­ki
ri­niň ös­me­gin­de uly äh­mi­ýe­te eýe bol
dy.
Meş­hur so­py-mis­tik akyl­da­ryň ýa

şan döw­ri or­ta asyr­la­ryň feo­dal gat­na
şyk­la­ry­nyň ös­ýän za­ma­na­sy­na ga­bat 
ge­lip­di. Türk­men ta­ry­hy­nyň bu döw­ri 
ba­ra­da ta­ryh yl­myn­da mag­lu­mat köp 
bol­ma­sa-da, bar. Ta­ry­hy, ta­ry­hy-ede­bi 
çeş­me­ler bi­len bir ha­tar­da ar­heo­lo­gik 
ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­rin­de ýü­ze çy­ka­ry
lan ta­pyn­dy­lar hem bu dö­wür­de ýa
şan ata-ba­ba­la­ry­my­zyň me­de­ni­ýe­ti, 
yl­my, dur­mu­şy, jem­gy­ýet­çi­lik gur­lu­şy, 
ho­ja­ly­gy, et­ni­ki aý­ra­tyn­lyk­la­ry ba­ra­da 
ýe­ter­lik mag­lu­mat ber­ýär. Ga­ly­ber­se-
de, türk­men hal­ky­nyň akyl­da­ryň döw
rün­dä­ki so­si­al gur­lu­şy, psi­ho­lo­gi­ýa­sy, 
in­tel­lek­tu­al de­re­je­si onuň öz hik­met-
şy­gyr­la­ryn­da-da fi­lo­so­fi­ki, mis­ti­ki hä­si
ýet­de ýü­ze çyk­ýar.
Ta­ry­hy iş­ler­den mä­lim bol­şu­na gö

rä, ata-ba­ba­la­ry­myz, tak­my­nan, mis-
daş asy­ryn­dan (mi­la­dy­dan öň­ki VII-IV 
müň­ýyl­lyk­lar­dan) bä­ri öz­le­ri­niň esa
sy wa­ta­ny bo­lan hä­zir­ki Türk­me­nis
ta­nyň çäk­le­rin­den baş­ga-da, Ýa­kyn 
hem Or­ta Gün­do­gar ýurt­la­ryn­da, Ki
çi Azi­ýa­da, Kaw­kaz­da, Al­taý­da, Or
hon, Ýe­ni­seý der­ýa­la­ry­nyň ke­nar­la
ryn­da, Maň­gyş­lak­da, Ýew­ro­pa­nyň 
kä­bir çäk­le­rin­de, Af­ri­ka­da, Ame­ri­ka 
ma­te­ri­gin­de; mi­la­dy­nyň IX-XII asyr
la­ryn­da bol­sa hal­ky­my­zyň aý­ry-aý­ry 
taý­pa­la­ry Syr­der­ýa­nyň akym­la­ryn­da, 
Üst­ýürt­da, Yr­tyş bi­len Wol­ga der­ýa­sy
nyň ara­ly­gyn­da mes­gen tu­tup­dyr­lar. 
Ýöne, halkymyzyň belli bir böleginiň 
şol döwürlerde mesgen tutan ýerleri 
barada, saklanyp galan ygtybarly ma-
glumat ýeterlik bolmansoň, bu döwrüň 
taryhy öwrenilende kynçylyk döreýär.
Ta­ry­hy öw­re­niş yl­myn­dan bel­li bol­şy 
ýa­ly, Syr­der­ýa akym­la­ry eý­ýäm an­tik 
dö­wür­de Oguz-türk­men­le­riň ata-ba
ba­la­ry bo­lan sak­la­ryň, mas­sa­get­le­riň 
wa­ta­ny bo­lup­dyr [2, 136]. Hat­da Şeý
da­ýy­nyň mi­la­dy­dan öň­ki II müň­ýyl­ly­gy 
sal­gy ber­ýän mag­lu­ma­tyn­da­ky türk
men­le­riň ata-ba­ba­la­ry bo­lan taý­pa­la
ryň kä­bi­ri­niň-de şu tö­we­rek­ler­de wa
tan tu­tu­nandy­gy barada aýdylýar.
XI asyr­da oguz-türk­men­ler Gün­ba

tar hem-de Gü­nor­ta Ga­za­gys­ta­nyň 
çäk­le­rin­de gyp­jak­lar bi­len ga­ry­şyk 

The historical sources testify that 
our ancestors, approximately from 
copper-stone century, (from VII-IV 
centuries B.C.) had settled outsides 
the bounds of nowadays Mother- 
land – Turkmenistan in the countries 
of Near and Middle East, in Minor 
Asia, in Caucasus, in Аltai, on the 
banks of the rivers Orhon and the 
Yenisei, in Mangyshlak, on some terri-
tories of Europe, on the American and 
the African continents; in IX-XII cen-
turies A.D., some tribes of our nation 
lived along the current of the Syrdarya 
river, in the Ustyurt Plateau, between 
the Irtysh and Volga rivers. However, 
because of the lack of preserved re-
liable testimonies about the places 
of inha-bitant of the definite part of 
our people at that period, the study 
of history is difficult. As it is known 
from the history studies, the streams 
of the Syrdarya river already in the 
antique time were the Motherland of 
saks and massaguets – ancestors of 
Oguz Turkmens [2, 136]. Judging from 
Sheydayi data related to the II century 
B.C., that some tribes, which consi- 
dered to be Turkmen ancestors, set-
tled at that places.
In the XI century Oguz-Turkmen 

lived mixed with kipchaks on the ter-
ritory of Westen and Southern Ka-
zakhstan, and already in the second 
part of the same century, after great 
confrontations with kipchak nation, 
they stepped back to the banks of the 
western Aral sea, and Turkmens, who 
resided at the foothills of Balkhan and 
on the banks of the Aral sea, stepped 
back to the lower stream of Sarys, to 
middle stream to Syrdarya and to the 
foots of Karatau. At that time  Syrdarya 
oasis was called «the country of 
Oguzs» [3].
In spite of the information taken from 

the works of Yasavi’s apprentices, 
peoples’ legends about the life and 
creativity of the poet-thinker, the data 
about his biography are too poor in the 
historical, and in scientific, and literary 
sources. As it is known, the place of 
birth of the thinker is Sayram, which 
had been from ancient times the place 
of residence of the Oguz-Turkmen 
and located in the middle stream of 
the Syrdarya river. In the «Dictionary 
of Turkish Vernacular» of the widely 
known lexicographer of the Middle 

ли своё отражение в философском 
и мистическом характере его нраво-
учительных стихов-хикметов.
По свидетельству исторических 

источников, наши предки примерно 
с медно-каменного века (с VII-IV ты-
сячелетия до нашей эры) обоснова-
лись за пределами своей нынешней 
Родины    Туркменистана в странах 
Ближнего и Среднего Востока, в 
Малой Азии, на Кавказе, Алтае, на 
берегах рек Орхон и Енисей, в Ман-
гышлаке, на некоторых территориях 
Европы, на американском и афри-
канском материках, а в IX-XII веках 
нашей эры отдельные племена на-
шего народа жили вдоль течения 
Сырдарьи, в Устюрте, между река-
ми Иртыш и Волга. Тем не менее, 
из-за недостаточности сохранив-
шихся надёжных сведений о местах 
проживания определённой части 
нашего народа в тот период, изу-
чение истории является затрудни-
тельным. Как известно из историо-
ведения, течения Сырдарьи уже в 
античный период были родиной са-
ков и массагетов – предков огузов-
туркмен [2, 136]. Судя по сведениям 
Шейдаи относительно II тысячеле-
тия до нашей эры, некоторые пле-
мена, считающиеся предками турк-
мен, обосновались в этих краях.
В XI веке огузы-туркмены жили 

смешанно с кипчаками на террито-
рии Западного и Южного Казахста-
на, и уже во второй половине того 
же века после больших столкнове-
ний с кипчаками они отступили на 
берега Западного Арала, а турк-
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ýag­daý­da ýa­şap­dyr­lar we eý­ýäm şol 
asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da gyp­jak­lar bi
len bo­lan uly sö­weş­den soň Gün­ba­tar 
Aral ke­nar­la­ry­na, Bal­han etek­le­rin­de 
we Aral boý­la­ryn­da ýa­şa­ýan türk­men
ler bol­sa Sa­ry­su­wuň aşak, Syr­der­ýa
nyň or­ta akym­la­ry­na we Ga­ra­dag (Ka
ra­tau) etek­le­ri­ne ta­rap çe­ki­lip­dir­ler. Bu 
dö­wür­de Syr­der­ýa jül­ge­si, «Oguz­la­ryň 
ýur­dy» diý­lip at­lan­dy­ry­lyp­dyr [3].
Şa­hyr - akyl­dar Ho­ja Ah­met Ýa­sa

wy­nyň dur­mu­şy hem ýa­şaý­şy ba­ra­da 
onuň şä­girt­le­ri­niň iş­le­rin­de, halk ro
wa­ýat­la­ryn­da kä­bir mag­lu­mat­lar be
ril­ýän hem bol­sa, onuň ter­ji­me­ha­ly 
ba­bat­da ta­ry­hy çeş­me­ler­de-de, yl­my, 
ede­bi çeş­me­ler­de-de be­ril­ýän mag
lu­mat­lar köp däl. Mä­lim bol­şy ýa­ly, 
akyl­da­ryň dog­lan ýe­ri ir dö­wür­ler­den 
bä­ri oguz-türk­men­le­riň me­ka­ny bo­lan, 
Syr­der­ýa­nyň or­ta akym­la­ry­na go­laý 
ýer­de ýer­le­şen «Saý­ram» diý­lip ha
sap edil­ýär. Bu sö­ze or­ta asyr­la­ryň 
meş­hur söz­lük­çi aly­my Mah­myt Kaş
gar­ly­nyň «Di­wan-u lu­gat at-türk» at
ly ling­wis­tik-en­sik­lo­pe­dik söz­lü­gin­de 
«Saý­ram»  – Is­fi­jap diý­lip at­lan­dy­ry­lan 
ak ga­la­nyň ady­dyr» diý­lip dü­şün­di­riş 
be­ril­ýär. Aly­myň şu mag­lu­ma­tyn­dan 
çen tut­saň, «Saý­ram» Is­fi­ja­byň öň­ki 
ady bo­lup çyk­ýar. Çeş­me­le­riň ber­ýän 
mag­lu­ma­ty, ga­ly­ber­se-de, eý­ýäm ýaş
lyk döw­rün­de aly­myň Ýa­sa şä­he­ri­ne 
gaý­dyp, ol ýer­de he­mi­şe­lik gal­ma­gy, 
«Saý­ra­myň» ga­ty ki­çi bol­ma­dyk oba 
ýa-da şä­her­çe, Ýa­sa­nyň bol­sa eý­ýäm 
şol dö­wür­ler­de şä­her de­re­je­sin­de bo
lan­dy­gy­ny, Syr­der­ýa­nyň akym­la­ryn­da
ky or­ta asyr­lar şä­her­le­ri­niň ha­ta­ryn­da 
du­ran­dy­gy­ny çak et­mek­li­ge esas ber
ýär; as­lyn­da, Kaş­gar­ly­nyň «ak ga­la» 
diý­me­gi-de şu­ny sal­gy ber­ýär. Ýe­ri ge
len­de bel­le­nil­se, akyl­da­ryň ady­ny dün
ýä dol­du­ran hem şu şä­her­dir – onuň 
şu ýer bi­len bag­ly «Ýa­sa­wy» di­ýen 
la­ka­my­dyr; umu­my­gün­do­gar so­pu­çy
ly­gy­nyň bü­tin ta­ry­hyn­da uly meş­hur­ly
ga eýe bo­lan «Ýa­sa­wy­ýa» ta­ry­ka­ty­ny 
hem ol şol şä­her­de esas­lan­dy­ran bol
sa ge­rek.
Şu ýer­de «Saý­ram» hem-de «Ýa­sa» 

söz­le­ri­niň ma­ny­sy­nyň, eti­mo­lo­gi­ýa­sy 
(ge­lip çy­ky­şy) dog­ru­syn­da du­rup geç
mek ýer­lik­li bo­lar, çün­ki Ah­met Ýa­sa
wy ba­ra­da­ky mä­lim bo­lan yl­my iş­ler­de 
şu me­se­le hä­li-hä­zi­re çen­li goz­gal­ma
dy. Bu ba­ra­da kä­bir yl­my çeş­me­ler, 
my­sal üçin, «Ys­lam en­sik­lo­pe­di­ýa­syn

мены, живущие у подножия Балхан 
и на берегу Арала, отступили к ниж-
нему течению Сарыса, к среднему 
течению Сырдарьи и к подножию 
Каратау. В ту пору Сырдарьин-
ский оазис назывался «страной  
огузов» [3].
Несмотря на сведения из работ 

учеников Ясави, народных преда-
ний о жизни и творчестве поэта-
мыслителя, данные о его биогра-
фии очень скудны и в исторических, 
и в научных, и литературных источ-
никах. Как известно, местом рожде-
ния мыслителя считается Сайрам, 
бывший издревле местом прожива-
ния огузов-туркмен и расположен-
ный в среднем течении Сырдарьи. 
В «Словаре тюркских наречий» из-
вестного лексикографа средневеко-
вья Махмуда Кашгари этому слову 
даётся следующее определение: 
«Сайрам – это название белой кре-
пости Исфиджаб». Если исходить 
из этого утверждения, то выходит, 
что Сайрам является прежним на-
званием Исфиджаба. Сведения 
источников и тот факт, что учёный 
ещё в молодости прибыл в Ясу и 
остался там на постоянное житель-
ство, что Сайрам был небольшим 
селом или городом, а Яса уже в те 
времена имел статус города, дают 
основание полагать, что Яса был в 
числе больших средневековых го-
родов в течении Сырдарьи. На это 
указывает и утверждение Кашгари 
о «белой крепости». Следует отме-
тить, что именно этот город просла-
вил во всём мире его имя и прозви-
ще, связанное с названием  города. 
Возможно, что в нём поэт основал 
учение «Ясавия», получившее 
большую известность в истории об-
щевосточного суфизма.
Считаем уместным остановить-

ся здесь на значении и этимологии 
слов «Сайрам» и «Яса», так как 
этот вопрос до сих пор не затраги-
вался в научных работах об Ахмеде 
Ясави. Значение слова «яса» было 
рассмотрено с языковой точки зре-
ния в некоторых научных трудах, в 
частности, в «Энциклопедии исла-
ма», в «Словаре суфийских терми-
нов и понятий» профессора Эсема 
Джебеджиоглу и других энцикло-
педических словарях. В некоторых 
источниках сообщается, что оно оз-
начает «тора», «закон», «порядок». 
Хотя в «Энциклопедии ислама» 
даётся объяснение, что в монголь-

Ages Mahmud Kashgari, the word 
has the following definition: «Say- 
ram – is the name of the white fortress 
Isfidjab». If we base on this affirma-
tion, then we have that Sayram is the 
previous name of Isfidjab. The data 
of the sources and the fact that the 
scholar already in his youth arrived to 
Yasa and stayed there for permanent 
residentship, that Sayram was not 
a big village or town but Yasa at that 
time had the status of a town, give ba-
sis to think that Yasa was among big 
towns of Middle Ages in the Syrdarya 
stream. Kashgari’s statement about 
«white fortress» indicates to it. It needs 
to be mentioned that exactly this town 
glorified his name and nickname in 
the whole world, connected with this 
town. It is possible that there the poet 
laid basis to the «Yasaviya» studies, 
which got great fame in the history of 
common-oriental Sufism.
We consider it right to discuss here 

the etymology and meaning of the 
words «Sayram» and «Yasa», be-
cause this issue hadn’t been con-
sidered before in the scientific works 
about Ahmed Yasavi. The meaning of 
the word «yasa» was considered from 
the linguistic point of view in some sci-
entific works, in particular, in the «En-
cyclopedia of Islam», in the «Dictio-
nary of Sufi Terms and Concepts» of 
professor Esem Jebedjioglu and other 
encyclopedic dictionaries. In some 
sources it is informed that it means 
«torus», «law», «order». Though the 
«Encyclopedia of Islam» gives the ex-
planation, that in Mongolian and Tur- 
kish states it had terminological mea-
ning «direction», «law»; later it informs 
that this word was used during the ku-
rultai (meeting) in the year 1206, when 
Genghis-khan declared himself a 
khan, gathering all Mongolian tribes. It 
is also stated in encyclopedia that we 
do not have data, denoting to the ori-
gin and exact meaning of this word. At 
the same time, the authors of encyclo-
pedias confirm that events, connected 
with the declaration of yasy – «laws» 
by Mongolian rulers in the year 1206, 
are not corroborated by other sources, 
in particular, neither in «Innermost 
Saga of the Mongols», nor in the book 
by Fazlallakh Rashid ad-din «Jami 
at-tavarikh» («Collection of Stories»), 
which are the most close by the time 
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Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy­. Miniatýura.
Khoja Ahmed Yasavi. Miniature.

Ходжа Ахмед Ясави. Миниатюра.

da», pro­fes­sor Esem Je­be­ji­og­lu­nyň 
«Ta­saw­wuf te­rim­le­ri we de­ýim­le­ri söz
lü­gi» («So­pu­çy­lyk adal­ga­la­ry­nyň hem-
de dü­şün­je­le­ri­niň söz­lü­gi» at­ly işin­de, 
beý­le­ki kä­bir en­sik­lo­pe­dik söz­lük­ler­de 
«ýa­sa» sö­zü­ne dil nuk­daý­na­za­ryn
dan üns ber­lip­dir. Çeş­me­le­riň kä­bi­rin
de onuň «tö­re», «ka­nun», «düz­gün» 
ma­ny­la­ry­ny aň­la­dan­dy­gy aý­dy­lyp
dyr. «Ys­lam en­sik­lo­pe­di­ýa­sy» il­ki oňa 
«mon­gol we türk döw­let­le­rin­de «emr», 
«ka­nun­lar» ma­ny­sy­ny aň­la­dan adal
ga» di­ýip dü­şün­di­riş ber­se-de, soň­ra 
bu sö­züň Çin­giz ha­nyň 1206-njy ýyl
da mon­gol taý­pa­la­ry­ny ýyg­nap, özü­ni 
hä­kim di­ýip yg­lan eden gu­rul­ta­ýyn­da 
ula­ny­lan­dy­gy aý­dyl­ýar, ýö­ne Çin­giz 
ha­nyň ula­nan «ýa­sa­sy­nyň» ge­lip çy
ky­şy­ny, anyk ma­ny­sy­ny gör­kez­ýän 
ýaz­gy­nyň bi­ze ge­lip ýet­män­di­gi­ni ha
bar ber­ýär. Şeý­le hem bu en­sik­lo­pe
di­ýa­da mon­gol ha­ny­nyň 1206-njy ýyl
da­ky gu­rul­ta­ýyn­da ýa­sa­nyň (ka­nu­nyň) 
yg­lan edi­len­di­gi­ne de­giş­li wa­ka­la­ryň 
şu se­nä wagt taý­dan iň go­laý bo­lan iki 
çeş­me­de «Mo­gol­la­ryň giz­lin ta­ry­hy» 
di­ýen ki­tap­da, şeý­le hem Faz­lal­la Re
şi­ded­di­niň «Jamy-at-tawaryh» («Ta
ryh­la­ryň je­mi») at­ly ki­ta­byn­da tas­syk 
edil­me­ýän­di­gi aý­dy­lyp­dyr. Çin­giz han 
ýat­la­nan gu­rul­taý­da «ýa­sa» sö­zü­ni, 
ha­ky­kat­dan-da, bir­nä­çe ge­zek ula
nan hem bol­sa, ol ony «ka­nun» ma
ny­syn­da däl-de, «emr» ma­ny­syn­da 
ula­nyp­dyr» di­ýip, ta­ryh­çy ýaz­ýar. Şu 
mag­lu­mat baş­ga çeş­me­ler­de-de gaý
ta­lan­ýar.
Diý­mek, «ýa­sa» sö­zü­niň ma­ny­sy 

ba­ra­da anyk mag­lu­mat ýok­dur, ýö­ne, 
her ni­çik hem bol­sa, şu mag­lu­mat
lar onuň Ýa­sa­wy­nyň döw­rün­den soň 
dö­rän bol­ma­gy­nyň müm­kin­di­gi­ni sal
gy ber­ýär. Diý­mek, şu çak­la­ma gö­rä, 
Ho­ja Ah­me­diň «Ýa­sa­wy» la­ka­my ol 
ölen­den es­li wagt­dan soň dö­rän bo
lup çyk­ýar. (Bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, geç­miş 
akyl­dar­la­ryň dog­lan ýa-da uzag­rak 
wa­tan tu­tu­nan ýer­le­ri ba­bat­da-da şeý
le bo­lan­dyr.) Her ni­çik hem bol­sa, eger 
Ýa­sa ir dö­wür­ler­den bä­ri oguz-türk
men­le­riň mes­gen-me­ka­ny bo­lan bol
sa, on­da onuň ady­nyň türk­men sö­zi 
bol­ma­gy örän äh­ti­mal­dyr.
Akyl­da­ryň dog­lan ýe­ri bo­lan «Saý

ram» oba­sy­nyň ady ba­ra­da-da ýag
daý şu­ňa meň­zeş. Ho­ja Ah­met bi­len 
bir dö­wür­de di­ýen ýa­ly ýa­şan Mah­myt 
Kaş­gar­ly onuň ma­ny­sy ba­ra­da hiç zat 

of being written to that event. A histo-
rian writes that Genghis-khan indeed 
several times used the word «yasa» 
at the mentioned above kurultay not in 
the meaning of «law» but in the mea- 
ning of «direction, decree, instruc-
tion». This information is met in the 
other sources as well.
Thus, there are no exact data on 

the meaning of the word «yasa», but 
these data indicate that it could had 
appeared more later than Yasavi’s  
epoch. It means, that according to this 
supposition, the nickname «Yasavi» of 
Khoja Ahmet appeared after his death. 
(We consider that in the past, namely 
this way people called personalities 
according to their birthplace and the 
name of locality of their long habitat). 
Nevertheless, if Yasa is the place of 
habitat of Oguz-Turkmen from time 
immemorial, then it is quite possible 

ских и тюркских государствах оно 
имело терминологическое значение 
«указ», «закон», позже сообщается, 
что это слово было употреблено во 
время курултая в 1206 году, когда 
Чингиз-хан объявил себя ханом, со-
брав все монгольские племена. Так-
же в энциклопедии говорится, что 
до нас не дошли сведения, указы-
вающие на происхождение и точное 
значение этого слова. Вместе с тем 
авторы энциклопедии утверждают, 
что события, связанные с объяв-
лением монгольским правителем 
ясы – «законов» в 1206 году, не под-
тверждаются другими источника-
ми, в частности, ни «Сокровенным 
сказанием монголов», ни книгой 
Фазлаллаха Рашид-ад-дина «Джа-
ми ат-таварих» («Свод историй»), 
являющимися самыми близкими 
по дате написания к тому событию. 
Историк пишет, что Чингиз-хан на 
самом деле несколько раз употреб-
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aýt­ma­dyk bol­sa, on­so­ňam onuň XII 
asyr­da «is­fi­jap»sö­zi bi­len çal­şy­ry­lan
dy­gy ba­ra­da ýaz­ýan bol­sa, diý­mek, 
bu söz bi­ziň des­lap­ky pi­ki­ri­mi­ze gö­rä, 
eý­ýäm Kaş­gar­ly­nyň (hem-de Ho­ja Ah
me­diň) döw­rün­den-de has ir­ki dö­wür
ler­den bä­ri gel­ýän örän ga­dy­my türk
men sö­zi bol­ma­ly. XII asyr­da Onuň 
dog­lan oba­sy­nyň ady­ny aň­lat­ma­gy­ny 
bes eden hem bol­sa, bu söz soň­ky dö
wür­le­re çen­li ula­ny­lyp gel­nip­dir; be­ýik 
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň:

Kyl­dy aňa hak rah­met,
Nu­ry-te­jel­li gud­rat,
Hyr­ka ge­ýen Ho­ja Ah­met
Saý­ram­da­dyr-Saý­ram­da [4, 15], 

– di­ýen se­tir­le­rin­den bu ýer-ýurt ady
nyň tä XVIII asy­ra çen­li ula­ny­lyş­dan 
gal­man­dy­gy­ny çak edip bo­lar. Her ni
çik hem bol­sa, Ho­ja Ah­met, şu gür­rü­ňi 
edi­len iki ýe­riň ady bi­len ýe­di yk­lym­da 
meş­hur­ly­ga eýe bo­lup­dyr.
«Saý­ram» hem («Is­fi­jap» hem), Ýa

sa» hem akyl­da­ryň ýa­şan döw­rün­de, 
hat­da on­dan has ir­ki­räk dö­wür­ler­de-
de türk­men­le­riň bi­ziň ata-ba­ba­la­ry
my­zyň mes­gen tu­tup, öz wa­tan­la­ry­na 
öw­ren ýer­le­ri­dir we olar bu top­rak­lar
da ke­ma­la ge­ti­ri­len şä­her, eke­ran­çy­lyk 
hem çar­wa­çy­lyk me­de­ni­ýe­ti­niň hut il
kin­ji eýe­le­rin­den bo­lup­dyr­lar. Akyl­da
ryň döw­rün­de bu ýer­le­riň esa­sy ila­ty 
türk­men­ler­den yba­rat bo­lup­dyr. Ol 
ýer­ler­den ýü­ze çy­ka­ry­lan ar­heo­lo­gik 
ta­pyn­dy­lar­da ke­ra­mi­ka, aý­na önüm­le
ri­niň ýü­zün­dä­ki na­gyş­lar­da, hörp (stil) 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry ta­ýyn­dan Türk­me­nis
ta­nyň öz çäk­le­rin­den ýü­ze çy­ka­ry­lan 
ga­dy­my me­de­ni­ýe­tiň önüm­le­ri bi­len 
uly meň­zeş­li­giň bar­dy­gy, Ga­za­gys­ta
nyň Jam­byl şä­he­ri­niň ete­gin­den 1949-
njy ýyl­da rus ar­heo­lo­gy G. I. Pa­se­wiç 
ta­ra­pyn­dan ýü­ze çy­ka­ry­lan, türk­men 
di­nas­ti­ýa­sy bo­lan Ga­ra­ha­ny­lar di­nas
ti­ýa­sy­na de­giş­li mis teň­ňe [5, 273], 
Jam­byl şä­he­ri­niň 3 km gü­nor­ta­syn­da, 
Ta­las der­ýa­sy­nyň sag ke­na­ryn­da ýer
leş­ýän Dik­dur­maz nek­ro­pol-go­nam­çy
ly­gyn­dan ýe­ne-de onuň ta­ra­pyn­dan 
1939–1941-nji ýyl­lar­da ýü­ze çy­ka­ry
lan, VI–XVI asyr­la­ra de­giş­li diý­lip çak 
edil­ýän, ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ga­dy­my 
ot­pa­raz­lyk di­ni­ne de­giş­li as­su­ar jaý­la
ny­ly­şy, şeý­le hem hris­ti­an­çy­lyk, bud
da jaý­la­ny­lyş­la­ry [5, 273] we beý­le­ki
ler hem şu pi­ki­ri tas­syk­la­ýar. Diý­mek, 

that this word belongs to the Turkmen 
language.
The same thing concerns the 

name of the village Sayram, where 
the thinker was born. If his contem-
porary Mahmud Kashgari wrote no-
thing about its meaning and confirmed 
about its change in the XII century by 
the word «Isfidjab», then, according to 
our first supposition, it is more ancient 
word of the Turkmen language of the 
time, which existed prior to the life of 
Mahmut Kashgari (and Khoja Ahmed). 
Even though in the XII century this 
word stopped to denote the name of 
the village, where he was born, ho-
wever, it was used till the late times. 
These are confirmed by the next lines 
of great Magtymguly Pyragy:

The Almighty blessed him,
He is a beaming miracle.
Khoja Ahmed in poor attire,
Lies in Sayram under the earth [4, 15].

These lines make us possible to 
suppose that the word Sayram as the 
name of the loca-lity was in use up to 
XVIII century. Khoja Ahmed became 
famous in the whole world thanks to 
the name of these two places.
As Sayram (Isfidjab), so Yasa du-

ring Khoja Ahmed’s lifetime, even a 
little more earlier, were the places 
of residence of our ancestors Oguz-
Turkmens, where they founded towns 
and became the founders of agricul-
tural and stock-raising culture. Du-
ring the times of the thinker the main 
population of this locality was made 
up of Turkmen. The likeness of the 
ornamental styles on ceramic and 
glass articles, unearthed during the 
excavations, with the articles   of an-
cient culture, found on the territory of 
Turkmenistan, copper coins of Kara-
khanid Turkmen dynasty [5, 273], 
unearthed by Russian archeologist  
G. I. Pashevich in 1949 in the outskirts 
of Jambul town (Каzakhstan), acces-
sory burial places of our ancestors, 
who preached fire-worship, found  
3 km to the south from Jambul, on the 
right bank of the Talas river in 1939-
1941 by him as well, and, as we sup-
pose, relating to the VI-XVI centuries, 
and also Christian and Buddhism buri-
al places [5, 273], confirm our words. 
Thus, there may be not doubt that the 

лял слово «яса» на упомянутом 
курултае не в значении «закон», а 
в значении «указ, указание».   Эта 
информация встречается и в других 
источниках.
Таким образом, нет точных сведе-

ний о значении слова «яса». Одна-
ко эти данные указывают на то, что 
оно, возможно, возникло намного 
позже эпохи Ясави. Значит, соглас-
но этому предположению, прозвище 
«Ясави» Ходжи Ахмеда возникло 
после его смерти. (По нашему мне-
нию, именно так давали прозвища 
относительно места рождения и 
долгого проживания мыслителей в 
прошлом). Тем не менее, если Яса 
издревле является родиной огузов-
туркмен, то вполне возможно, что 
это слово туркменского языка.
Таким же образом обстоят дела 

относительно названия села Сай-
рам, где родился мыслитель. Если 
его современник Махмуд Кашгари 
ничего не писал о его значении и 
утверждал о его замене в XII веке 
словом «Исфиджаб», то, согласно 
нашему первоначальному предпо-
ложению, оно является более древ-
ним словом туркменского языка 
времени, предшествовавшего пери-
оду жизни Махмуда Кашгари (и Ход-
жи Ахмеда). Хотя в XII веке это сло-
во перестало обозначать название 
села, где он родился, однако оно 
употреблялось до позднего време-
ни. Это подтверждают следующие 
строки великого Махтумкули Фраги:

Всевышний благословил его,
Он – чудо светящееся.
Ходжа Ахмед в одеянии бедном, 
Лежит в Сайраме под землей [4, 15].

Эти строки позволяют предпо-
ложить, что слово Сайрам как на-
звание местности употреблялось 
вплоть до XVIII века. Ходжа Ахмед 
стал известен во всём мире благо-
даря названию этих двух местно-
стей.
И Сайрам (Исфиджаб), и Яса в 

годы жизни Ходжи Ахмеда, даже 
намного раньше, были местом про-
живания наших предков огузов-тур-
кмен, где они обосновали города и 
стали основателями земледельче-
ской и скотоводческой культуры. 
Во времена мыслителя основное 
население этой местности состав-
ляли туркмены. Большое сходство 
стилей узоров на керамических и 
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meş­hur da­na­nyň dog­lan hem ýa­şan 
ýer­le­ri­niň türk­men taý­pa­la­ry­nyň ýaý
ran hem ata-ba­ba mes­gen tu­tan ýer
le­ri bo­lan­dy­gy­na şüb­he bo­lup bil­mez.
Ho­ja Ah­me­diň dur­muş ýo­ly ba­ra­da 

gür­rüň ber­ýän mag­lu­mat­la­ryň go­ry uly 
däl; olar onuň ömür pur­sat­la­ry­nyň di­ňe 
kä­bi­ri­ni be­ýan et­mek bi­len çäk­len­ýär. 
Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa
sy­nyň Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede
bi­ýat we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­tyn­da 
sak­lan­ýan gol­ýaz­ma­da onuň hik­met
le­ri­niň uly bö­le­gi­ni öz içi­ne al­ýan akyl
da­ryň ne­sil da­rag­ty ba­ra­da şeý­le mag
lu­mat ýer­leş­di­ri­lip­dir: «Şeýh-i şu­ýuh 
(şyh­la­ryň şy­hy) Hez­ret Sol­tan al-ary­fin 
(alym­la­ryň sol­ta­ny) Ho­ja Ah­met Ýa­sa
wy aly nebi (py­gam­be­riň nes­li) tu­rur, 
ýag­ny Hez­ret re­sul aleý­hys­sa­lam­nyň 
em­gi­le­ri abu Ta­lyp we onuň og­ly Aly 
al-Mur­ta­za we onuň og­ly ymam Mu
ham­met Ha­na­py­ýa we onuň og­ly Ab
dyl­fet­tah we onuň og­ly Ab­dyl­jep­bar we 
onuň og­ly Ab­dy­rah­man we onuň og­ly 
Ys­hak we onuň og­ly Ha­run we onuň 
og­ly Ýu­nus we onuň og­ly Mu­sa we 
onuň og­ly Os­man we onuň og­ly Omar 
we onuň og­ly Muz­ta­jir we onuň og­ly 
Mah­mut we onuň og­ly Yb­ra­ýym og­ly 
Hez­ret şeý­hu-l-ary­fin (aryf-alym­la­ryň 
şy­hy) Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy» [13].
Gör­nü­şi ýa­ly, nä­bel­li aw­tor on al

tyn­jy ar­ka­da akyl­da­ry Aly­nyň Mu­ham
met Ha­na­py­ýa at­ly og­lu­na ýe­tir­ýär we 
akyl­da­ryň ne­sil da­rag­ty­ny (ge­nea­lo­gi
ýa­sy­ny) türk­men et­ni­ki ti­re-taý­pa­la­ry
nyň däl-de, öw­lat to­par­la­ry­nyň şe­je­re 
yzar­la­ýyş däp­le­ri­ne eýer­mek bi­len be
ýan ed­ýär. Şu mag­lu­mat bel­li gün­do
gar­şy­nas W. A. Gord­lews­ki­niň «Ho­ja 
Ah­met Ýa­sa­wy» at­ly ma­ka­la­syn­da-da 
ge­ti­ril­ýär. Ol XVI–XVII asyr­lar­da ýa­şan 
şyh Alym Azy­za­nyň «La­ma­hat» at­ly 
ki­ta­by­na sal­gy­lan­mak bi­len, «Ýa­sa­wy
nyň ta­ry­ka­ty ymam Abu Ha­ny­pa ba­ryp 
ýet­ýär» di­ýip ýaz­ýar [6, 367]. (487-nji 
buk­ja­da­ky ýaz­gy­nyň gün­do­gar­şy­nas 
aly­myň sal­gy­lan­ýan ki­ta­by­nyň bir bö
le­gi bol­ma­gy müm­kin, her ni­çik hem 
bol­sa, bu şe­je­rä­niň ýaý­ra­wy giň bo­lan 
bol­sa ge­rek). Ta­ryh­çy, ýe­ne-de, ýat­la
nan ma­ka­la­syn­da «Ah­met Ýa­sa­wy­nyň 
öz­le­ri­ni «ho­ja­lar» di­ýip at­lan­dyr­ýan ne
sil­le­ri Ze­rew­şan ok­ru­gyn­da ýa­şa­ýar
lar. Olar en­do­gam ni­ka­sy­na eýer­mek 
bi­len, di­ňe ýa­sa­wy ti­re­si­niň gyz­la­ry­na 
öý­len­ýär­ler» [6, 367] di­ýip bel­le­ýär.

birthplace and residing place of the 
great thinker were the places of habi-
tat and spread of the Turkmen tribes.
There is not much information telling 

about the life of Khoja Ahmet Yasavi; 
it limits by retelling some moments 
of the life of the thinker. In the manu-
script that includes the most part of 
his poems (hikmets), which is kept in 
the Institute of Language, Literature 
and National Manuscripts named after 
Magtymguly of the Academy of Sci-
ences of Turkmenistan, there are the 
following data on the family tree of the 
thinker: «The sheikh of sheikhs, the 
main of the scholars Khoja Ahmed 
Yasavi is a descendant of a prophet. 
The descendants of the prophet Abu 
Talib and his son Ali al-Мurtaza, his 
son imam Muhamed Hanaphiya and 
his son Abdulfettakh, and his son Ab-
duljebbar, his son Abdyrakhman and 
his son Iskhak, and his son Kharun, 
and his son Yunus, and his son Musa, 

стеклянных изделиях, обнаружен-
ных во время раскопок, с изделиями 
древней культуры, обнаруженны-
ми на территории Туркменистана, 
медные монеты Караханидской 
туркменской династии [5, 273], об-
наруженные русским археологом  
Г. И. Пашевичем в 1949 году в 
окрестностях города Джамбул (Ка-
захстан), на некрополе Дикдурмаз 
захоронения наших предков, про-
поведовавших огнепоклонничество, 
обнаруженные в 3 км южнее Джам-
була, на правом берегу реки Талас 
в 1939-1941 годах им же, предпо-
ложительно относящиеся к VI-XVI 
векам, а также ассуарные, христи-
анские и буддийские захоронения 
[5, 273] подтверждают наши слова. 
Таким образом, не может быть со-
мнений в том, что место рождения 
и проживания великого мыслителя 
было местом обитания и распро-
странения туркменских племён.
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Ýö­ne bu­lar meş­hur pi­riň et­ni­ki de
giş­li­li­gin­den däl-de, onuň yl­my-mis­ti­ki 
tag­ly­ma­tyn­dan, çyl­şy­rym­ly türk­men 
et­ni­ki däp­le­rin­den ge­lip çyk­ýan mag­lu
mat­lar­dyr. Mu­ny tas­syk­la­ýan ynam­dar 
mag­lu­mat­lar dür­li çeş­me­ler­de sak­la
nyp ga­lyp­dyr. My­sal üçin, bel­li türk aly
my, tür­ki dil­li so­pu­çy­lyk ede­bi­ýa­ty­ny 
il­ki bo­lup yl­my bar­la­ga çe­ken Meh­met 
Fu­at Köp­rü­li­za­da­nyň «Türk ede­bi­ýa
tyn­da ilk mu­ta­saw­wuflar» («Tür­ki dil­li 
ede­bi­ýat­da il­kin­ji so­pu­lar») at­ly işin
de Ho­ja Ah­me­diň ýo­lu­ny do­wam et
di­ri­ji­ler­de ala­bö­lük ti­re­si­niň yz­la­ry bar 
di­ýip ýa­zyp­dyr [7]. Bel­li türk­men aly
my Sol­tan­şa Ata­ny­ýa­zow «Türk­men 
et­no­nim­le­ri­niň söz­lü­gi» at­ly işin­de bu 
taý­pa­ny or­ta asyr­lar türk­men taý­pa
sy di­ýip gör­ke­zip­dir [8]. Mah­myt Kaş
gar­ly­nyň «Di­wan-u lu­gat at-türk» at­ly 
söz­lü­gin­de «al­ka­bö­lük» gör­nü­şin­de 
gör­kez­ýän bu taý­pa­sy­ny Faz­lal­la Re
şi­ded­din özü­niň «Jä­mi­gu-t-ta­wa­ryh» 
(Ta­ryh­la­ryň je­mi») at­ly ta­ry­hy işin­de 
«al­kyr-ew­li» gör­nü­şin­de ber­ýär we 
ony Oguz ha­nyň ag­ty­gy­nyň ady bi­len 
bag­la­ýar, şeý­le hem bu taý­pa ba­ra­da 
XVI asy­ryň nu­saý­ly meş­hur türk­men 
ta­ryh­çy­sy Sa­lyr Ba­ba Gul Aly og­lu­nyň 

and his son Osman, 
and his son Omar and 
his son Mustadjir, and 
his son Makhmud, 
and his son Ibrahim 
are direct ancestors of 
the sheikh of sheikhs, 
saint Khoja Ahmed 
Yasavi» [13].
As we may see, the 

unknown author in the 
16th degree brings the 
geneology tree of the 
thinker to the son of Ali 
Muhamed Khanafiya, 
the geneology tree of 
the thinker describes 
not according to the 
traditions of the Turk-
men tribes, but accor-
ding to the traditions 
of saint tribes. These 
data are given also 
in the article «Khoja 
Ahmet Yasavi» of the 
famous orientalist  
V. A. Gordlevskiy. The 
scholar, addressing 
to the work of sheikh 
Alim Aziz «Lamahat», 

who lived in XVI-XVII centuries, writes 
that «Yasavi’s teaching reaches Abu 
Hanafiya» (it is possible that notes 
from the package № 487 are parts of 
the book, to which the orientalist ad-
dresses, however, it is quite possible 
that the spread of this genealogy is 
more wide) [6, 367]. Further on, the 
historian in the mentioned above ar-
ticle notes the following: «The descen-
dants of Ahmed Yasavi, who relate 
themselves to the sacred tribe «Kho-
ja», live in the Zarafshan district. They, 
following the endogamy marriages, 
marry only the girls of the Yasavi tribe» 
[6, 367].
However, these data follow not from 

the ethnical affiliation of the sufi, but 
from his scientific-mystical teach-
ing, complicated ethnical traditions 
of Turkmen people. Different reliable 
sources, which prove it, have been 
preserved. For example, it is written 
in the work «First Sufi in the Turkic-
Language Literature» of the well-
known Turkish scholar Mehmed Fuat 
Koprulu-zade, who was the first to 
research the Sufi Turkish-language 
literature, that among the followers 

Информации, рассказывающей 
о жизненном пути Ходжи Ахмеда, 
очень мало, она ограничивается из-
ложением некоторых моментов из 
жизни мыслителя. В рукописи, вклю-
чающей большую часть его поэм 
(хикметов), хранящейся в Институте 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули Ака-
демии наук Туркменистана, о родос-
ловном древе мыслителя представ-
лены следующие сведения: «Шейх 
шейхов, главный из учёных Ходжа 
Ахмед Ясави является потомком 
пророка. Потомки пророка Абу Та-
либ и его сын Али аль-Муртаза, его 
сын имам Мухамед Ханафия и его 
сын Абдульфеттах, и его сын Аб-
дульджеббар, его сын Абдурахман 
и его сын Исхак, и его сын Харун, и 
его сын Юнус, и его сын Муса, и его 
сын Осман, и его сын Омар, и его 
сын Мустаджир, и его сын Махмуд, 
и его сын Ибрагим являются прямы-
ми предками шейха шейхов, святого 
Ходжи Ахмеда Ясави» [13].
Как видно, неизвестный автор в 

шестнадцатом колене доводит ро-
дословную мыслителя до сына Али 
Мухамеда Ханафия, и генеалогиче-
ское древо мыслителя излагает не 
по традициям туркменских родов 
и племён, а по традициям святых 
племён. Эти данные приводятся и 
в статье известного востоковеда 
В. А. Гордлевского «Ходжа Ахмед 
Ясави». Автор, ссылаясь на работу 
шейха Алима Азиза «Ламахат», про-
живавшего в XVI-XVII веках, пишет, 
что «учение Ясави доходит до Абу 
Ханафия» (возможно, что записи 
из пакета № 487 являются частью 
книги, на которую ссылается вос-
токовед, тем не менее, вполне воз-
можно, что распространение этой 
генеалогии намного шире) [6, 367]. 
Далее историк в своей упомянутой 
ранее статье отмечает следующее: 
«Потомки Ахмеда Ясави, относя-
щие себя к святому племени «ход-
жа», живут в Зарафшанском округе. 
Они, следуя эндогамным бракам, 
женятся только на девушках из пле-
мени ясави» [6, 367].
Однако эти сведения вытекают 

не из этнической принадлежности 
суфиста, а из его научно-мистиче-
ского учения, сложных этнических 
традиций туркмен. Сохранились 
разные надёжные источники, под-
тверждающие это. Например, в 
работе «Первые суфисты в тюрко-

Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy­.
Khoja Ahmed Yasavi.
Ходжа Ахмед Ясави.
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«Ta­ryh-e Sa­lar Ba­ba» («Sa­lar Ba­ba
nyň ta­ry­hy») at­ly uly göw­rüm­li ta­ry­hy 
işin­de, Ýa­zy­jy og­lu Aly­nyň «Sel­juk 
türk­men­le­ri­niň ta­ry­hy» di­ýen ki­ta­byn
da, Abyl­ga­zy Ba­ha­dyr ha­nyň «Türk
men­le­riň ne­sil da­rag­ty» («Şe­je­re-ýi te
rä­ki­me») ese­rin­de mag­lu­mat be­ril­ýär.
Soň­ky dö­wür­ler­de Ho­ja Ah­me­diň et

ni­ki de­giş­li­li­gi ba­ra­da kä­bir yl­my esa
sy bol­ma­dyk ga­ra­ýyş­la­ra-da gol ýa
pyl­ýan ýag­daý­la­ry gö­ze il­ýär. Em­ma, 
eý­ýäm bel­leý­şi­miz ýa­ly, onuň et­ni­ki 
taý­dan di­ňe türk­men hal­ky­na de­giş
li­di­gi­ni tas­syk­la­ýan mag­lu­mat­lar az 
däl. Bu ba­bat­da W. A. Gord­lews­ki­niň 
T. Ko­wals­ki­niň re­sen­zi­ýa­sy­na sal­gy­la
nyp ber­ýän mag­lu­ma­ty, de­lil ba­bat­da, 
ikir­jiň­len­mä ýer goý­ma­ýar. Ol şeý­le 
ýaz­ýar: «Bu ýer­de (ýag­ny Ki­çi Azi­ýa­da 
B. T.) türk­men ti­re­le­ri­niň ara­syn­da Ah
met Ýa­sa­wy­nyň «boz­ge­ýik­li» (diý­mek, 
«boz­ke­ýik­li» B. T.) diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan 
ne­sil­le­ri duş­ýar» [6, 368].
Diý­mek, bu meş­hur şy­hyň ata-ba

ba­la­ry­nyň, onuň ge­nea­lo­gi­ýa­syn­da 
gör­ke­zi­li­şi ýa­ly, arap­lar däl-de, eý­sem 
ga­dy­my oguz-türk­men­ler bo­lan­dy­gy
na şüb­he bo­lup bil­mez.
So­pu­çy­lyk ta­ry­kat­la­ry­nyň äh­li­si­ne 

mah­sus bol­şy ýa­ly, Ho­ja Ah­met Ýa­sa
wy­nyň esas­lan­dy­ran so­pu­çy­lyk-mis­ti­ki 
ta­ry­ka­ty – tag­ly­ma­ty-da akyl­da­ryň öz 
döw­rün­dä­ki hem-de onuň öň ýa­nyn
da­ky ta­ry­hy, sy­ýa­sy hem jem­gy­ýet­çi­lik 
wa­ka­lar, Oguz-türk­men­le­ri­niň so­si­al-
yk­dy­sa­dy gur­lu­şy bi­len aý­ryl­maz bag
la­ny­şyk­ly bo­lup­dyr. Öz ta­ry­ka­ty­nyň 
esa­syn­da, yla­hy-mis­ti­ki hä­si­ýet­de, ah
lak, so­si­al hem sy­ýa­sy maz­mu­ny bi­te
wi­lik­de goý­şy onuň za­ma­na­nyň dür­li 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­na, feo­dal­çy­lyk jem­gy
ýe­ti­niň ta­lap­la­ry­na, düz­gün-ter­ti­bi­ne, 
ta­ry­hy wa­ka­la­ryň gi­diş dep­gi­ni­ne dog
ry dü­şü­nen­di­gi­ne gü­wä geç­ýär.
Ta­ry­hy nuk­daý­na­zar­dan (as­pekt

den), bu uly alym-mis­ti­giň döw­rü­niň 
sy­ýa­sy keş­bi­ni müm­kin­ga­dar aý­dyň 
göz öňü­ne ge­tir­mek, edil be­ýik akyl
da­ry­myz Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­da bol­şy 
ýa­ly, onuň so­pu­çy­lyk kon­sep­si­ýa­sy
nyň fi­lo­so­fik-psi­ho­lo­gik, ah­lak, sy­ýa­sy, 
so­si­al, poe­ti­ki-es­te­ti­ki as­pekt­le­ri özün
de jem­le­ýän tag­ly­ma­ty­na ýe­ter­lik de
re­je­de dü­şün­mek hem-de onuň yl­my, 
so­si­al-jem­gy­ýet­çi­lik mis­si­ýa­sy­nyň äh
mi­ýe­ti­ne öz my­na­sy­be­tin­de ba­ha ber
mek üçin ze­rur­dyr.

of Khoja Ahmed’s teaching, there are 
traces of the Ala-boluk tribe [7]. Well-
known Turkmen scholar Soltansha 
Ataniyazov in his work «Dictionary of 
Turkmen Entonyms» points, that this 
tribe relates to the Middle Ages Turk-
men tribe [8]. Mahmud Kashgari in his 
«Divan Lugat at-Turk» («Collection of 
Turkish Languages») this tribe calls 
«alka-evli», and Fazlallah Rashid-ad-
Din in his work «Jami-at-Tavarikh» 
names him «alkyr-evli» and connects 
him with the name of Oguz-khan’s 
grandson. Data about this tribe are 
given also in the voluminous historical 
work of the famous Turkmen historian 
of XVI century from Nisa Salar Baba 
Gulaly-oglu «History of Salar Baba», 
in the book by Yazyjy-oglu Ali «History 
of Seljuk Turkmens» and in the «Ge-
nealogy Tree of Turkmens» by Abul-
Gazi Bahadur-khan.
In recent time one may come across 

different suppositions about the ethni-
cal affiliation of Khoja Ahmed, which 
have not any scientific groundings. 
However, as it was mentioned before, 
there are many data, which confirm his 
ethnical affiliation only to the Turkmen 
nation. The data of V.A.Gordlevskiy 
with the reference to the testimony 
of T. Kowalski do not leave space 
to the doubts in relation to proofs. 
He writes: «Here (id est. in Minor  
Asia – B.T.) among Turk-
men tribes there we may meet 
the descendants of Ahmed  
Yasavi, called «bozgeikli» [6, 368].
Thus, there may be no doubt that 

the ancestors of this famous sheikh 
were not Arabs, but ancient Oguz-
Turkmens, as it is indicated in his ge-
nealogy.
Sufi-mystical teaching, based by 

Khoja Ahmed Yasavi, was insepa-
rately linked with the preceded histori-
cal, political and social events, social 
and economic structure of Oguz-Turk-
mens, which was characteristic for all 
Sufi teachings and related to the pe-
riod of the life of the thinker. The fact 
that the scholar-mystic laid into the 
basis of his teaching moral, social and 
political content of the theology and 
mystic character in the whole, testifies 
that he correctly understood different 
peculiarities of the epoch, require-
ments and rules of the feudal society, 
the course of events.

язычной литературе» известного 
турецкого учёного Мехмеда Фуата 
Кёпрюлю-заде, первым исследо-
вавшего суфистскую тюркоязычную 
литературу, пишется, что среди про-
должателей учения Ходжи Ахмеда 
есть следы племени ала-бёлук [7]. 
Известный туркменский учёный 
Солтанша Атаниязов в своей работе 
«Словарь туркменских этнонимов» 
указывает, что это племя относит-
ся к средневековому туркменскому 
племени [8]. Махмуд Кашгари в сво-
ём «Диван лугат ат-тюрк» («Сбор-
ник тюркских языков») это племя 
называет как «алка-эвли», а Фаз-
лаллах Рашид-ад-дин в своей рабо-
те «Джами-ат-таварих» именует его 
как «алкыр-эвли» и связывает его с 
именем внука Огуз-хана. Также об 
этом племени приводятся сведения 
в объёмной исторической работе 
известного туркменского историка 
XVI века из Нисы Салар Баба Гу-
лалы-оглу «История Салар Баба», 
в книге Языджи-оглу Али «История 
сельджукских туркмен» и в «Родос-
ловном древе туркмен» Абуль-Гази 
Бахадур-хана.
В последнее время встречаются 

различные предположения об эт-
нической принадлежности Ходжи 
Ахмеда, не имеющие никаких науч-
ных обоснований. Однако, как уже 
отмечалось, есть немало сведений, 
подтверждающих его этническую 
принадлежность только к туркмен-
скому народу. Сведения В. А. Горд-
левского со ссылкой на рецензию 
Т. Ковальского не оставляют места 
сомнениям в отношении доказа-
тельств. Он пишет: «Здесь (т.е. в 
Малой Азии – Б.Т.) среди туркмен-
ских племён встречаются потомки 
Ахмеда Ясави, называемые «бозге-
икли» [6, 368].
Таким образом, не может быть со-

мнений в том, что предками этого 
известного шейха были не арабы, а 
древние огузы-туркмены, как указа-
но в его генеалогии.
Суфистско-мистическое учение, 

основанное Ходжа Ахмедом Яса-
ви, было неразрывно связано с 
предшествовавшими и относящи-
мися к периоду жизни мыслителя 
историческими, политическими и 
общественными событиями, соци-
ально-экономическим устройством 
огузов-туркмен, что было характер-
но для всех суфистских учений. Тот 
факт, что учёный-мистик в основу 
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Ta­ryh­dan mä­lim bol­şu­na gö­rä, Be­ýik 
Sel­juk-türk­men im­pe­ri­ýa­sy dö­re­me
zin­den has ir, eý­ýäm, X asyr­da Syr
der­ýa­nyň aşak akym­la­ryn­da oguz­la
ryň paý­tagt şä­he­ri bar eken [6, 368]. 
Syr­der­ýa­nyň or­ta akym­la­ryn­da oguz 
urug-taý­pa­la­ry mes­gen tu­tup­dyr­lar we 
eý­ýäm şol asy­ryň aýak­la­ryn­da olar iki 
to­pa­ra gü­nor­ta hem-de de­mir­ga­zyk 
oguz­la­ry­na bö­lü­nip­dir­ler. Soň­ky dö
wür­ler­de dür­li aw­tor­lar ola­ryň Syr­der
ýa ýab­gu­la­ry ta­ra­pyn­dan hö­küm­dar­lyk 
edil­ýän de­mir­ga­zyk to­pa­ry­ny oguz­lar, 
sel­juk taý­pa­syn­dan dü­zü­len gü­nor­ta 
to­pa­ry­ny türk­men­ler di­ýip at­lan­dy­ryp
dyr­lar.
Bir­ne­me soň­rak Sel­juk-türk­men to

pa­ry bel­li de­re­je­de güýç­le­nip ug­ran
dan soň, Ho­ja Ah­me­diň dö­wür­de­şi, 
meş­hur alym Sa­rahs ba­ba­nyň elin­de 
okap, onuň pa­ta­sy­ny alan baş­ga bir 
uly pir, so­py-alym Mä­ne ba­ba, öz ka
ka­sy­nyň gaz­ne­wi köş­gü­niň gul­luk­çy­la
ry­nyň bi­ri bo­lan­dy­gy­na ga­ra­maz­dan, 
gaz­na­ly­la­ryň so­si­al sü­te­mi­niň het­den 
aş­ma­gy ne­ti­je­sin­de, ol Gaz­ne­wi döw
le­tin­den sel­juk­lar to­pa­ry­ny­nyň dü
zü­mi­ne geç­ýär. Şeý­le­lik­de ol, Sel­juk 
döw­le­ti­ni gur­mak üçin oňaý­ly şert­le­riň 
dö­rän­di­gi­ne göz ýe­tir­ýär we şu iş­de 

It is possible that more clear notion 
of the political outlook of the epoch of 
this great scholar-mystic from the his-
torical point of view is necessary for 
the understanding of his teaching that 
includes philosophic and psychologi-
cal, moral, political, poetical and es-
thetic aspects of his Sufi conception 
and worthily appreciation of the impor-
tance of his scientific, social mission 
adequately, as in the case with the 
great thinker Magtymguly Pyragi.
As it is known from history, much 

more earlier than the creation of the 
Great Seljuck empire, already in the 
X century, in the lower stream of the 
Syrdarya river, there was a capital 
town of the Oguzs [6, 368]. In the mid-
dle stream of the Syrdarya river the 
oguz tribes settled, and already at the 
end of the same century they divided 
into southern and northern Oguzs. 
In recent time, different authors call 
the northern group, headed by the 
syrdaryanian yabgu – Oguz, and the 
southern one, consisting of Seljuk 
tribe – Turkmens.
A little bit later, because of the 

strengthening of the Seljuk group, 
because of the aggravation of social 

своего учения положил в совокуп-
ности нравственное, социальное и 
политическое содержание теоло-
го-мистического характера, свиде-
тельствует о том, что он правильно 
понимал различные особенности 
эпохи, требования и правила фео-
дального общества, ход историче-
ских событий.
Возможно более ясное представ-

ление политического облика эпохи 
этого великого учёного-мистика с 
исторической точки зрения необхо-
димо для понимания в достаточной 
степени его учения, включающего 
в себя философско-психологиче-
ские, нравственные, политические, 
поэтико-эстетические аспекты его 
суфистской концепции и достойной 
оценки значения его научной, со-
циально-общественной миссии, как 
и в случае с великим мыслителем 
Махтумкули Фраги.
Как известно из истории, намно-

го раньше создания Великой Сель-
джукской империи, уже в X веке 
в нижнем течении Сырдарьи был 
столичный город огузов [6, 368]. В 
среднем течении Сырдарьи обо-
сновались огузские племена, и уже 
в конце того же века они раздели-
лись на южных и северных огузов. 

Hoja Ahmet Ýasawy. Hikmetler. 487-nji bukja.
Manuscript № 487. Khoja Ahmet Yasavi. The hikmets. 
Рукопись № 487. Ходжа Ахмед Ясави. Хикметы. 
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sel­juk­la­ryň ru­hy he­ma­ýat­çy­sy bol­mak 
we­zi­pe­si­ni öz üs­tü­ne al­ýar.
Ta­ry­hy wa­ka­la­ryň ösü­şin­den mä

lim bol­şy ýa­ly, şu ýag­daý as­la tö­tän­lik 
däl­di, ol or­ta asyr­lar si­wi­li­za­si­ýa­sy­nyň 
sy­ýa­sy pi­kir­le­riň bi­şiş­me­gin­de, hat­da 
kä ha­lat­lar­da har­by he­re­ket­le­riň möwç 
al­ma­gyn­da döw­rüň fi­lo­so­fi­ýa yl­my­nyň 
örän uly äh­mi­ýe­te eýe bo­lan­dy­gy bi­len 
bag­ly­dyr. Şun­luk­da, Sel­juk-türk­men 
he­re­ke­ti­niň iş­jeň­leş­me­gi hem-de döw
rüň şan-şöh­rat­ly aly­my Mä­ne ba­ba­nyň 
sel­juk­la­ra har­by iş­de ru­hy taý­dan golt
gy ber­mek­li­gi öz üs­tü­ne al­ma­gy ne­ti­je
sin­de, Gaz­ne­wi türk­men döw­le­ti bi­len 
türk­men-sel­juk­la­ryň ara­syn­da ýi­ti sy
ýa­sy gar­şy­lyk­la­ryň ýi­ti­le­şip, har­by gar
şy­lyk­la­ryň tu­ta­şyp ug­ran za­ma­na­sy 
baş­lan­ýar we ol gar­şy­lyk­lar Gaz­ne­wi
ler bi­len Sel­juk­la­ryň ara­syn­da­ky 1035 
–1040-njy ýyl­la­ryň bäş ýyl­lyk ur­şu­na 
hem-de bi­ri-bi­ri­niň yzy­sü­re tu­ta­şan 
beý­le­ki sö­weş­le­re alyp bar­ýar. Uza
ga çe­ken har­by wa­ka­lar ahyr­so­ňun­da, 
1040-njy ýy­lyň 24-nji ma­ýyn­da Daň
da­na­kan şä­her­çe­si­niň 6-7 km de­mir
ga­zy­gyn­da Gaz­ne­wi­le­riň gaz­na­ly­la­ryň 
do­ly syn­ma­gy bi­len ta­mam­lan­ýar [9].
Ine, so­si­al toz­gun­çy­ly­ga, ru­hy-ah­lak 

çök­gün­li­gi­ne alyp ba­ran şu wa­ka­la­ryň 
Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy­nyň gö­zü­niň al
nyn­da bo­lup ge­çen­di­gi­ne je­del bo­lup 
bil­mez. Ýö­ne onuň mis­ti­ki ta­ry­ka­ty­nyň 
– ide­ýa­la­ry­nyň es­te­ti­ki aň­la­dy­ly­şy­nyň 
hut onuň yzy­sü­re uly meş­hur­ly­ga eýe 
bo­lan Mä­ne ba­ba­nyň ide­ýa­la­ry­nyň 
be­ýan edi­li­şin­den düýp­gö­ter parh­lan
ýan­dy­gy­ny aýt­ma­ly­dyr. Ga­ly­ber­se-de, 
Mä­ne ba­ba yl­my ide­ýa­la­ry çe­per-es
te­ti­ki aň­lat­ma­gyň pars däp­le­ri­ne ru
ba­gy­çy­ly­ga, Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wy bol
sa ga­dy­my türk­men däp­le­ri­ne, ýag­ny 
ga­dy­my oguz poe­ti­ka­sy­nyň däp­le­ri­ne 
eýe­rip­dir. Ol har­by-sy­ýa­sy hem-de 
halk köp­çü­li­gi üçin oňaý­syz hem bäh
bit­siz bo­lan jem­gy­ýet­çi­lik wa­ka­la­ry­na 
giz­lin gar­şy dur­mak bi­len bir wagt­da 
ga­dy­my Oguz-türk­men me­de­ni­ýe­ti­ni 
aýa­ga gal­dyr­ma­gyň hem ala­da­sy­ny 
edip­dir. Mu­nuň özi akyl­da­ryň ýa­şan 
gow­ga­ly döw­ri üçin örän uly me­de­ni 
ze­rur­lyk bo­lup dur­ýar­dy, çün­ki Be­ýik 
Sel­juk-türk­men döw­le­ti Ho­ra­san­da 
IX asyr­dan bä­ri aga­lyk edip gel­ýän 
pars di­li­ni döw­let di­li hök­mün­de ka­bul 
edip alan­soň, ol ýer­ler­de ylym, ede­bi
ýat ba­bat­da eý­ran-pars me­de­ni­ýe­ti­ne 
ýyk­gyn edil­ýär­di, ýö­ne şu ýag­da­ýyň 

pressure of the Gaznevids, another 
great scholar Mane-baba the con-
temporary of Khoja Ahmed joins him; 
Mane-baba had got his education 
and blessing from the famous scholar 
Sarakhs-baba, in spite of the fact that 
his father was a courtier in the Gaz-
nevi palace. Thus, he is convinced 
that favourable conditions for crea-
ting Seljuck state appeared and takes 
upon himself the mission of a spiritual 
preceptor of Seljukids.
The course of history had shown that 

this was not by chance. It is connected 
with the great meaning of philosophi-
cal science of the epoch in the matu- 
ring of political idea of the civilization, 
and in some cases – with the forcing 
of military actions. Thus, in the result 
of the activation of Seljuk Turkmen 
movement and taking Mane-baba 
upon themselves of the role of spiritu-
al tutor of Seljuks in the military deed, 
the period of critical political contra-
dictions and burning of military ac-
tions between the Gaznevid Turkmen 
state and Seljukids, which lead to the 
5-years-long war of the years 1035-
1040 between them and other military 
actions. At last, long-lasting military 
events end with the   complete fall of 
Gaznevids after battle at the distance 
of 6-7 km to the North of the town Den-
danakan on May 24, 1040 [9].
So, it may be no doubt that these 

events, which lead to social destruc-
tion, spiritual and moral fall, took place 
before the eyes of Khoja Ahmed Yas-
avi. However, it needs to underline the 
aesthetic expression of the ideas of his 
mystical teaching completely differen-
tiates from the expression of the ideas 
of Mane-baba, who became famous 
right after him. Mane-baba in artistic 
and esthetic expression of scientific 
ideas followed the Persian traditions 
of rubai, and Khoja Ahmed Yasavi fol-
lowed ancient Turkmen traditions, to 
be more exact, to antique traditions of 
the Oguz poetics. Secretly protesting 
against military and political, incon-
venient and unfavorable for people 
social events, at the same time, he 
cared about the reestablishment of 
the ancient Oguz-Turkmen culture. It 
was a great cultural necessity for the 
uneasy epoch of the thinker, because 
after acceptance of the Persian lan-
guage as the state language, which 

В последнее время разные авторы 
северную группу, возглавляемую 
сырдарьинскими ябгу, называют 
огузами, а южную группу, состоя-
щую из сельджукского племени, 
туркменами.
Чуть позднее в связи с усиле-

нием сельджукской группы, из-за 
усугубления социального гнёта Газ-
невидов, к ней примыкает другой 
великий учёный Мяне-баба, совре-
менник Ходжи Ахмеда, получивший 
образование и благословение у 
знаменитого учёного Серахс-баба, 
несмотря на то, что его отец был 
придворным в газневидском двор-
це. Таким образом, он убеждается 
в том, что возникли благоприят-
ные условия для создания Сель-
джукского государства и берёт на 
себя миссию духовного наставника 
Сельджукидов в этом деле.
Ход истории показал, это не было 

случайностью. Это связано с боль-
шим значением философской науки 
в созревании политической мысли 
средневековой цивилизации, а в 
некоторых случаях – с нагнетанием 
военных действий. Таким образом, 
в результате активизации движе-
ния сельджукских туркмен и взятия 
Мяне-баба на себя роли духовного 
наставника сельджуков в военном 
деле начинается период острых 
политических противоречий и раз-
жигания военных действий между 
Газневидским туркменским государ-
ством и Сельджуками, что приводит 
к пятилетней войне 1035-1040 годов 
между ними и другим военным дей-
ствиям. Наконец, длительные воен-
ные события завершаются полным 
падением Газневидов после сра-
жения в 6-7 км севернее городища 
Денданакан 24 мая 1040 года [9].
Итак, не может быть сомнения в 

том, что эти события, приводящие 
к социальному разорению, духов-
но-нравственному падению, проис-
ходили на глазах у Ходжи Ахмеда 
Ясави. Однако следует отметить, 
что эстетическое выражение идей 
его мистического учения в корне 
отличается от выражения идей Мя-
не-баба, ставшего известным вслед 
за ним. Мяне-баба в художествен-
но-эстетическом выражении на-
учных идей следовал персидским 
традициям рубаи, а Ходжа Ахмед 
Ясави следовал древним туркмен-
ским традициям, точнее, древним 
традициям огузской поэтики. Скры-
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hem çäk­li bo­lan­dy­gy­ny aýt­ma­ly­dyr, 
çün­ki mu­nuň ters­le­ýin hä­si­ýe­te ge­çen 
ýag­daý­la­ry-da ýok däl­di. My­sal üçin, 
1148–1270-nji ýyl­lar­da 100 ýyl­dan 
gow­rak wagt do­wam eden türk­men­le
riň Sa­lyr ogul­la­ry di­nas­ti­ýa­sy­nyň Eý
ra­nyň Pars we­la­ýa­tyn­da hö­küm­dar­lyk 
et­me­gi ne­ti­je­sin­de, ol ýer­de bel­li de
re­je­de öň­den hem bar bo­lan ga­dy­my 
oguz-türk­men me­de­ni däp­le­ri­niň has 
gi­ňiş­le­ýin or­naş­dy­ry­lan­dy­gy­na şüb­he 
bo­lup bil­mez.
Ine, şu, ýag­ny me­de­ni pe­se ga

çyş­lyk, öz hal­ky­nyň ta­ry­hy­ny we me
de­ni­ýe­ti­ni go­wy bil­ýän röw­şen pi­kir­li 
meş­hur türk­men şah­sy­ýe­ti hök­mün
de, Ho­ja Ah­me­di ka­na­gat­lan­dyr­ma­dyk 
ýag­daý­dyr. Şo­ňa gö­rä, ol, pars di­li­niň 
Oguz-türk­men in­tel­lek­tu­al aňy­na or
naş­ma­gy­ny bü­tin­leý ret et­mek bi­len, 
öz şy­gyr­la­ry­ny türk­men di­lin­de ýa­zyp
dyr, ola­ryň hem for­ma, hem maz­mun 
aý­ra­tyn­ly­gy­ny bi­te­wi­lik­de özün­de jem
läp du­ran, «hik­met» di­ýen tä­sin adal­ga 
bi­len at­lan­dy­ryp­dyr. Bu adal­ga, soň­ra 
aly­myň ide­ýa­lar ul­ga­my­ny dokt­ri­na­sy
ny do­wam et­di­ren şä­girt­le­ri­niň ta­gal
la­sy bi­len aý­ra­tyn mil­li so­pu­çy­lyk-fi­lo
so­fik maz­mun­ly poe­ti­ki žan­ra öw­rül­di. 
Şeý­le şy­gyr for­ma­sy onuň döw­rü­ne 
çen­li türk­men ede­bi­ýa­tyn­da-da, beý
le­ki tür­ki dil­li ede­bi­ýat­lar­da-da, Ýa­kyn 
we Or­ta Gün­do­gar halk­la­ry­nyň ede
bi­ýa­tyn­da-da ýok­dy. Onuň dil hem-de 
däp nuk­daý­na­za­ryn­dan öz ha­ly­pa­sy 
Ho­ja Ýu­sup He­me­da­na eýer­mez­li­gi-
de mil­li me­de­ni­ýet ba­bat­da örän sag
dyn pi­kir­le­nen şah­sy­ýet bo­lan­dy­gy­na 
gü­wä geç­ýär. Şo­ňa gö­rä, akyl­da­ryň 
düý­bü­ni tu­tan yla­hy-ru­hy kä­mil­lik kon
sep­si­ýa­sy­na esas­lan­ýan ta­ry­ka­ty hem 
ah­lak, gö­zel­lik, hem umu­my­halk me
de­ni­ýe­ti ta­ýyn­dan gym­ma­ty gaç­ma­jak 
ta­ry­hy äh­mi­ýe­te eýe bol­dy.
Ho­ja Ah­me­diň hik­met­le­ri, dil nuk­daý

na­za­ryn­dan hem ýö­ri­te bar­la­gy ta­lap 
ed­ýär. Şo­ňa gö­rä, bu ba­bat­da-da di
ňe ýüz­leý mag­lu­mat­la­ry ýat­la­mak bi
len oň­ma­ly bol­ýar. Onuň hik­met­le­ri dil 
ba­bat­da türk­men di­li­niň Ga­ra­ha­ny
lar döw­rün­de do­wam eden däp­le­ri­ne 
esas­la­nyp­dyr. Türk­men di­li­niň ta­ry­hy
nyň şu döw­rü­ni ösen or­ta asyr­la­ryň 
meş­hur türk­men aw­tor­la­ry Mah­myt 
Kaş­gar­ly «ha­ka­ny di­li», Ýu­sup Has-
Ha­jyp Ba­la­sa­gun­ly Ga­ra­ha­ny­lar di
nas­ti­ýa­syn­dan ugur al­mak bi­len, «ga
ra­han di­li» we Ga­ra­ha­nid­ler­den bo­lan, 

dominated in Khorasan from the IX 
century by the Great Seljuk state, in 
the localities relating to science, litera-
ture, placed emphasis to the Iranian-
Persian culture. However, we need 
to underline that this situation was li-
mited, because this tendency had the 
back character as well. For example, 
There is no doubt that in 1148 – 1270 
years, during the reign of the Turkmen 
dynasty Salyr Ogullary in the Persian 
velayat, which lasted more than 100 
years, the Oguz-Turkmen cultural tra-
ditions, which were kept there even 
before, were widely spread.
Such cultural decline became the 

reason, which did not satisfy Khoja 
Ahmed, a person of sound judgment, 
who knew the history and culture of 
his nation quite well. That’s why, com-
pletely rejecting the introduction of 
the Persian language into the Oguz-
Turkmen intellectual consciousness, 
he wrote his works in Turkmen. His 
poems, being integral in the form and 
content, were called by the miraculous 
term «hikmets». This term afterwards 
started to signify poetic janre with the 
national sufi-philosophical content 
thanks to the efforts of his  apprenti-
ces, who continued the idea doctrine 
of the scholar. Such poetical form did 
not exist prior to him neither in Turk-
men, nor in Turkic-language litera-
ture, or literature of peoples of Near 
or Middle East. The fact that Ahmed 
Yasavi did not take after his precep-
tor Khoja Yusuf Hemedani from the 
point of view of language and tradi-
tions, testifies that he was a person 
of sound judgment in the sense of the 
national culture. That’s why the tea- 
ching, created by the thinking, based 
on the theological and moral concep-
tion of perfection, had invaluable his-
torical meaning from the point of view 
as moral, so national culture.
Hikmets of Khoja Ahmed require 

special research from the angle of 
language. That’s why in this issue we 
have to bring superficial data. In the 
issue of a language his hikmets are 
based on the traditions of the Turkmen 
language, which were during the ru-
ling of Karakhanids. The well-known 
Turkmen author of the developed Mid-
dle Ages Mahmud Kashgari called this 
period in the history of the Turkmen 
language as «Khakan language»; Yu-

то протестуя против военно-поли-
тических, неудобных и невыгодных 
для народных масс общественных 
событий, вместе с тем он забо-
тился о восстановлении древней 
огузо-туркменской культуры. Это 
было большой культурной необ-
ходимостью для тревожной эпохи 
мыслителя, так как после принятия 
Великим Сельджукским государ-
ством в качестве государственного 
персидского языка, господствовав-
шего в Хорасане с IX века, в тех 
краях в отношении науки, литерату-
ры упор делался на ирано-персид-
скую культуру. Однако необходимо 
отметить, что это положение было 
ограниченным, так как эта тенден-
ция имела и обратный характер. 
Например, нет сомнения в том, что 
в 1148 – 1270 годах во время прав-
ления в Персидском велаяте Ирана 
туркменской династии Салыр-огул-
лары, продолжавшегося более 100 
лет, были широко распространены 
древние огузо-туркменские культур-
ные традиции, имевшие место там 
в определённой степени и раньше.
Вот такое культурное падение и 

явилось той причиной, неудовлет-
ворившей Ходжа Ахмеда, хорошо 
знающего историю и культуру свое-
го народа и здравомыслящего чело-
века. Поэтому, полностью отвергая 
внедрение в огузо-туркменское ин-
теллектуальное сознание персид-
ского языка, он писал свои произ-
ведения на туркменском языке. Его 
стихи, будучи целостными по фор-
ме и содержанию, назывались чу-
десным термином «хикметы». Этот 
термин впоследствии стал обо-
значать поэтический жанр с нацио-
нальным суфистско-философским 
содержанием благодаря усилиям 
его учеников, продолживших идей-
ную доктрину учёного. Такая поэти-
ческая форма не существовала до 
него ни в туркменской, ни в тюрко-
язычной литературе, ни в литера-
туре народов Ближнего и Среднего 
Востока. То, что Ахмед Ясави не 
последовал с точки зрения языка и 
традиций своему наставнику Ходжа 
Юсуфу Хемедани, свидетельствует 
о том, что он был здравомыслящей 
личностью в отношении националь-
ной культуры. Поэтому созданное 
мыслителем учение, основанное на 
теолого-нравственной концепции 
совершенства, имело бесценное 
историческое значение с точки зре-
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Kaş­ga­ryň hö­küm­da­ry Bog­ra ha­nyň 
hor­ma­ty­na «bog­ra­han di­li» di­ýip at
lan­dy­ryp­dyr­lar; Kaş­gar­ly­nyň meş­hur 
«Tür­ki söz­le­riň di­wa­ny» ki­ta­by, Ýu­sup 
Has-Ha­jy­byň «Ku­tad­gu-bi­lig» («Bagt 
ge­ti­ri­ji bi­lim») poe­ma­sy, Ah­met Ýug
na­ky­nyň «Hi­ba­tu-l-ha­ka­ýyk» ki­ta­by 
türk­men di­li­niň ga­ra­ha­nid gep­le­şi­gi­niň 
ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­dir.
Hik­met­le­riň gol­ýaz­ma­la­ry asyr­la

ryň do­wa­myn­da, esa­san dil üs­ti bi­len 
ge­len hem bol­sa, ola­ryň di­li­niň, lek­si
ki taý­dan-da, poe­ti­ki ta­rap­dan-da, ir­ki 
«Oguz­na­ma­la­ryň», «Gor­kut ata­nyň» 
şy­gyr­la­ry bi­len örän hörp­deş gop­ýan
dy­gy­ny hem aýt­mak ge­rek. Dil hem 
poe­ti­ka ta­ýyn­dan, onuň pa­ra­sat­ly hem 
ag­ras se­tir­le­ri­niň ara­syn­dan türk­men 
hüw­dü­si­niň asu­da, my­la­ýym owa­zy 
eşi­dil­ýär. Mu­ňa onuň:

On se­kiz müň älem­de, haý­ran 
bol­gan aşyk­lar.

Tap­maý mag­şuk so­ra­gyn, ser­saň 
bol­gan aşyk­lar [10, 219], 

– ben­di bi­len baş­lan­ýan hik­me­ti 
anyk my­sal­dyr.
Ho­ra­san­da we Ma­we­ran­nahr­da yz

ly-yzy­na bo­lup ge­çen har­by hem sy
ýa­sy wa­ka­lar – Or­ta Azi­ýa­ny toz­du­ran 
mon­gol ba­sy­ba­lyş­la­ry hem-de ola­ryň 
har­by mi­ras­dü­şer­le­ri bo­lan Te­mi­ri­ler 
döw­le­ti, bi­raz soň­rak ýü­ze çy­kan dür­li 
emir­lik­ler hem-de han­lyk­lar Ho­ja Ah
me­diň so­pu­çy­lyk-mis­ti­ki ta­ry­ka­ty­nyň 
kon­sep­si­ýa­la­ry­ny do­wam et­dir­mek ze
rur­ly­gy­ny dö­re­den bol­sa ge­rek.
Diý­mek, akyl­da­ryň bu ta­ry­kat-tag­ly

ma­ty uzak ta­ry­hy dö­wür­ler­de do­wam 
eden sy­ýa­sy-jem­gy­ýet­çi­lik ul­gam­la
ry­na yg­rar­ly tag­ly­mat bo­lup çy­kyp
dyr. Ýe­ri ge­len­de bel­le­nil­se, onuň yz 
ýa­nyn­dan türk­men yl­my­nyň ho­rezm 
şa­ha­sy­ny ke­ma­la ge­ti­ren, mis­ti­ki-yl
my ta­ra­py has kä­mil bo­lan Nej­med­din 
Kub­ra­nyň esas­lan­dy­ran «Kub­ra­wi­ýe» 
so­pu­çy­lyk-mis­ti­ki tag­ly­ma­ty hem beý
le­ki so­pu­çy­lyk kon­sep­si­ýa­lar bi­len bir 
ha­tar­da ýa­sa­wy­çy­lyk ta­ry­ka­ty­nyň ide
ýa gym­mat­lyk­la­ry­ny-da mi­ras alyp­dyr.
Ho­ja Ah­me­diň mis­ti­ki ýol­da­ky baş 

ha­ly­pa­sy Ars­lan bap bo­lup­dyr. Ars­lan 
bap bi­len onuň bag­la­ny­şy­gy ha­kyn­da 
bir ro­wa­ýat sak­la­nyp ga­lyp­dyr. El­bet
de, ro­wa­ýat­da­ky mag­lu­mat­la­ry hiç bir 
jä­het­den ta­ry­hy ha­ky­kat bi­len bag­lap 
bol­ma­ýar. Ro­wa­ýat­da il­ki bi­len ün­si 

suf Has-Hajib Balasaguni, who was 
by origin from the Karahanid Dynasty, 
called it the «Karahanid language» in 
honor of the ruler of Kashgar – Bogra 
Khan from Karakhanids as the «Bogra-
khan language». The famous «Dic-
tionary of Turkic Dialects» of Mahmud 
Kashgari, the poem «Kutadgu Bilig» 
(«Knowledge, which Brings Happi-
ness») of Yusuf Has-Hadjib, the book 
«Hibatul Hakaik» of Ahmed Yugnaki 
are written monuments of the Karaha-
nid dialect of the Turkmen language.
It needs to be mentioned, that though 

the manuscripts of hikmets during 
the centuries were conducted mainly 
orally, their language is very concor-
dant with the earlier written poems 
of «Oguz-name» and the epos «The 
Book of Dade Korkut» as in its lexis, 
so in its poetics. Rhythmical and plea-
sure melody of the Turkmen lallabiies 
may be heard from the language and 
poetics of his wise and modest lines. 
The following lines may testify about it:

The beloved ones are surprised in 
eighteen thousand worlds,

The beloved ones can’t find what they 
want, they are shocked. [10, 219].

It is possible that military and politi-
cal events in Horasan and Maveran-
nahr, which followed one another, de-
structive mongolian conqurers in the 
Central Asia and Timurid state, which 
were their military heir, different emi-
rates and khanates, which appeared a 

ния и нравственной, и общенарод-
ной культуры.
Хикметы Ходжа Ахмеда требу-

ют специального исследования и 
с точки зрения языка. Поэтому и в 
этом отношении приходится при-
водить поверхностные сведения. В 
языковом отношении его хикметы 
основываются на традициях турк-
менского языка, имевших место в 
период правления Караханидов. 
Этот период истории туркменского 
языка известный туркменский автор 
развитого средневековья Махмуд 
Кашгари назвал «хаканским язы-
ком», Юсуф Хас-Хаджиб Баласагу-
ни, исходя из Караханидской дина-
стии, назвал «караханским языком» 
и в честь правителя Кашгара Богра-
хана из Караханидов «бограханским 
языком». Знаменитый «Словарь 
тюркских наречий» Махмуда Каш-
гари, поэма Юсуфа Хас-Хаджиба 
«Кутадгу-билиг» («Благодатное зна-
ние»), книга Ахмеда Югнаки «Хиба-
тул-хакаик» являются письменными 
памятниками караханидского наре-
чия туркменского языка.
Следует отметить, хотя рукописи 

хикметов в течение веков переда-
вались в основном устно, их язык 
очень созвучен с ранними стихами 
«Огуз-наме» и эпосом «Книга моего 
деда Горкута» и в отношении лекси-
ки, и в отношении поэтики. Из языка 
и поэтики его мудрых и скромных 
строк слышна мерная и приятная 
мелодия туркменских колыбельных. 
Об этом свидетельствуют его сле-
дующие строки:

Hoja Ahmet Ýasawynyň aramgähi. Turkestan (Gazagystan).
Mausoleum of Khoja Ahmed Yasavi. Turkestan (Kazakhstan).
Мавзолей Ходжа Ахмеда Ясави. Туркестан (Казахстан). 
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çek­ýän bir pur­sat bar – ol «ama­nat» 
sö­zi bi­len bag­ly. Bu ýer­de py­gam­be
riň ady bi­len gür­rü­ňi edil­ýän ama­nat 
nä­me? Oňa nä­hi­li dü­şün­me­li? Oňa, 
gys­ga­ça, ys­la­myň sim­wo­ly we Mu
ham­met­den soň (Ah­met Ýa­sa­wy­nyň 
döw­rü­ne çen­li) ys­lam ide­ýa­la­ry­ny 
Ýa­sa­wy­dan my­na­syp do­wam et­di­rip 
bi­len ada­myň bol­man­dy­gy­nyň halk 
ta­ra­pyn­dan yk­rar edil­me­si, di­ýip dü
şün­mek­ dog­ry bo­lar. Onuň ge­nea­lo
gi­ýa­sy­nyň py­gam­be­re ýe­ti­ril­me­gi-de 
şu­nuň bi­len bag­ly.
Hal­ky­my­zyň aňyn­da­ky meş­hur «Me

di­ne­de – Mu­ham­met, Tür­küs­tan­da 
– Ho­ja Ah­met» di­ýen söz şu ro­wa­ýat 
bi­len gö­nü­den-gö­ni bag­la­ny­şyk­ly bol
mak bi­len, onuň ide­ýa do­wa­my­dyr. 
Ol «Ho­ja Ah­met Mu­ham­me­diň ýo­lu­ny 
Tür­küs­tan­da my­na­syp do­wam et­di­ri­ji
dir» di­ýil­di­gi­dir. Ýe­ri ge­len­de bel­le­sek, 
so­pu­çy­ly­gyň «Ýa­sa­wy­ýa» ta­ry­ka­tyn­da 
mis­ti­siz­miň gow­şak­dy­gy, oňa de­rek 
düýp yla­hy tag­ly­ma­tyň ide­ýa­la­ry­nyň 
has ýi­ti du­ýul­ýan­dy­gy, so­pu­çy­ly­gyň yl
my as­pek­ti­ne az üns ber­len­di­gi hem, 
bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, şun­dan ge­lip çyk­ýar. 
Türk­men di­lin­dä­ki «ama­na­dy tab­şyr
mak», «ama­nat jan» aň­lat­ma­la­ry, oňa 
«jan» di­ýip dü­şün­me­li­di­gi­ni sal­gy ber
ýär, be­ýik Mag­tym­gu­ly­nyň:

little bit later, caused the necessity to 
continue the concepts of Sufi-mystical 
teaching of Khoja Ahmed.
Thus, this teaching of the thinker 

was dependant of social and political 
systems during long-lasting historical 
period. It needs mentioning that the 
Sufi teaching of Nadjm-ad-din Kubra, 
who founded the Horezm branch of 
the Turkmen science following Yasavi, 
together with other Sufi conceptions, 
has inherited the idea values of yasa-
vism teaching, which had perfect mys-
tical-scientific side.
The main mentor of Khoja Ahmed 

on the way of mystics was Arslan-bab. 
A legend about his interrelation with 
him has reached nowadays. Naturally, 
data from this legend cannot be tied 
with the historical reality. There is one 
moment in the legend, which attracts 
attention and which is connected with 
the word «amanat» (someone else’s 
belongings, entrusted). It would be 
correct to comprehend him as a sym-
bol of Islam and the peoples’ acknow-
ledgement that there is not a man, 
who is able to worthily continue the 
ideas of Islam after the prophet Mu-
hammed (before the epoch of Ahmed 
Yasavi), except Yasavi. That’s why the 

В восемнадцати тысячах миров 
удивлены влюблённые,

Не найдут чего хотят, потрясены 
влюблённые [10, 219].

Возможно, что последовавшие 
одно за другим военные и полити-
ческие события в Хорасане и Маве-
раннахре, разорительные монголь-
ские завоевания в Средней Азии и 
Тимуридское государство, являвше-
еся их военным наследником, раз-
ные эмираты и ханства, возникшие 
чуть позже, вызвали необходимость 
продолжения концепций суфист-
ско-мистического учения Ходжа  
Ахмеда.
Таким образом, это учение мыс-

лителя было зависимым от обще-
ственно-политических систем в те-
чение длительного исторического 
периода. Следует отметить, что 
имевшее совершенную мистико-на-
учную сторону суфистское учение 
Наджм-ад-дина Кубра, основавшего 
хорезмскую ветвь туркменской нау-
ки вслед за Ясави, наряду с другими 
суфистскими концепциями унасле-
довало идейные ценности учения 
ясавизма.
Главным наставником Ходжа Ах-

меда на пути мистики был Арслан-
баб. О его взаимосвязи с ним со-
хранилась одна легенда. Конечно, 
сведения из этой легенды никак 
нельзя увязать с исторической ре-
альностью. В легенде есть один 
момент, привлекающий внимание, 
связанный со словом «аманат» (чу-
жое, вверенное). Было бы правиль-
но понимать его как символ ислама 
и народным признанием отсутствия, 
кроме Ясави, человека, способного 
достойно продолжить после про-
рока Мухаммеда (до эпохи Ахмеда 
Ясави) идеи ислама. С этим связа-
но доведение генеалогии мыслите-
ля до пророка.
«В Медине – Мухаммед, а в Турке-

стане – Ходжа Ахмед». Эти строки 
в памяти нашего народа. Они име-
ют непосредственную связь с этой 
легендой, являются её идейным 
продолжением. Это означает, что 
«Ходжа Ахмед является достойным 
продолжателем учения пророка 
Мухаммеда в Туркестане». На наш 
взгляд, из этого вытекает, что ми-
стицизм слаб в течении суфизма 
«Ясавия», вместо него наиболее 
остро чувствуются идеи основного 

Saýramdaky ýazgy (özb.) «Bu ýerde Han köprüsinde Arslan bap, türk  
halkynyň piri Hezreti Soltana Pygamber amanaty bolan hurmany berýär».

Inscription in Sairam (uzbek) «Here, on Khan called bridge, Arslan-bab handed  
to Hazret Sultan the sacred man of Turkish people, the date – the prophet amanat».

Надпись в Сайраме (узб.) «Здесь, на Ханском мосту, Арслан-баб передал святому 
тюркского народа Хазрет Султану аманат пророка – хурму».



59MIRAS

Et­me­gil hy­ýa­na­ty,
Ýuwt­ma­gyl di­ýa­na­ty,
Taň­ry­nyň ama­na­ty,
Jan te­niň­de karz däl­mi? [4, 42]

– ýa­ly se­tir­le­rin­dä­ki ide­ýa-da şu­ňa 
de­lil bo­lup bi­ler.
Bu ro­wa­ýat­da ony türk­men et­ni­ki aý

ra­tyn­lyk­la­ry bi­len bag­lap du­ran ýe­ne-
de bir keşp ün­si çek­ýär, ol – hur­ma
nyň keş­bi­dir. Mu­ham­met py­gam­be­riň 
ama­na­dy­nyň – ys­la­myň sim­wo­ly­nyň 
sak­lan­ýan ýe­ri bo­lan hur­ma sö­zi türk
men me­de­ni­ýe­ti­ne iç­gin ara­la­şyp­dyr. 
Mä­lim bol­şy ýa­ly, türk­men­ler­de gy­zyň 
ady­na «Hur­ma» dak­mak dä­bi bar. Bu 
gyz bä­be­ge süý­jü­lik, süý­ji dur­mu­şy ar
zuw et­mek bi­len, el­bet­de, bag­ly bo­lup 
bi­ler, ýö­ne, bi­ziň des­lap­ky pi­ki­ri­mi­ze 
gö­rä, so­pu­çy­ly­gyň, has-da ýa­sa­wy­çy
lyk ta­ry­ka­ty­nyň ide­ýa­la­ry­nyň türk­men 
me­de­ni­ýe­ti­ne çuň­ňur or­nan­dy­gy­ny 
ha­sa­ba al­saň, on­da bu adyň da­ky­ly
şyn­da gür­rü­ňi edi­len ro­wa­ýa­tyň maz
mu­ny bi­len hem nä­hi­li­dir bir bag­la­ny
şyk bar ýa­ly du­ýul­ýar.
Her ni­çik hem bol­sa, akyl­da­ryň ha

ly­pa­sy Ars­lan ba­byň hem hur­ma­nyň 
keş­bi, ola­ryň ara­syn­da­ky bag­la­ny­şyk 
ýö­ri­te yl­my bar­la­gy ta­lap ed­ýär. Ýö­ne 
bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, şöh­rat­ly pi­riň so­pu­çy
lyk kon­sep­si­ýa­sy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi 
bo­lup dur­ýan hur­ma­nyň so­si­al-yk­dy
sa­dy maz­mu­ny bar. Bu ba­bat­da ol Na
gyş­ben­di­çi­lik tag­ly­ma­tyn­da­ky zäh­met 
kon­sep­si­ýa­sy­nyň göz­ba­şy ýa­ly bo­lup 
du­ýul­ýar. Gür­rü­ňi edi­len ro­wa­ýat Ho­ja 
Ah­me­diň sa­lyr türk­men­le­ri­niň ak­man 
hem ga­ra­man ti­re­le­ri bi­len bag­la­ny
şy­gy ba­ra­da­ky ro­wa­ýat­la­ryň hem-de 
mag­lu­mat­la­ryň üs­tü­ni ýe­tir­ýän­di­gi bi
len hem äh­mi­ýet­li­dir. As­lyn­da, hur­ma 
ba­ra­da­ky ro­wa­ýat alym-şa­hy­ryň öz 
hik­met­le­rin­den ge­lip çyk­ýan­dyr, çün­ki 
ol hik­met­le­rin­de Ars­lan ba­byň özü­ne 
hur­ma be­ren­di­gi ba­ra­da­ky sim­wo­li­ki 
maz­mu­ny bir­nä­çe ge­zek gaý­ta­la­ýar. 
Ine, şu ýag­daý halk ara­syn­da meş­hur 
bo­lan hur­ma ba­ra­da­ky ro­wa­ýa­tyň dö
re­me­gi­ne esas bo­lan bol­sa ge­rek.
Bu ro­wa­ýat, has hem on­da­ky Ars­lan 

ba­byň keş­bi, düýp maz­mun­da, Ho­ja 
Ah­me­diň so­pu­çy­lyk mez­he­bi­niň mil
li aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny, so­pu­çy­ly­gyň arap 
hem-de pars däp­le­ri­ne gi­ri­zen tä­ze­li­gi
ni gör­kez­ýän­li­gi bi­len hem gym­mat­ly
dyr. Bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, ol Ars­lan ba­byň 

genealogy of the thinker is traced till 
the prophet.
«In Medine – Muhammed, and in 

Turkestan – Khoja Ahmed». These 
lines are in the memory of our people. 
They have direct tie with this legend, 
they are its idea continuation. It means 
that «Khoja Ahmed is a worthy fol-
lower of Muhammed in Turkestan». 
In our opi-nion, it follows that mysti-
cism is poor in the Sufi stream «ya-
saviyya», and instead him, the most 
sharp the ideas of the main religious 
teaching, not much attention is being 
paid to the scientific aspect of Sufism. 
The existing expressions in the Turk-
men language as «Go to the West», 
«someone else’s, temporarily entrus-
ted soul» indicates to the fact that the 
word «amanat» should be understood 
as «soul». The following lines of great 
Magtymguly testify about it:

Do not do evil,
Do not swallow offence.
The soul that is entrusted 

to the Almighty
Is not it given to your body 

as a debt? [4, 42].

One more image attracts attention to 
this legend. This image is linked with 
the ethnical peculiarities of the Turk-
men people. It is the image of a date. 
The word, which denoted the place of 
keeping the «amanat» of the prophet 
Muhammed and the symbol of Is- 
lam – a date, deeply penetrated into 
the Turkmen culture. As it is known, the 
Turkmen people have a tradition to call 
the girls by the name Hurma (means 
«a date»). It is possible that  this tradi-
tion is connected with the wish for the 
newborn girl to live a good, sweet life; 
however, according to our initial opi- 
nion, if we take into consideration 
deep penetration into the Turkmen 
culture of Sufism, especially the ideas 
of the Yasaviya trend, then in the is-
sue of naming the girls by this name 
we can feel some like connection with 
this legend.
Nevertheless, the images of the 

mentor of Arslan-baba thinker and 
the date, then their interconnection 
requires a special scientific research. 
According to our opinion, a date, 
which is inseparable part of the Sufi 
conception of the famous thinker, has 
social and economic content. In this 

религиозного учения, мало внима-
ния обращалось на научный аспект 
суфизма. Выражения в туркменском 
языке типа «Богу душу отдать», «чу-
жая, вверенная временно душа» 
указывают на то, что слово «ама-
нат» следует понимать как «душа». 
Об этом свидетельствуют следую-
щие строки великого Махтумкули:

Не делай зла,
Не глотай обиду.
Вверенная Всевышнему душа
Разве не в долг твоему телу? [4, 42].

В этой легенде привлекает к себе 
внимание ещё один образ, связыва-
ющий его с этническими особенно-
стями туркмен. Это образ финика. 
Слово, обозначающее место хране-
ния «аманата» пророка Мухаммеда 
и символа ислама – финика, глубо-
ко проникло в туркменскую культуру. 
Как известно, у туркмен существует 
традиция называть девочек именем 
Хурма. Возможно, это связано с по-
желанием хорошей, сладкой жизни 
новорожденной, однако, по наше-
му первоначальному мнению, если 
учесть глубокое проникновение в 
туркменскую культуру суфизма, 
особенно идей течения Ясавия, то 
в нарекании девочек этим именем 
чувствуется какая-то связь с этой 
легендой.
Тем не менее, образы наставника 

мыслителя Арслан-баба и фини-
ка, их взаимосвязь требуют специ-
ального научного исследования. 
По нашему мнению, являющийся 
неотъемлемой частью суфистской 
концепции прославленного мысли-
теля финик имеет социально-эко-
номическое содержание. В этом от-
ношении он предстаёт как источник 
концепции труда учения накшбен-
дизма. Упомянутая легенда ценна 
ещё тем, что она пополняет сведе-
ниями о взаимосвязи Ходжа Ахмеда 
с ветвями акман и караман туркмен-
салыров. На самом деле, легенда о 
финике исходит из хикметов самого 
учёного, так как он в них неодно-
кратно повторяет, что Арслан-баб 
дал ему финик. Возможно, что это 
и стало основанием для возникно-
вения среди народа легенды о фи-
нике.
Эта легенда, особенно образ 

Арслан-баба, ценна тем, что она 
раскрывает национальные особен-
ности суфистского течения Ходжа 
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keş­bi­ni ha­ly­pa-sim­wol hök­mün­de ula
nan bol­sa ge­rek.
Şu ýer­de Ars­lan bap ba­ra­da ýö­ri

te du­rup geç­mek ze­rur­ly­gy bar. Ýö­ne 
bu gi­ňiş­le­ýin se­re­dil­me­gi ta­lap ed­ýän 
me­se­le bo­lan­soň, ol ba­ra­da hä­zir­lik­çe, 
di­ňe kä­bir des­lap­ky mag­lu­mat­la­ry ber
mek bi­len çäk­len­mek­çi bol­ýa­rys.
Il­ki bi­len, «Ars­la­nyň»yzy­na go­şu­lan 

«bap» sö­zü­niň türk­men di­lin­de «ga
py» ma­ny­sy­ny aň­lad­ýan arap sö­zü­di
gi­ni bel­le­me­li. Ony, kä­bir iş­ler­de edi
li­şi ýa­ly, «Ars­lan ba­ba» gör­nü­şin­de 
ka­bul et­mek­ büs-bü­tin nä­dog­ru­dyr we 
«Ars­lan ba­byň» ta­ry­hy ha­ky­kat bi­len 
il­te­şi­gi ýok­dur; ol Ýak­sart (Syr­der­ýa) 
boý­la­ryn­da mes­gen tu­tan Oguz-türk
men­le­riň ys­lam­dan öň­ki ynan­jy bi­len 
bag­ly yla­hy kult­dur. Ony pi­riň özi-de 
hik­met­le­rin­de «Ars­lan ba­bam» däl-de, 
«Ars­lan ba­bym, Ars­lan bap» gör­nü
şin­de ber­ýär. Ga­ly­ber­se-de, türk­men 
so­pu­çy­lyk fi­lo­so­fi­ýa­sy­nyň ta­ry­hy­na 
ser sal­saň, XI–XII asyr­lar­da «ba­ba», 
«ata», «epen­di», «pa­hyr», «işan» ýa
ly söz­ler so­pu­çy­lyk kon­sep­si­ýa­syn­da 
he­niz fi­lo­so­fik-yl­my adal­ga hyz­ma­ty­na 
eýe bol­man­dy.
Ho­ja Ah­me­diň eser­le­ri­ni yl­my taý­dan 

öw­ren­mek­de iş­jeň­lik gör­ke­zen alym­la
ry­my­zyň iş­le­ri­niň üs­ti bi­len onuň es­te­ti
ki hyz­ma­ty-da, so­py alym hök­mün­dä­ki 
yl­my hyz­ma­ty-da türk­men jem­gy­ýet­çi
li­gi­ne mä­lim edil­di. Şa­hy­ryň ede­bi hem 
yl­my hyz­mat­la­ry esa­san hem bel­li 
alym­lar Ah­met Bek­my­ra­dow bi­len Mu
ham­met­na­zar An­na­mu­ham­me­do­wyň 
iş­le­rin­de des­lap­ky yl­my bar­la­ga çe­kil
di. Akyl­da­ryň (şeý­le hem onuň ha­ly­pa
sy Ho­ja Ýu­sup He­me­da­ny­nyň, soň­ra 
onuň ýo­lu­ny ýö­re­den şä­girt­le­rin­den 
Sü­leý­man Ba­kyr­ga­ny­nyň (He­kim ata
nyň) be­ýik Mag­tym­gu­ly Py­ra­ga ru­hy 
ha­ly­pa­lyk tä­si­ri­niň bo­lan­dy­gy Ah­met 
Bek­my­ra­do­wyň iş­le­rin­de su­but edil­di.
Ir­ki dö­wür­ler feo­dal jem­gy­ýe­tin­de 

hö­küm sü­ren ka­da-ka­nun­lar di­ňe Ýa
sa­wy­ny däl, eý­sem tu­tuş so­pu­çy­lyk 
ede­bi­ýa­ty­nyň, so­py alym­la­ryň hem 
so­py-mis­tik şa­hyr­la­ryň öňün­de dur­mu
şyň, jem­gy­ýe­tiň ke­ser­dip go­ýan me
se­le­le­ri­niň bi­ri bo­lup­dyr. Feo­dal sü­tem 
ne­ti­je­sin­de la­gar dü­şen halk­da haý­sy
dyr bir güý­je (er­ti­re) ynam dö­ret­mek 
ze­rur­ly­gy bar­dy, çün­ki ony ru­hy göý
dük­lik­den ha­las edip bil­jek şol güýç­di 
ýa-da ol onuň, iň bol­man­da, öň­ki dur
ku­ny sak­la­ma­ga ýar­dam edip bil­jek­di. 

issue he represents as the source of 
the conception of the nakshbendizm 
tea-ching. The mentioned above leg-
end is of value for it replenishes with 
the data on the interconnection of 
Khoja Ahmed with the subdivisions 
akman and karaman of Turkmen-
salyrs. Indeed, the legend about the 
date comes out from hikmets of the 
scholar himself, because he repeats 
several times that Arslan-bab gave 
him a date. It is possible that this be-
came the ground for appearing among 
people a legend about the date.
This legend, especially the image 

of Arslan-baba is of value because it 
opens the national peculiarities of the 
Sufi trend of Khoja Ahmed, and inno-
vations, introduced by him into Per-
sian and Arab traditions of Sufi.
It seems to us that the image of Ar-

slan-baba he used as a symbol of a 
preceptor. We need to specially con-
sider this image. As far as this is the 
theme for wide research, then we are 
aimed at limit ourselves by only rep-
resentation of some preliminary data.
It is completely not correct to accept 

him as a real Arslan-baba, as it is done 
in some works. Arslan-baba does not 
have any relation to the historical rea-
lity. He is connected with the pre-Isla-
mic belief and the religious cult of the 
Oguz-Turkmens, who settled on the 
banks of the river Yaksart (Syrdarya). 
The thinker gives his name in his hik-
mets not as Arslan-baba, but Arslan-
bab. We need to note that in the 
Turkmen language the word «bab» 
appeared from the Arab language 
and means «a door». If we address 
to the history of the Turkmen Sufi phi-
losophy, then in XI – XII centuries the 
words like «baba», «atа», «ephendi», 
«pakir», «ishan» in Sufi conception 
yet did not acquire the status of philo-
sophical and scientific term.
Thanks to the active work of our 

scholars on the scientific study of Kho-
ja Ahmed’s works, the turkmen people 
know esthetic and scientific services of 
a thinker as a scholar-sufi. Literary and 
scientific works of the poet became 
the object of preliminary scientific re-
search, mainly in the works of known 
scholars Akhmed Bekmuradov and 
Muhammednazar Annamuhamedov. 
It is proved in the works of Akhmed 
Bekmuradov that Ahmed Yasavi, his 

Ахмеда, новшества, внесённые им 
в персидские и арабские традиции 
суфизма.
Нам кажется, что образ Арслан-

баба он использовал как символ 
наставника. Здесь следует остано-
виться на этом образе. Так как это 
является темой для специально-
го исследования, то мы намерены 
ограничиться только представле-
нием некоторых предварительных 
сведений.
Воспринимать его в виде реаль-

ного Арслан-баба в корне неверно, 
как это делается в некоторых рабо-
тах. Арслан-баба не имеет никакого 
отношения к исторической реаль-
ности. Он связан с доисламским 
верованием и религиозным культом 
огузов-туркмен, обосновавшихся 
на берегу реки Яксарт (Сырдарьи). 
Мыслитель передаёт его имя в сво-
их хикметах не в виде Арслан-баба, 
а Арслан-баб. Надо отметить, что в 
туркменском языке слово «баб» по-
явилось из арабского и обозначает 
«дверь». Если обратиться к истории 
туркменской суфистской филосо-
фии, то в XI – XII веках слова типа 
«баба», «ата», «эфенди», «пакир», 
«ишан» в суфистской концепции 
ещё не приобрели статус философ-
ско-научного термина.
Благодаря активной работе на-

ших учёных по научному изучению 
произведений Ходжа Ахмеда, турк-
менской общественности стали 
известны эстетические и научные 
взгляды мыслителя как учёного-
суфиста. Литературные и научные 
работы поэта стали объектом пред-
варительного научного исследова-
ния в основном в работах извест-
ных учёных Ахмеда Бекмурадова и 
Мухамедназара Аннамухамедова. 
В работах Ахмеда Бекмурадова 
доказано, что Ахмед Ясави, его по-
следователь Сулейман Бакиргани 
(Хеким-ата) как духовные наставни-
ки оказали влияние на творчество 
Махтумкули Фраги. 
Порядки феодального общества 

в ту эпоху обусловили жизненные 
и общественные задачи, стоявшие 
не только перед Ясави, но и всей 
суфистской литературой, учёными-
суфистами и поэтами-мистиками. 
Была необходимость пробуждения 
веры в какую-то силу (будущее) на-
рода, который гнулся под феодаль-
ным гнётом, так как только эта сила 
могла спасти народ от духовной 
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Şeý­le güýç, mis­tik alym-şa­hyr­la­ryň 
pi­ki­ri­çe, di­ňe Be­ýik Ýa­ra­da­nyň yla­hy 
kä­mil­lik ýo­lu­na ýet­mä­ge dyr­jaş­mak
da­dy. El­bet­de, bu güý­ji hal­kyň ha­ky
da­sy­na or­naş­dyr­mak üçin, il­ki bi­len, 
mis­tik aly­myň özü­niň şol ha­ky­ka­ta 
(Ýa­ra­da­na) ja­ny-te­ni, kal­by bi­len be
ril­me­gi ze­rur­dy. Şu ýag­daý so­pu­çy­lyk 
ede­bi­ýa­ty­nyň esa­sy ýö­rel­ge­le­ri­niň bi­ri 
bo­lup­dy. Mu­nuň özi ka­nu­na­la­ýyk ýag
daý­dyr, çün­ki bi­te­wi so­pu­çy­lyk-mis­ti­ki 
ede­bi­ýa­tyň hem fi­lo­so­fi­ýa­nyň esa­sy 
we­zi­pe­le­ri­niň bi­ri dur­muş­da­ky, jem
gy­ýet­dä­ki nog­san­lyk­lar­dan çy­kal­ga 
göz­le­mek­lik bi­len hä­si­ýet­len­ýär­di. Şol 
se­bäp­li-de, haý­sy döw­re de­giş­li­di­gi­ne 
ga­ra­maz­dan, bu tag­ly­mat­da­ky äh­li pi
kir-ga­ra­ýyş­lar di­ňe anyk döw­rüň so­si
al-jem­gy­ýet­çi­lik ha­dy­sa­la­ryn­dan ge
lip çyk­ýar. Or­ta asyr­la­ryň dür­li ta­ry­hy 
bas­gan­çak­la­ryn­da do­wam eden jem
gy­ýet­le­ri­ni, ola­ryň so­si­al ins­ti­tut­la­ry­ny, 
yk­dy­sa­dy gur­lu­şy­ny, sy­ýa­sy şert­le­ri­ni 
müm­kin­ga­dar do­ly öw­ren­mek­de hem 
yl­my, hem es­te­ti­ki kon­sep­si­ýa bo­lan, 
«so­pu­çy­lyk» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan fi­lo
so­fik-psi­ho­lo­gik ha­dy­sa esa­sy çeş­me
le­riň bi­ri bo­lup dur­ýar.
Şun­luk­da, Ho­ja Ah­me­diň we beý­le­ki 

fi­lo­sofla­ryň esas­lan­dy­ran hem kä­mil
leş­di­ren so­pu­çy­lyk tag­ly­mat­la­ry, şo­lar 
esa­syn­da dö­rän or­ta asyr­lar so­pu­çy
lyk-mis­ti­ki ede­bi­ýat hem dür­li jem­gy
ýet­çi­lik gat­na­şyk­la­ry­nyň we ah­lak bo
zul­ma­la­ry­nyň, ada­myň yla­hy ide­ýa­lar 
bi­len gat­na­şy­gy­nyň ga­ty gow­şa­ma
gy­nyň, so­si­al ada­lat­syz­ly­gyň dö­re­den 
yl­my-es­te­ti­ki teo­ri­ýa­syn­dan göz­baş 
alan jem­gy­ýet­çi­lik ha­dy­sa­sy­dyr. Feo
dal dur­muş keş­bi onuň he­re­ket­len­di­ri­ji 
güý­ji bo­lup­dy. So­py, fi­lo­sof şa­hyr­la­ryň 
jem­gy­ýet­de nä­hi­li­dir bir ter­tip­siz­li­giň, 
ada­lat­syz­ly­gyň hö­küm sür­ýän­di­gin­den 
na­la­ma­gy – bu, eý­ýäm, onuň jem­gy
ýet­dä­ki so­si­al ada­lat­syz­ly­ga bo­lan 
öz­bo­luş­ly, giz­lin, mis­ti­ki pi­ki­re esas
lan­ýan gar­şy­ly­gy­dyr, bu akyl­dar­la­ryň 
şol ha­dy­sa­lar­dan nä­hi­li­dir bir çy­kal­ga 
göz­le­me­gi­niň, urun­ma­sy­nyň kä­te yl
my, kä­te-de yl­my-es­te­ti­ki be­ýa­ny­dyr. 
So­pu­çy­lyk ede­bi­ýa­ty­nyň feo­dal jem
gy­ýet­de giň ge­rim al­ma­gy­nyň hem bir 
se­bä­bi şu­nuň bi­len bag­la­ny­şyk­ly bo
lup­dy. Şo­ňa gö­rä, beý­le­ki so­pu­çy­lyk 
ta­ry­kat­la­ry bi­len bir ha­tar­da, Ho­ja Ah
me­diň esas­lan­dy­ran yl­my-mis­ti­ki tag
ly­ma­ty-da ta­ry­hy, hem fi­lo­so­fi­ki, hem 
poe­ti­ki-es­te­ti­ki as­pekt­le­ri öz içi­ne al

опустошённости или, по крайней 
мере, она могла способствовать 
сохранению его прежнего облика. 
Этой силой, по мнению поэтов-ми-
стиков, являлось стремление до-
стичь пути духовного совершенства 
Всевышнего. Конечно, для вне-
дрения в сознание масс этой силы 
учёному-мистику необходимо было 
самому всецело отдаваться этой 
правде (Всевышнему). Это положе-
ние было одним из основных прин-
ципов суфистской литературы, так 
как основные задачи суфистско-ми-
стической литературы и философии 
в целом характеризовались поис-
ком выхода из негативных привы-
чек жизни и общества. В этой связи, 
несмотря на принадлежность к той 
или иной эпохе, все мысли и взгля-
ды этого учения обусловлены соци-
ально-общественными событиями 
конкретной эпохи. При возможно 
более полном изучении обществ, их 
социальных институтов, экономи-
ческого устройства, политических 
условий на разных исторических 
ступенях средневековья так назы-
ваемое философско-психологиче-
ское явление суфизма как научная, 
эстетическая концепция является 
одним из основных источников.
Таким образом, суфистские уче-

ния, основанные и усовершенство-
ванные Ходжа Ахмедом и други-
ми философами, возникшая на 
их основе средневековая суфист-
ско-мистическая литература яв-
ляются общественным явлением, 
берущим начало в научно-эстети-
ческой теории, созданной социаль-
ным неравенством, различными 
общественными отношениями и 
нравственным падением, сильным 
ослаблением веры человека в ре-
лигиозные идеи. Феодальный об-
раз жизни был его движущей силой. 
Жалобы суфистов, философов-по-
этов на какие-либо беспорядки в 
обществе являются уже их свое-
образным, скрытым протестом, 
основывающимся на мистических 
мыслях, порою научным, порою 
научно-эстетическим выражением 
поиска мыслителями какого-либо 
выхода из этих обстоятельств. С 
этим явлением была связана одна 
из причин широкого распростране-
ния суфистской литературы в фео-
дальном обществе. Поэтому наряду 
с другими суфистскими учениями 
научно-мистическое учение, соз-

follower Suleyman Bakirgani (Hekim-
ata) as spiritual preceptors influenced 
the creativity of Magtymguly Pyragi.
The orders of the feudal society at 

that epoch conditioned life and so-
cial tasks, which were before not only 
Yasavi, but before whole sufi litera-
ture, scholars-sufi and poets-mystics. 
There was a necessity to rising a belief 
in some strength (future) of the nation, 
who bent under feudal oppression, be-
cause as soon as this force could save 
the nation from spiritual emptiness or, 
at least, it may contribute to the pre-
servation of its former outlook. This 
force, on the opinion of poets-mystics, 
was the aspiration to achieve the way 
of spiritual perfection of the Almighty. 
Naturally, to introduce this force into 
the consciousness of people, it was 
necessary for the scholar-mystic to 
give himself completely to this truth 
(Almighty). This condition was one of 
the main principles of sufi literature, 
for the main tasks of sufi-mystical li-
terature and philosophy on the whole 
were characterized by the search of 
exit from negative habits of life and 
society. In this connection, in spite 
of the belonging to one or another  
epoch, all thoughts and views of this 
teaching were conditioned by so-
cial and everyday events of concrete  
epoch. At more full study of socie- 
ties, their social institutes, economic 
organization, political conditions at dif-
ferent historical phases of the Middle 
Ages, so called philosophical-psycho-
logical phenomenon of Sufism, as sci-
entific, aesthetic conception is one of 
the main source.
Thereby, the Sufi teachings, based 

and and perfected by Khoja Ahmed 
and other philosophers, appearing 
on their base sufi-mystical literature 
of Middle Ages, are a social phenom-
enon, which originates in scientific-
esthetic theory, created by social dis-
parity, different social relations and 
moral decline, strong weakening of 
the ties of a person with the religious 
ideas. The feudal life was its driving 
force. The complaints of sufies, of  
philosophers-poets about any disor-
ders in the society are their peculiar, 
concealed protest, based on mystical 
thoughts, sometimes scientific, some-
times scientific-esthetical expression 
of the thinkers’ search an exit from 
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ýar. Akyl­da­ryň so­pu­çy­lyk ta­ry­ka­ty­nyň 
peý­da bol­ma­gy­na şert dö­re­den esa­sy 
zat so­si­al ada­lat­syz­lyk, so­si­al sü­tem 
bo­lan­soň, onuň as­ke­tik (ter­ki­dün­ýä
lik) pi­kir dur­muş­dan çet­leş­mek ide­ýa
sy has ýi­ti du­ýul­ýar. Akyl­da­ryň «alt­myş 
üç­de ýe­re gir­mek» kon­sep­si­ýa­sy ýa
sa­wy­çy­lyk ýo­lu­nyň hut şu ta­ra­py bi
len as­ke­ti­ki ru­hy bi­len bag­ly­dyr. Onuň 
dün­ýä, te­bi­ga­ta, jem­gy­ýet­çi­lik gat­na
şyk­la­ry­na bo­lan ga­raý­şy, psi­ho­lo­gi­ýa
sy sa­da­lyk­dan, ýö­ne­keý­lik­den daş­da
dyr, akyl­da­ryň tag­ly­ma­tyn­da ir­ki yl­my 
dokt­ri­na­la­ryň, ide­ýa-ga­ra­ýyş­la­ryň ýi­ti 
yzy du­ýul­ýar, onuň Be­ýik Ýa­ra­da­na 
hem yn­sa­ny­ýe­te bo­lan söý­gü­si örän 
öz­bo­luş­ly­dyr. Şol sa­da bol­ma­dyk dün
ýä­ga­ra­ýyş soň­ra tä akyl­dar­lar Döw­let
mäm­met Aza­da, be­ýik Mag­tym­gu­la, 
Şeý­da­ýa çen­li türk­men so­pu­çy­ly­gy
nyň öz­bo­luş­ly mek­dep­le­ri­ni we däp­le
ri­ni ke­ma­la ge­ti­rip­di we ol däp­ler XVIII 
asy­ra ge­lip, ady ag­za­lan akyl­dar­lar ta
ra­pyn­dan has-da ös­dü­ril­di. Şo­ňa gö­rä, 
onuň ide­ýa­lar ul­ga­my­na dog­ry dü­şün
mek üçin hal­kyň ta­ry­hy­na, gün­do­gar 
mis­ti­siz­mi­niň däp­le­ri­ne, fi­lo­so­fi­ýa­nyň 
ag­nos­ti­sizm, pan­teizm, pe­ri­pa­te­tizm 
ýa­ly akym­la­ry­na, gün­do­gar so­pu­çy­lyk 
yl­my­nyň hem ede­bi­ýa­ty­nyň örän duý
gu­çyl dür­li-dür­li keşp­ler ul­ga­my­nyň 
aý­ra­tyn­lyk­la­ryn­dan ýe­ter­lik baş çy­kar
mak ze­rur­dyr. Akyl­da­ryň yl­my-es­te­ti­ki 
mi­ra­sy­na çuň­ňur ara­laş­maz­dan, oňa 
sag­dyn yl­my nuk­daý­na­zar­dan çe­me
leş­mez­den ama­la aşy­ry­lan iş­ler oňyn 
ne­ti­je ber­mez.
Ho­ja Ah­me­diň hik­met­le­ri­niň äh­mi­ýe­ti 

onuň dur­mu­şy, za­ma­na­nyň in­tel­lek­tu
al hem-de umu­my­halk aňy­ny, so­si­al, 
jem­gy­ýet­çi­lik, sy­ýa­sy şert­le­ri­ni, feo
dal ada­lat­syz­ly­gy öz bol­şun­da, dog­ry, 
ada­lat­ly kes­git­län­li­gin­de­dir. Meş­hur pi
riň di­ňe bir mil­li däl, eý­sem bü­ti­na­dam
zat äh­mi­ýet­li ide­ýa­la­ryň go­ra­gyn­da 
du­ran­dy­gy­ny aý­dyň gör­ke­zip du­ran bir 
ha­ky­kat bar: Ýa­sa­wy­nyň hik­met­le­ri­niň 
ýa­zuw nus­ga­la­ry­nyň, köp­lenç, XVII 
asyr­dan gaýd­ýan­ly­gy ylym­da mä­lim. 
Bu hik­met­le­riň uzak ta­ry­hy döw­rüň 
do­wa­myn­da, türk­men hal­ky­nyň ara­sy
na, esa­san, ýa­zuw däl-de, dil üs­ti bi
len ýa­şan­dy­gy­ny gör­kez­ýär. Bu onuň 
esas­lan­dy­ran tag­ly­ma­ty­nyň türk­men 
in­tel­lek­tu­al aňy­na, psi­ho­lo­gi­ýa­sy­na, 
es­te­ti­ki pi­ki­ri­ne esas­lan­ýan­ly­gyn­dan
dyr.

данное Ходжа Ахмедом, включает 
в себя исторические, философские, 
поэтико-эстетические аспекты. Так 
как основным условием появле-
ния суфистского учения мыслите-
ля были социальное неравенство 
и социальный гнёт, то в его учении 
наиболее остро ощущается мысль 
об аскетическом образе жизни. 
Концепция мыслителя о переходе 
«к подземной жизни в шестьдесят 
три года» связана с аскетическим 
духом ясавизма. Его взгляды на 
мир, природу, общественные отно-
шения и психологию были далеки 
от скромности и простоты, в учении 
мыслителя ощущается острый след 
ранних научных доктрин, идейных 
взглядов, своеобразна его любовь 
к Всевышнему и человечеству. Это 
непростое мировоззрение сфор-
мировало своеобразную школу и 
традиции туркменского суфизма, и 
впоследствии мыслители Довлет-
маммед Азади, великий Махтумку-
ли, Шейдаи в XVIII веке развили эти 
традиции. Поэтому для правильно-
го понимания его идейной систе-
мы необходимо достаточно хоро-
шо разобраться в истории народа, 
традициях восточного мистицизма, 
в таких направлениях философии, 
как агностицизм, пантеизм, пери-
патетизм, особенностях различных 
систем чувственных образов вос-
точной суфистской науки и литера-
туры. Без глубокого проникновения 
в научно-эстетическое наследие 
мыслителя, без здравого научного 
подхода невозможно добиться по-
ложительных результатов.
Значение хикметов Ходжа Ахмеда 

заключается в том, что он правдиво 
и справедливо описал жизнь, интел-
лектуальное и общенародное со-
знание, социальные, политические 
условия и феодальную несправед-
ливость. Существует одна правда, 
ясно показывающая, что знамени-
тый мыслитель стоял на защите 
не только национальных идей, но и 
идей общечеловеческого значения. 
Науке известно, что письменные 
образцы хикметов Ясави, в основ-
ном, берут своё начало в XVII веке. 
Это говорит о том, что в течение 
длительного исторического периода 
его хикметы жили среди народа не в 
письменной, а устной форме. И это 
потому, что созданное им учение ос-
новывалось на интеллектуальном 

these circumstances. One of the rea-
sons of wide spread of sufi literature in 
the feudal society was linked with this 
phenomenon. That’s why, in line with 
the other Sufi tea-chings, scientific-
mystical teaching, created by Khoja 
Ahmed, includes historical, philoso- 
phical, poetic-esthetic aspects. As far 
as the main condition of the appear-
ance of Sufi teaching of the thinker 
were social inequality and social op-
pression, then in his teaching the idea 
of ascetic mode of life is perceived 
very sharp. The thinker’s concept on 
the transition «to underground life at 
the age of sixty three» is connected 
with the ascetic spirit of yasavism. His 
views on the world, nature, social rela-
tions and psychology were far from mo- 
desty and simplicity, in the thinker’s tea- 
ching we can feel sharp trace of scien-
tific doctrines of earlier scientific doc-
trines, idea views, his love to Almighty 
and humanity is a peculiar one. This 
not simple outlook had formed an ori-
ginal school and traditions of the Turk-
men Sufism, and la-ter on, the thin-
kers like Dovletmammet Azadi, great 
Magtymguly, Sheydayi in the XVIII 
century developed these traditions. 
For that reason, to understand his 
idea system it is necessary to study 
the history of the nation quite well, to 
know the traditions of Eastern mysti-
cism in such directions of philosophy 
as agnosticism, pantheism, peripathe-
tism, peculiarities of different systems 
of sensitive images of the eastern Sufi 
science and literature. Without deep 
penetration into the scientific-aesthe-
tical heritage of the thinker, without 
sound scientific approach, it is impos-
sible to achieve positive results.
The importance of Khoja Ahmed’s 

hikmets is that he truthfully and justly 
described the life, intellectual and na-
tional consciousness, social, political 
conditions and feudal injustice. Only 
one truth exists, which clearly shows, 
that famous thinker stood on the de-
fense of not only national ideas, but 
also the ideas of common to all man-
kind mea-ning. It is known to science 
that written monuments of Yasavi hik-
mets, mainly take origin in XVII cen-
tury. It tells that during long historical 
period his hikmets had lived among 
people not in the written form, but 
in oral form. And this is because the 
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Şun­luk­da, Ho­ja Ah­met Ýa­sa­wa türk
men paý­ha­sy­ny we fi­lo­so­fik yl­my­ny 
Or­ta hem Ýa­kyn Gün­do­ga­ra ýa­ýan, 
türk­men aňy­nyň yl­my hem çe­per­çi­lik 
kuw­wa­ty­ny aý­dyň gör­ke­zen akyl­dar 
hem şa­hyr-mis­tik hök­mün­de se­re­dil
me­li­dir; onuň esas­lan­dy­ran, şä­girt­le­ri 
ta­ra­pyn­dan «Ýa­sa­wy­ýa» diý­lip at­lan
dy­ry­lan so­pu­çy­lyk-mis­ti­ki tag­ly­ma­ty 
uzak asyr­la­ryň do­wa­myn­da ägirt uly 
ta­ry­hy, jem­gy­ýet­çi­lik hem so­si­al äh
mi­ýe­te, ah­lak, es­te­ti­ki gym­ma­ta eýe 
bol­dy.

teaching, created by him, was based 
on the intellectual conscious of the 
Turkmen people, his psychology, aes-
thetic idea.
So, Khoja Ahmed Yasavi should be 

considered as a thinker and poet-mys-
tic, who spread the wisdom of Turk-
men and their philosophical science in 
Middle and Near East, who clearly dis-
played the power of Turkmen people’s 
consciousness. Sufi-mystic teaching, 
based and called by his apprentices 
as «Yasaviya», during many centuries 
had got big historical, social impor-
tance, and more, esthetic value.

сознании туркменского народа, его 
психологии, эстетической мысли.
Таким образом, Ходжа Ахмеда 

Ясави следует рассматривать как 
мыслителя и поэта-мистика, рас-
пространившего мудрость турк-
мен и его философскую науку на 
Среднем и Ближнем Востоке, ясно 
показавшего мощь сознания турк-
мен. Суфистско-мистическое уче-
ние, основанное им и названное его 
учениками как «Ясавия», в течение 
долгих веков приобрело большое 
историческое, общественное и со-
циальное значение и нравствен-
ную, эстетическую ценность.
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Hal­kyň däp-des­sur­la­ry onuň men­ta
li­te­ti­ni we ne­sil­le­riň ara­bag­la­ny­şy­gy
ny şöh­le­len­dir­ýär we hut şol däp­ler­de 
hem hal­kyň me­de­ni dur­mu­şy gu­ral­ýar. 
Türk­men­ler­de ýa­şa­ýyş üçin mö­hüm 
bo­lan ba­şar­nyk­lar we en­dik­ler, zäh
met­sö­ýer­lik, ah­lak­ly­lyk we ter­bi­ýe ba
ra­da öz­bo­luş­ly dü­şün­je­ler dö­räp­dir.
Türk­men hal­ky­nyň däp-des­sur­la­ry

nyň baý ta­ry­hy, ga­dy­my kök­le­ri bo­lup, 
olar berk ah­lak ýö­rel­ge­le­ri­ne da­ýan
ýar­lar. Ar­ka­laş­mak dä­bin­de ah­lak we 
ru­hy gym­mat­lyk­la­ryň ägirt uly güý­ji 
bar. Köp zäh­me­ti ta­lap ed­ýän bel­li bir 
ho­ja­lyk iş­le­ri­niň ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­gi goş
ma­ça iş­çi güý­jü­niň çe­kil­me­gi­ni ta­lap 
edip­dir. Ýa­kyn ga­ryn­daş­la­ryň we goň
şu­la­ryň şu­lar ýa­ly köp­çü­lik bo­lup ar­ka
laş­ma­gy eke­ran­çy­lyk we mal­dar­çy­lyk, 
öý ho­ja­ly­gy, şeý­le hem te­bi­gy ha­dy­sa
lar we ha­syl­syz­lyk ýa­ly dür­li ýag­daý
lar­da öz be­ýa­ny­ny ta­pyp­dyr.
Bi­le­lik­de su­wa­ryş ýap­la­ry­ny, gu­ýu

la­ry aras­sa­la­mak, bent we köp­ri gur
mak, öý gur­mak, ýer­le­ri iş­läp be­jer­mek 
we ha­syl ýyg­na­mak, mal gyrk­mak we 
beý­le­ki köp­çü­lik­le­ýin ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýän 
iş­ler, hä­si­ýe­ti­ne gö­rä dür­lü­çe, at­lan­dy
ry­lyp­dyr.
Adat­ça, öý­ler gur­lan­da ýa-da abat

la­ýyş iş­le­rin­de, ýer sür­len­de, ekin eki
len­de, ha­syl ýyg­na­lan­da we ş.m. ýo
war gu­ra­lyp­dyr. Bi­rek-bi­re­ge kö­mek 
et­mek umu­my ka­bul edi­len ka­da bo
lup­dyr. Ar­ka­laş­mak duý­gu­sy güýç­li 
ösüp­dir. Adam­lar my­da­ma oba­daş­la

National traditions and customs, 
which are the key elements in building 
cultural life of people, reflect mentality 
of nation and link of generations. The 
Turkmens have their own specific con-
ception on the life important abilities, 
skills diligence and morality.
The traditions and customs of the 

Turkmen people have rich history, an-
cient roots and rely on the strong mo- 
ral principles. One of the core tradi-
tions in terms of moral and spiritual 
value is mutual support. Fulfilment of 
certain hard working household works 
has demanded to attract additional 
labor forces. Suchlike collective as-
sistance of relatives and neighbors 
took place in the various fields as land 
farming and cattle rising, household, 
seasonal works as well as natural di-
saster and crop failure.
Joint works on purification of irriga-

tive channels, wells, making of dams 
and bridges, building of houses and 
land developing, harvesting, shearing 
and other collective works had various 
names depending on nature of work. 
Yovar (subbotnik) was usually or-

ganized under constructing or main-
tenance of houses, developing of 
lands, harvesting times. Mutual sup-
port considered generally recognized 
rule. Collective works have been de-
veloped very strong. The people were 
invited to assist each other. No one 
refused from such support. The one, 

Народные традиции и обычаи от-
ражают менталитет народа и связь 
поколений, и именно на традициях 
строится культурная жизнь наро-
да. У туркмен сложились свои спе-
цифические представления о жиз-
ненно важных умениях и навыках, 
о трудолюбии, о нравственности и 
воспитании.
Традиции и обычаи туркменского 

народа имеют богатую историю, 
древние корни и опираются на креп-
кие морально-нравственные прин-
ципы. Огромный заряд нравствен-
ных и духовных ценностей несёт в 
себе обычай взаимопомощи. Вы-
полнение определённых трудоём-
ких хозяйственных работ требовало 
привлечения дополнительной рабо-
чей силы. Подобное коллективное 
содействие близких родственников 
и соседей проявлялось в различных 
областях: земледелии и скотовод-
стве, быту, а также во время стихий-
ных бедствий и неурожаев.
Совместные работы по расчистке 

оросительных каналов и колодцев, 
возведение плотин и мостов, строи-
тельство домов, обработка земель и 
уборка урожая, стрижка овец и дру-
гие коллективные действия носили 
различные названия в зависимости 
от характера выполняемых работ.
Ёвар (субботник, воскресник) 

обычно устраивали при строитель-
стве или ремонте домов, пахоте 
участков, севе и жатве урожая зла-
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ry­nyň ýar­da­my­na bil bag­lap bi­lip­dir­ler. 
Şu­lar ýa­ly ar­ka­laş­mak­dan hiç kim bo
ýun ga­çyr­man­dyr. Ýa­kyn­la­ry­na kö­mek 
et­mek­den ýüz öw­ren ada­my köp­çü­lik 
ýaz­ga­ryp­dyr.
Tä­ze öý gur­lan­da, öňün­den ge­rek 

bo­lan gur­lu­şyk ma­te­rial­la­ry taý­ýar­la
nyl­ýar, ga­ryn­daş­lar we goň­şu­lar ça
gy­ryl­ýar. Sa­çak ba­şyn­da gur­lu­şy­gyň 
baş­lan­jak sä­het­li gü­ni bel­le­nil­ýär. Sä
het­li gün ýyl­dyz­la­ra ga­rap kes­git­le­nip
dir.
Öýüň il­kin­ji ker­pi­ji­ni goý­ma­ga oba

nyň yna­nyl­ýan, sy­lag­ly ýa­şu­lu­sy ça­gy
ryl­ýar. Gur­lu­şy­ga tam us­sa­sy ýol­baş
çy­lyk ed­ýär, agaç us­sa­sy hem ha­ky­na 
tu­tul­ýar. Öý eýe­si gur­lu­şy­ga gat­naş
ýan­la­ry sa­hy­lyk bi­len na­har­la­ýar.
Güý­ze çen­li di­war­la­ry­ny gu­rup, üs­tü

ni ýa­pyp ýe­ti­şer ýa­ly, öýüň gur­lu­şy­gy
na ýaz­da baş­lap­dyr­lar. Eger öý bi­şen 
ker­piç­den däl-de, pag­sa­dan gu­rul­ýan 
bol­sa, on­da pag­sa­nyň bi­rin­ji gat­la­gy 
guý­lan­dan soň­ra, ol gu­ra­ýan­ça, ara
kes­me edil­ýär. Bir hep­de­den soň­ra 
ikin­ji gat­la­gy­ny guý­mak üçin ýe­ne-de 
adam­lar ýo­wa­ra ça­gy­ry­lyp­dyr. In­di­ki 
gat­lak­la­ry­ny üç-dört gün­den gu­ýup
dyr­lar. Bir aý­dan soň­ra öýüň üs­tü­ni 
ýa­pyp baş­lap­dyr­lar. Şeý­le­lik­de, ýo­war 
bi­raz ara­kes­me bi­len bir­nä­çe ge­zek 
ge­çi­ri­lip­dir. Öý eýe­si­niň pa­ýy­na öýüň 
içi­ni su­wa­mak, agart­mak, ga­py­la­ry we 
aý­na­la­ryň çar­çu­wa­la­ry­ny goý­mak iş­le
ri ga­lyp­dyr.
Geç­miş­de bi­le­lik­dä­ki ta­gal­la­lar ber

kit­me­le­ri we ga­la­la­ry gur­ma­ga gö­nük
di­ri­lip­dir. Be­ýik Bri­ta­ni­ýa­nyň «Dai­ly 
News» ga­ze­ti­niň ha­bar­çy­sy Ed­mond 

who refused to support, was subject to 
punishment.
The materials required for construc-

tion of a new house are gathered, the 
neighbors and relatives are invited. 
Then the owner stood a treat and 
the date of construction is defined. 
The starting day should be favorable, 
which was identified on the lucky star 
location.
In order to lay down the first brick, 

respected elder of settlement is invi-
ted. The master is responsible for con-
struction, a carpenter is hired as well.
The owner generously stood treat the 
participants of construction.
Construction, as a rule, started in 

spring in order to finish the walls and 
roof prior to autumn.  If block shaped 
clay-pahsy, rather than burned brick, 
is used for construction, then an in-
terval is required to make after first  
laying, in order to give the clay dried. 
The second laying is made a week la-
ter and a new yovar is organized. The 
following laying is performed in 3-4 
days. In a month, the roof making pro-
cess began. Thus, subbotnik is carried 
out several times with a short break. 
The owner’s duty is just to make inside 
furnishing, whitewashing and setting 
doors and window frames.
In the past, joint efforts for building 

facilities and fortresses were taken. 
Correspondent of British newspaper 
«Daily news» Edmond О’Donovan 
(1844–1883) noted that participation 
in the constructing works was obliga-
tory public load [2, 164]. It is known, 

ковых и т.д. Взаимная помощь была 
общепринятым правилом. Было 
сильно развито чувство коллекти-
визма. Люди всегда могли рассчи-
тывать на поддержку односельчан. 
Никто не уклонялся от подобного 
содействия. Отказавший в помощи 
близкому подвергался обществен-
ному порицанию.
При строительстве нового дома 

предварительно заготавливается 
необходимый строительный мате-
риал, приглашаются родственники, 
соседи. За небольшим угощением 
выбирают дату начала строитель-
ства. Обычно это удачный день, 
определяемый по расположению 
счастливой звезды.
На закладку первого кирпича при-

глашают почётного старейшину 
аула, которому доверяют. Управля-
ет строительством мастер, нанима-
ется плотник. Хозяин щедро угоща-
ет участников строительства.
Строительство дома начинали 

весной, чтобы до осени успеть воз-
вести стены и крышу. Если дом воз-
водится не из жжёного кирпича, а 
из блоков битой глины – пахсы, то 
после укладки первого слоя делают 
перерыв, чтобы глина высохла. Че-
рез неделю приступают ко второму 
слою, для чего вновь приглашают 
людей на ёвар. Следующие слои 
возводят через три-четыре дня. Че-
рез месяц приступают к возведению 
крыши. Таким образом, субботник 
проводится несколько раз с неболь-
шими перерывами. На долю хозяи-
на остаётся только внутренняя от-
делка, побелка и установка дверей 
и оконных рам.
В прошлом совместные усилия 

могли быть направлены на строи-
тельство укреплений и крепостей. 
Корреспондент британской газеты 
«Daily News» Эдмонд О’Донован 
(1844–1883) отмечал, что участие 
в строительстве укреплений было 
обязательной общественной на-
грузкой [2, 164]. Известно, что при 
строительстве крепости Говшутхан-
гала было привлечено 25 000 че-
ловек. Работы по укреплению кре-
пости велись беспрерывно, днём и 
ночью, в течение 20 суток [4, 445].
Донован писал, что «при ремон-

те крепости Говшутхан-гала еже-
дневно было занято семь-восемь 

Bent. «Niwa» žurnaly, 1889. 
The dam. The journal «Niva» for 1889.
Плотина. Журнал «Нива», 1889.



67MIRAS

О’Do­no­wan (1844–1883) ber­kit­me­le
riň gur­lu­şy­gy­na gat­naş­ma­gyň hök­ma
ny jem­gy­ýet­çi­lik işi bo­lan­dy­gy­ny bel
le­ýär [2, 164]. Gow­şut­han ga­la­sy­nyň 
gur­lu­şy­gy­na 25000-e çen­li ada­myň 
işe çe­ki­len­di­gi mä­lim­dir. Ga­la­ny ber­kit
mek iş­le­ri 20 gi­je-gün­di­ziň do­wa­myn
da, ara­sy ke­sil­män, al­nyp bar­lyp­dyr [4, 
445].
Do­no­wan şeý­le ýaz­ýar: «Gow­şut

han ga­la­sy­ny abat­la­mak iş­le­ri bi­len 
her gün ýe­di-se­kiz müň sa­ny ýaş og
lan meş­gul­la­nyp­dyr. Her bir taý­pa aý
da dört gün iş­le­mek üçin bel­li bir adam 
sa­ny­ny ber­me­li ýa-da her ge­çi­ri­len 
gün üçin iki frank tö­le­mä­ge borç­ly bo
lup­dyr» [2, 143].
Gur­lu­şyk iş­le­ri üçin ze­rur bo­lan 

adam­la­ryň sa­ny­ny we pu­luň möç­be­ri
ni umu­my ýyg­nak – mej­lis kes­git­läp­dir. 
Rus­si­ýa­nyň ge­ne­ral-leý­te­nan­ty, Mer
wiň il­kin­ji hä­ki­mi Ali­ha­now-Awars­kiý 
(1846–1907) şeý­le bel­le­ýär: «ga­la­ny 
ýa-da ben­di abat­la­mak ýa-da tä­ze­si­ni 
gur­mak ze­rur bo­lan­da, adat­ça, mej­lis 
ýa-da ge­ňeş her bir ýo­gyn ýa­byň, ser
ke­riň ýa-da ke­le­mä­niň pa­ýy­na düş­ýän 
adam sa­ny­ny we pu­luň möç­be­ri­ni kes
git­le­ýär» [3, 35].
Köp­rü­le­ri abat­la­mak üçin hem us

sa­la­ryň ýa­ny­na kö­mek üçin iş­çi­ler 
ber­ki­di­lip­dir. Do­no­wa­nyň aýt­ma­gy­na 
gö­rä, köp­ri­ni abat­la­mak üçin se­riş­de
le­ri söw­da­gär­ler be­rip­dir­ler [2, 324]. 
Olar köp­rü­le­ri, ýol­la­ry we ba­zar meý
dan­ça­sy­ny di­kelt­mek üçin ze­rur bo­lan 
ga­tanç­la­ryň möç­be­ri­ni öňün­den yla­la
şyp­dyr­lar [2, 164]. Soň­ra köp­ri us­sa
sy­ny ça­gy­ryp­dyr­lar. Köp­ri us­sa­la­ry­na 
my­da­ma hor­mat go­ýup­dyr­lar we ola­ry 
sal­gyt tö­le­mek­den, ýap­la­ry aras­sa­la
mak ýa­ly agyr jem­gy­ýet­çi­lik iş­le­ri­ne 
gat­naş­mak­dan bo­şa­dyp­dyr­lar.
Tä­ze gu­ýy gaz­mak we ony aras

sa­la­mak hy­syr­dy­ly iş bo­lan­soň, ola­ry 
bi­le­lik­de ama­la aşy­ryp­dyr­lar. Ga­ryp 
mal­dar­lar gu­ýu­la­ry köp­çü­lik bo­lup ga
zyp­dyr­lar. Şeý­le gu­ýu­la­ry gaz­mak üçin 
ze­rur bo­lan se­riş­de­ler ola­ryň gel­jek­ki 
eýe­le­ri ta­ra­pyn­dan deň möç­ber­de ber
lip­dir. Gu­ýy­ny gaz­mak iş­le­ri­ne müş­tek 
diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan bir­leş­mä­niň ýol
baş­çy­sy baş­tu­tan­lyk edip­dir. Ol gu­ýy 
gaz­mak işi­ne gat­naş­ýan­la­ryň äh­li­si
ne hö­dür-ke­rem edip­dir. Adat­ça, tä­ze 
gu­ýa şo­nuň ady hem da­ky­lyp­dyr. Ga
tanç eden­le­riň äh­li­si şeý­le gu­ýu­lar­dan 
deň­lik­de peý­da­la­nyp­dyr­lar. Haý­sy-da 

while constructing Gouvshutkhan-ga-
la, nearly 25000 labors were involved. 
Construction works lasted 20 days, 
all day round, without any interval  
[4, 445].
Donovan wrote that «in the course 

of maintenance of the Gouvshutkhan-
gala nearly 7-8 thousand young people 
were involved. The representatives of 
each gender  provide certain number 
of people, which had to work 4 days in 
a month, or to pay fine amounting to 2 
francs for each day missed» [2, 143].
The amount and number of people 

required for the building works was 
defined in Mejlis meeting. The Rus-
sian lieutenant general Alikhanov- 
Avarski (1846-1907), who was the first  
governor of Merv, noted: «If repai-
ring or erecting fortress or public dam 
is required, Mejlis or gengesh define 
the number of people and share of 
each yоgun-yaba, sarkara or keleme»  
[3, 35].
For repairing of bridges, the labor 

forces were used to support masters. 
Financial resources for maintenance 
were loaded on traders said Donovan 
[2, 324]. They made a primary deal re-
lating to amount sacrificed for rehabili-
tation of bridges, roads and the market 
square [2, 164]. After that, the mas-
ters – kyopruchi, who were in charge 
of building bridges were invited. The 
attitude to bridge masters all over the 
world was very high. They were re-
leased as tax payment and hard public 
work on channels purification.
Since building of wells and their 

purification was labor-intensive work, 
it was carried out jointly. Poor cattle 
farmers dug the wells on collectively. 
The amount required for construction 
was shared among its future owners. 
«Mushtek», who led the association, 
managed the well building work. He 
organized a stand treat for all labors 
involved and the well was named by 
his name. The shareholders had equal 
rights in well utilization. The new well 
was called by his name. All sharehol-
ders have the equal rights. The right 
to use this well preserved even then 
when association stops acting on any 
reason.
Rich cattle farmers have hired spe-

cial masters and labors for digging 
wells. The herdsmen made no pay-
ment for using water from the wells. 

тысяч молодых людей. Каждый род 
выделял определённое число ра-
ботников, которые обязаны были 
отработать четыре дня в месяц или 
заплатить два франка за пропущен-
ный день» [2, 143].
Нужное количество людей и де-

нег, необходимых на строитель-
ные работы, определяло общее 
собрание – меджлис. Российский 
генерал-лейтенант, первый губер-
натор Мерва М. Алиханов-Аварский 
(1846-1907) писал: «Понадобится 
ли исправить или соорудить вновь 
крепость или общественную пло-
тину – обычно меджлис или генгеш 
определяет количество людей и 
денег, выпадающих на долю каждо-
го ёгун-яба, саркара или келеме»  
[3, 35].
Рабочие выставлялись также в 

помощь мастерам для ремонта мо-
стов. Средства на эти работы, по 
словам Донована, давали торговцы 
[2, 324]. Они предварительно до-
говаривались о размере пожертво-
ваний на восстановление мостов, 
дорог и базарной площади [2, 164]. 
Затем приглашали мастеров – кё­
пручи. Мастеров по возведению 
мостов ценили во все времена, они 
пользовались большим уважением, 
их освобождали от податей и не 
привлекали на тяжёлые обществен-
ные работы по расчистке каналов.
Строительство новых колодцев, а 

также их очистка – дело кропотли-
вое и потому осуществлялось со-
вместно. Бедные скотоводы рыли 
колодцы на коллективных началах. 
Средства на строительство такого 
колодца поровну вносились всеми 
его будущими владельцами. Работы 
по сооружению колодца возглавлял 
руководитель объединения муш­
тек. Он устраивал угощение для 
всех участвовавших в этих работах 
людей, и новый колодец обычно 
называли его именем. Все пайщи-
ки пользовались таким колодцем 
на равных началах. Право поль-
зования им сохранялось за этими 
людьми даже тогда, когда объеди-
нение распадалось по каким-либо  
причинам.
Богатые скотоводы для рытья 

колодцев нанимали специальных 
мастеров и рабочих. За пользова-
ние водой из колодцев пастухи не 
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bol­sa bir se­bä­be gö­rä şol bir­leş­mä­niň 
dar­gan ýag­da­ýyn­da hem ola­ryň gu­ýu
dan peý­da­lan­mak hu­ku­gy sak­la­nyp 
ga­lyp­dyr.
Baý mal­dar­lar gu­ýy gaz­dyr­mak 

üçin ýö­ri­te us­sa­la­ry we iş­çi­le­ri ha­ky
na tu­tup­dyr­lar. Gu­ýy­nyň su­wun­dan 
peý­da­la­nan­dy­gy üçin ço­pan­lar hak 
tö­le­män­dir­ler, ýö­ne onuň eýe­si­ne gu
ýy­ny aras­sa­la­ma­ga, mal­la­ry­ny su­wa 
ýak­ma­ga, gyrk­ma­ga, beý­le­ki ho­ja­lyk 
iş­le­ri­ne kö­mek edip­dir­ler. Ço­pan­la­ryň 
aýal­la­ry bol­sa, mal sa­gyp­dyr­lar we ke
çe ba­syp­dyr­lar. Bu iş­le­riň äh­li­si goň­şy 
ara­syn­da mug­tu­na ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip­dir. 
Ha­ýyr-so­gap üçin öz se­riş­de­le­ri­niň ha
sa­by­na gu­ýy gaz­dy­ran ýa-da ho­wuz 
gur­du­ran adam­lar hem bo­lup­dyr.
Kä­riz­le­ri gaz­mak we di­kelt­mek has 

çyl­şy­rym­ly iş bo­lup­, onuň baş­ky tap
gyr­ynda örän köp ada­m gatnaşypdyr. 
Soň­ra us­sa­la­ryň ba­şar­ny­gy ge­rek bo
lup­dyr. Iş­le­ri gu­ra­ma­gyň we us­sa­la
ry sak­la­ma­gyň ha­ra­jat­la­ry­ny baý ýer 
eýe­le­ri öz üst­le­ri­ne alyp­dyr­lar. Soň­ra 
olar kä­riz­le­riň eýe­si bo­lup­dyr­lar. Kä­ri
ziň gur­lu­şy­gy­na gat­na­şan daý­han­lar 
onuň su­wun­dan peý­da­la­nyp bi­lip­dir­ler.
XIX asy­ryň ahy­ryn­da su­wa­ryş ul

gam­la­ry­ny di­kelt­mek we ber­kit­mek 
bo­ýun­ça bir­nä­çe tas­la­ma­lar ama­la 
aşy­ry­lyp­dyr. Za­kas­piý ob­las­ty­nyň sta
tis­ti­ka ko­mi­te­ti­niň ha­sa­ba­tyn­da şeý­le 
di­ýil­ýär: «Za­kas­piý ob­las­ty­nyň sy­nyn
da» aý­dy­ly­şy­na gö­rä, 1890-njy ýyl
dan 1895-nji ýy­la çen­li 78 sa­ny kä­riz 
be­je­ri­lip­dir. Bu­lar ýa­ly çä­re­ler um­ma
syz se­riş­de­le­ri ta­lap edip­dir. Kä­riz­le

They participated in well purification, 
watering of animals, shearing his 
sheep and other home affairs, while 
their wives dealt with milking cattle 
and produced large felt mat. All this 
was made free of charge as a support. 
Some people dug wells or hauzes for 
their own financial resources in charity 
purpose.
Construction and maintenance of 

underground water pipes were labor-
intensive work. The starting point re-
quired a large number of people and 
then the next step is laid on the shoul-
ders of masters. Rich land farmers, 
which, finally, became the owners of 
the kyarizes, managed the wok and 
masters support. The peasants in-
volved in this business had the right 
to use water.
In the end of XIX century, a number 

of projects on strengthening and reno-
vating of irrigation system took place. 
According to data registered in   Sta-
tistical center of Za-Caspian region 
«Za-Caspian region view» nearly 78 
kyarizes were projected from 1890-
1895. However, this needs a big 
amount of financial resources. The al-
locations were not so much from the 
irrigation credit [10, 68]. Just the pro-
ject manager was subject to honora-
rium («with payment for entrepreneurs 
upon of the work» [9, 82]. Under this 
condition, local managers began to 
use actively unpaid assistance prac-
tice. The huge number of peasants 
was involved in this business [10, 68].

платили, но помогали его владель-
цу в очистке колодца, при водопое 
скотины хозяина, стрижке его овец 
и других хозяйственных работах, а 
их жёны доили скот и валяли кош-
мы. Всё это делалось бесплатно в 
форме соседской помощи. Были и 
такие люди, которые сооружали ко-
лодец, или хауз, на свои собствен-
ные средства в благотворительных 
целях.
Более сложным было строитель-

ство и восстановление подземных 
водопроводов – кяризов. На на-
чальном этапе требовалось привле-
чение большого количества людей. 
Далее было необходимо умение 
мастеров. Организацию работ и со-
держание мастеров брали на себя 
богатые землевладельцы, которые 
впоследствии и становились хозяе-
вами кяризов. Дехкане, принимав-
шие участие в строительстве, могли 
пользоваться водой.
В конце XIX в. был осуществлён 

ряд проектов по восстановлению 
и укреплению ирригационной сис-
темы. В отчётах Закаспийского 
областного статистического коми-
тета «Обзор Закаспийской обла-
сти» говорится, что с 1890 по 1895 
годы было разработано 78 кяри-
зов. Подобные мероприятия тре-
бовали огромных денежных вло-
жений. Однако на восстановление 
кяризов были отпущены незначи-
тельные ссуды из ирригационного 
кредита [10, 68]. Поощрение оказы-
валось лишь руководителям проек-
та «с уплатою предпринимателям 
по окончании очистки» [9, 82]. Тогда 
местные управленцы стали актив-
но использовать здешнюю практику 
безвозмездной помощи. К работе на 
общественных началах были при-
влечены огромные массы дехкан 
[10, 68].
Самыми сложными и объёмными 

считались совместные работы по 
прорытию и очистке водоотводных 
магистралей. Хашарные работы по 
очистке каналов начинались осе-
нью, сразу после уборки урожая, и 
продолжались до конца весны. Для 
очистки ирригационной сети хозяй-
ства выставляли по одному работ-
нику. Очистка главных каналов про-
водилась один или два раза в год, а 

Düýe bilen ýer sürmek. Poçta suraty XX asyryň başy.
	 Development works on the camels. Postal card, beginning of the XX century.

Пахота на верблюдах. Почтовая открытка начала ХХ века.
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ri di­kelt­mek iş­le­ri­ne bol­sa, su­wa­ryş 
karz­la­ryn­dan ujyp­syz­ja karz ber­lip­dir 
[10, 68]. Di­ňe «kä­riz­le­ri aras­sa­la­mak 
iş­le­ri­ni ta­mam­lan­la­ryn­dan soň­ra te
le­ke­çi­le­re tö­le­mek üçin» tas­la­ma­nyň 
ýol­baş­çy­la­ry hö­wes­len­di­ri­lip­dir [9, 82]. 
Şon­da tyg­şyt­la­mak mak­sa­dy bi­len, 
ýer­li do­lan­dy­ry­jy­lar şu ýer­de däp bo­lan 
muzd­suz ýar­dam ber­mek tej­ri­be­si­ni 
iş­jeň ula­nyp­dyr­lar. Bu iş­le­re jem­gy­ýet
çi­lik baş­lan­gyç­la­ry esa­syn­da daý­han
la­ryň uly möç­be­ri çe­ki­lip­dir [10, 68].
Suw ge­çi­ri­ji ýap­la­ry gaz­mak, aras

sa­la­mak iş­le­ri iň çyl­şy­rym­ly iş ha­sap
la­nyp­dyr we köp zäh­me­ti ta­lap edip­dir. 
Ýap­la­ry aras­sa­la­mak bo­ýun­ça ha­şar 
iş­le­ri ha­syl ýyg­na­lan ba­dy­na güýz­de 
baş­la­nyp­dyr we ýaz aýy­nyň ahyr­la­ry
na çen­li do­wam edip­dir. Su­wa­ryş ul
gam­la­ry­ny aras­sa­la­mak üçin her ho
ja­lyk bir iş­çi­den be­rip­dir. Ene ýap­lar 
ýyl­da bir ýa-da iki ge­zek, ýan ýap­la­ry 
bol­sa, her ýyl­da aras­sa­la­nyp­dyr.
Mer­ke­zi Azi­ýa­da ýer-suw gat­na­şyk

la­ry­ny öw­re­ni­ji W. W. Ru­si­now şeý­le 
diý­ýär: «Su­wa­rym­ly eke­ran­çy­lyk öz 
hä­si­ýe­ti bo­ýun­ça su­wa­ryş ka­nal­la­ry­ny 
gur­mak üçin des­lap­dan ägirt uly zäh
met ha­ra­jat­la­ry­ny ta­lap ed­ýär. Bu bol
sa di­ňe ep-es­li ada­myň köp­çü­lik­le­ýin 
ta­gal­la­sy bi­len ama­la aşy­ry­lyp bil­ner... 
ýer­le­ri iş­läp be­jer­mek­ goň­şu­la­ryň suw 
ge­ze­gi bo­ýun­ça (şaý­ryk) köp­çü­lik­le­ýin 
zäh­me­ti bi­len ama­la aşy­ryl­ýar» [12, 
20].
Ka­nal­la­ry aras­sa­la­mak hök­ma­ny 

jem­gy­ýet­çi­li­giň işi bo­lup­dyr. Rus in­že
ner-ge­ne­ra­ly A. Mas­low (1852–1922) 
«er­kek­le­riň esa­sy işi­niň ýap­la­ry (ka
nal­la­ry) we bent­le­ri aras­sa­la­mak hem-
de be­jer­mek bo­lup dur­ýan­dy­gy­ny, 
ola­ryň ka­da­ly iş­le­me­gi­ne adam­la­ryň 
ýa­şaý­şy­nyň bag­ly­dy­gy­ny» ýaz­ýar [6, 
393].
Za­kas­piý to­pa­ry­nyň rot­mist­ri A. Lo

ma­kin 1897-nji ýyl­da özü­niň «Türk
me­niň ada­ty hu­ku­gy» di­ýen işin­de her 
bir türk­me­niň köp­çü­lik­le­ýin ýe­ri­ne ýe
ti­ril­ýän iş­le­re gat­naş­ma­ga borç­lu­dy­gy
ny ýaz­ýar. Eger suw pa­ýy bar bol­sa, 
on­da her bir türk­men ýe­ri­ne ýe­tir­mek 
üçin jem­gy­ýet­çi­lik işin­den pa­ýy­ny al
ýar. Jem­gy­ýet­çi­lik iş­le­ri­ne gat­naş­ma
ga müm­kin­çi­li­gi bol­ma­dyk adam özü
niň de­re­gi­ne baş­ga bir iş­gä­ri iber­mä­ge 
borç­ly bo­lup­dyr. Jem­gy­ýet­çi­lik işin­den 
ýüz öw­rül­me­gi umu­my peý­da­la­nyl
ýan suw­dan ýüz öwür­mek bi­len deň 

The most complicated and volumi-
nous works were the joint work on dig-
ging and purifying of waterbed mains. 
Channels purification Khashar works 
started in autumn after the harvest 
time and continued until spring sea-
son. In order to purify the irrigation 
system one person was allocated. The 
purification was made once or twice a 
year, while secondary irrigative facili-
ties yan-yaby – every year.
Water-land work researcher of Cen-

tral Asia V. V. Rusinov noted: «Land 
watering needs colossal expenditures 
in the starting point to build an irriga-
tive channel, which is carried out joint-
ly… Land development is made col-
lectively with involvement of neighbors 
keeping in view the turn for watering. 
(so called «shairyk»)» [12, 20].
Channel purification work was public 

and obligatory. The Russian engineer-
General A. Maslov (1852-1922) wrote 
the following: «purification and main-
tenance of irrigation ditches (chan-
nels) and dams are the main activities 
of men, and considered a core for the 
people to live [6, 393].
Za-Caspian brigade Roth mister  

A. Lomakin in his work «Usual rights of 
Turkmens», published in 1897, wrote, 
that each person is obliged to partici-
pate in public activities. The one, who 
uses water, should perform the duties. 
The human, who is unable to execute 
his duty, has to be replaced. In case of 
refusal from public work, a man was 
deprived of his water share [5, 126].

второстепенные оросительные со-
оружения ян-ябы – ежегодно.
Исследователь водоземельных 

отношений Центральной Азии  
В. В. Русинов отмечал: «Поливное 
земледелие по своему характеру 
требует колоссальных предвари-
тельных затрат труда на постройку 
оросительных каналов, что может 
быть осуществлено только коллек-
тивными усилиями значительной 
группы людей… обработка земли 
производится коллективным трудом 
соседей по очереди полива (так на-
зываемый «шайрык»)» [12, 20].
Работа по очистке каналов была 

делом общественным, а значит, 
обязательным. Русский инженер-ге-
нерал А. Маслов (1852  – 1922) пи-
сал, что «одно из главных занятий 
мужчин составляет чистка и исправ-
ление арыков (каналов) и плотин, 
от исправности которых зависит их 
существование» [6, 393].
Ротмистр Закаспийской бригады 

А. Ломакин в 1897 г. в своей рабо-
те «Обычное право туркмен» писал, 
что каждый туркмен обязан прини-
мать участие в выполнении нату-
ральных повинностей, лежащих на 
обществе. Доля участия в их выпол-
нении распространяется на каждо-
го, раз он наделён водою. Не имею-
щий возможности лично принимать 
участия в этих работах обязан вы-
ставить за себя другого работника. 
Отказ от их выполнения равносилен 
отказу от общественной воды: вода 
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ha­sap­la­nyp­dyr. Jem­gy­ýet­çi­lik işin­den 
ýüz öwür­ýän ada­myň suw pa­ýy al­nyp
dyr we köp­çü­li­giň ara­syn­da tä­ze­den 
paý­la­nyp­dyr [5, 126].
Soň­ra A. Lo­ma­kin mi­rap­la­ra su­wa 

gö­zeg­çi­lik et­mek, şeý­le hem su­wa­ryş 
iş­le­ri bo­ýun­ça ha­ra­jat­la­ry do­lan­dyr
mak, adam­la­ry jem­gy­ýet­çi­lik iş­le­ri­ne 
iber­mek we­zi­pe­le­ri tab­şy­ry­lyp­dyr di­ýip 
bel­le­ýär. Mi­rap­lar ene ýap­la­ry, ow­nuk 
su­wa­ryş ýap­la­ry­ny we ýo­gyn ýap­la
ry aras­sa­la­mak üçin iş­çi­le­ri iber­mä
ge borç­ly bo­lup­dyr­lar. Äh­li ha­ra­jat­la­ry 
oba­nyň ila­ty çek­mä­ge borç­ly edi­lip­dir 
[5, 151]. Iş­le­ri gu­ra­mak üçin 5-15 gün
lük iş­le­ýän adam­la­ryň sa­na­wy dü­zü­lip
dir. Za­kas­piý ob­las­ty­nyň baş­ly­gy D. I. 
Sub­bo­ti­çiň (1852–1920) mag­lu­mat­la
ry­na gö­rä, «iş­ler uza­ga çe­ken­de ge­ze
gi­ne iş­le­ýän adam­lar çal­şy­lyp­dyr. Su
wa­ryş iş­le­ri­ne suw pa­ýy bo­lan­lar deň 
de­re­je­de gat­na­şyp­dyr­lar. Kä­ren­de­çi­ler 
kä­ren­de­si­ne alan su­wu­nyň sa­ny­na la
ýyk­lyk­da iş­çi­le­ri be­rip­dir­ler» [14, 103].
Ha­şar iş­le­ri­ne gat­naş­ýan­la­ryň ar

ma­sy­ny ýe­tir­mek üçin dür­li güý­men
je­ler gu­ra­lyp­dyr, my­sal üçin, gö­reş 
tu­tu­lyp­dyr. Şo­nuň ýa­ly-da, hoş­gy­law, 
ýo­mak­çy­lyk ze­hi­ni bo­lan we des
san­la­ry ök­de­lik bi­len aý­dyp ber­ýän 
be­re­kel­la­çy­lar hem ça­gy­ry­lyp­dyr. 
Adam­la­ryň dynç al­ýan wagt­la­ry be­re
kel­la­çy­lar saz ça­lyp­dyr­lar we des­san­lar
dan aý­dym­la­ry aý­dyp­dyr­lar. Hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow özü­niň «Döw­let 
gu­şy» romanynda ata­sy­nyň sy­lag­ly 
adam bo­lan­dy­gy­ny we ha­şar iş­le­rin­de 
onuň hor­mat bi­len be­re­kel­la­çy edi­lip 
bel­le­nen­di­gi­ni ýaz­ýar [1, 98, 99].

Further, A. Lomakin underlines, that 
mirabs were responsible for water 
provision, financial expenses and hu-
man management. They should select 
labor staff for purification of main dit- 
ches, small irrigative channels and 
keep the ditches (yogun-yaby) in 
order. The local population bore fi-
nancial expenditure [5, 151]. The 
organizational works were carried 
out based on 5 to 15 days assign-
ment. The Za-Caspian district Chief  
D.I. Subotich (1852-1920) notes: «un-
der continuity of works the assign-
ments interchanged. The one, who 
has the right for water share, was in-
volved in irrigation works. The number 
of labors depends on the used su» 
[14, 103].
Various entertainment and contest, 

for example, goresh-fighting, was or-
ganized with an aim to raise mood 
of the participants of hashar. Special 
people – berekellachi – gifted with a 
joy morality, talent of humorist and a 
good narrator, were invited. In the time 
of interval, berekellachi sang penetra-
ting music and soul songs from the de-
stans. Esteemed President of Turkme-
nistan Gurbanguly Berdimuhamedov 
in his novel «Bird of happiness», wrote 
the following: his grandfather was ho-
norable man and assigned to the ho-
norable post berekellachi [1, 98, 99].
Hashar types works were large 

scale both in volume and in number of 
participants. Relatives and neighbors 
have also their dish in the pie. When 
people passed through the street, they 
were given bread-salt. During lunch-

отбирается и поступает в обще-
ственный передел [5, 126].
Далее А. Ломакин отмечает, что на 

мирабов ложилась обязанность за-
ведования водою, а также управле-
ния расходами и людьми для выпол-
нения натуральных повинностей по 
ирригации. Мирабы обязаны были 
выставлять рабочих для очистки 
магистральных арыков, мелких оро-
сительных каналов, а также под-
держивать в порядке родовые ары- 
ки – йогун-ябы. Все расходы несло 
население аула [5, 151]. Для орга-
низации работ составлялись спи-
ски для 5 и 15-дневных нарядов. По 
данным Начальника Закаспийской 
области Д. И. Субботича (1852–  
1920), «при продолжительности ра-
бот наряды чередовались. Участие 
в ирригационных работах несли все 
пользующиеся правом на воду рав-
номерно. Арендаторы выставляют 
рабочих по числу арендованных 
ими су» [14, 103].
Чтобы поднять настроение участ-

никам хашара, организовывались 
различные увеселения и состя-
зания, например, борьба гёреш. 
Приглашались также особые лю- 
ди – берекеллачи, одарённые ве-
сёлым нравом, талантом юмори-
ста и хорошего рассказчика. В мо-
менты отдыха берекеллачи играли 
проникновенную музыку и пели 
душевные песни из дестанов. Ува-
жаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов в своём романе 
«Döwlet guşy» («Птица счастья») 
пишет, что его дедушка был уважае-
мым человеком и при организации 
хашарных работ всенародно назна-
чался на почётную должность бере­
келлачи [1, 98, 99].
Хашарные работы были масштаб-

ными как по объёму, так и по коли-
честву участников. Родственники 
и соседи оказывали хашарникам 
посильную помощь. Когда они про-
ходили через аул, люди выносили 
им хлеб-соль. Во время обеденно-
го перерыва хашарники ели хлеб и 
читали молитвы с пожеланием бла-
гополучия жителям аула. Более со-
стоятельные люди резали крупную 
скотину, готовили различные блюда 
и угощали работников. Если в ауле 
кто-то устраивал свадьбу или иное 
семейное торжество, то обязатель-

Gowaça ekilýän meýdany arassalamak. Poçta suraty XX asyryň başy.
Cleaning works in steppe to use for cotton plantation.  

Postal card, beginning of the XX century.
Расчистка хлопкового поля. Почтовая открытка начала ХХ века.
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Ha­şar iş­le­ri zäh­me­tiň möç­be­ri­ne we 
ola­ra gat­naş­ýan­la­ryň sa­ny bo­ýun­ça 
giň ge­rim­li bo­lup­dyr. Ha­şar­çy­la­ryň ga
ryn­daş­la­ry we goň­şu­la­ry ola­ra el­den 
ge­len kö­me­gi be­rip­dir­ler. Ha­şar­çy­lar 
oba­nyň üs­tün­den ge­çen­le­rin­de oba 
adam­la­ry ta­ra­pyn­dan ola­ra duz-çö­rek 
hö­dür­le­nip­dir. Gü­nor­ta ara­kes­me­sin
de ha­şar­çy­lar şol çö­re­gi iýip, oba­nyň 
ila­ty­na aba­dan­çy­lyk di­läp, do­ga-di­leg 
edip­dir­ler. Has bar­jam­ly adam­lar uly 
mal so­ýup, dür­li na­har­la­ry bi­şi­rip­dir­ler 
we ha­şar­çy­la­ry na­har­lap­dyr­lar. Oba­da 
kim toý tut­sa ýa-da beý­le­ki bir maş­ga
la da­ba­ra­sy­ny ge­çir­se, on­da hök­ma­ny 
su­rat­da ha­şar­çy­la­ry hem ça­gy­ryp­dyr. 
Ýer­li de­mir us­sa­la­ry öz­le­ri­niň raý­daş
ly­gy­nyň ny­şa­ny hök­mün­de ha­şar­çy
la­ryň pil­le­ri­ni, kät­men­le­ri­ni we beý­le­ki 
zäh­met gu­ral­la­ry­ny mugt be­je­rip be
rip­dir­ler.
Her ýyl­da ge­çi­ril­ýän ha­şar iş­le­ri­niň 

oba­nyň dur­mu­şyn­da­ky äh­mi­ýe­ti­niň 
diý­seň ulu­dy­gy bi­len bag­ly­lyk­da dür­li 
däp­ler we ynanç­lar hem dö­räp­dir. So
gap iş ed­ýän ha­şar­çy­lar öz­le­ri bi­len 
go­wu­lyk ge­tir­ýär­ler diý­lip ha­sap­la­nyp
dyr. Kä­wagt­lar uzak wagt bä­ri ça­ga­sy 
bol­ma­ýan aýal­lar öz­le­ri­ne ak pa­ta ber
mek­le­ri­ni we tiz­den ça­ga­la­ry­nyň bol
ma­gy­ny di­leg et­mek­le­ri­ni ha­ýyş edip 
ha­şar­çy­la­ra ýüz­le­nip­dir­ler.
Baş ka­nal aras­sa­la­nyp baş­la­nan gü

ni ol ýe­re oba­nyň ha­ny we pen­ju­war­lar 
hem ba­ryp­dyr­lar. Şon­da ola­ryň eli­ne, 
üs­tü­ne çyg gum we bir dö­wüm çö­rek 
goý­lan, pi­li be­rip­dir­ler. Han çö­re­gi we 
gu­my al­ny­na sy­lyp: «Ýa­by­ňyz akar­ly 
bol­sun, eki­ni­ňiz­de be­re­ket» di­ýip­dir.
Beý­le­ki bir dä­be gö­rä, ha­şar­çy üs­tü

ne bir dö­wüm çö­rek goý­lan pi­li eli­ne 
alyp, köp­ri­niň üs­tün­de du­rup­dyr. Dä­be 
gö­rä, köp­rü­den ge­çen adam çö­rek­den 
da­dyp, pi­liň üs­tü­ne bi­raz pul goý­ma­ly 
bo­lup­dyr. Şeý­le­lik bi­len top­la­nan pu
la azyk sa­tyn al­nyp­dyr we äh­li ha­şar 
iş­le­ri­ne gat­naş­ýan­lar na­har­la­nyp­dyr. 
Öteg­çi­niň pu­lu­nyň bol­ma­dyk ýag
da­ýyn­da, ol ýa bir peş (öl­çeg bir­li­gi) 
ara­ly­gyn­da ýa­by aras­sa­la­ma­ly ýa-da 
köp­ri­niň üs­tün­de du­ran elin­de üs­ti 
çö­rek­li pil­li adam bi­len gö­reş­me­li bo
lup­dyr. Şo­nuň üçin köp­rü­de, adat­ça, 
ha­şar­çy­la­ryň ara­syn­dan päl­wan­sy­pat, 
da­ýaw adam goý­lup­dyr. Kim­de-kim bu 
dä­bi bo­zup, ha­şar­çy­dan so­wa köp­rü
den geç­se, adam­lar ony ýaz­ga­ryp­dyr

time the hasharniks ate this food and 
praying «ayats» and wished a well- 
being to the settlements’ fellows. 
Moreover, the people having no finan-
cial problems cut the cattle and gave 
to the guests. If someone makes festi-
vity the invitation of hasharniks were 
obligatory. Local blacksmiths rendered 
unpaid support, repairing spades, ket-
men - type of mattock and other tools 
as a sign of solidarity.
Hashar works on annual basis were 

very important in the life of village that 
were the reason for creating certain 
superstitions. It was considered that 
the hasharnians performing God wish 
have certain blessing. The women 
having no children for a long time 
turned to hasharnians with a request 
to bless them.
The khans and pendjuars of the vil-

lages, which were given the spade 
with wet land and a piece of bread, 
visited hasharnians in the first day of 
channel purification. The khans took 
land and bread touching them to the 
forehead, saying the following: «Let 
your ditches be full with water, and 
sowing harvestless».
According to another superstition, 

the hasharians stand on the bridge 
holding a spade in elongated hands 
with a piece of bread on it. In accor-
dance with a tradition, the person 
passing the bridge has to eat bread 
and put some money on the spade. 
The money collected was spent for 
the buying eatable food and stand-
ing a treat of all participants of ha-
sharian works. If the one passing a 
bridge has no money, he was obliged 
to clean the ditch for one pesh (mea-
surement unit) or to win the man hold-
ing a spade. That’s why, the persons 
with strong physical abilities – palvan, 
who was a member of hasharian work, 
were selected, as a rule. If the man  
violated the tradition and passed 
across the bridge passing the hasha-
rians, the people condemned him.
The works on maintenance and 

keeping of dams were labor intensive. 
The journal «Niva» for 1989 states that 
the skilled engineers erected dams. 
Straw and bush rolled at the bank 
were used for construction of dams in 
the shape of cork – fascine [8, 1026]. 
In the «View of Za-Caspian district» it 
is stated: local people made up dams 

но приглашал хашарников. Мест-
ные кузнецы – демирчи в знак своей 
солидарности оказывали безвоз-
мездную помощь, ремонтируя лопа-
ты, кетмени (род мотыги) и другие 
инструменты.
Ежегодные хашарные работы 

были настолько значимыми в жиз-
ни аула, что породили различные 
предрассудки и суеверия. Счита-
лось, что хашарники, исполнявшие 
богоугодное дело, несли с собою 
какую-то благодать. Женщины, 
долго не рожавшие детей, обраща-
лись к ним с просьбой благословить 
их и пожелать скорого появления  
ребёнка.
В первый день очистки главного 

канала хашарников посещали ханы 
и пенджуары аулов, которым пода-
вали лопату с мокрой землёй и ку-
ском хлеба. Ханы подносили землю 
и хлеб ко лбу, говоря: «Пусть арыки 
ваши будут полноводными, посевы 
урожайными».
Согласно другой традиции, ха-

шарчы становился на мосту, держа 
на вытянутых руках лопату с ку-
сочком хлеба на ней. Обычай тре-
бовал, чтобы человек, проходящий 
через мост, съел хлеб, а на лопату 
положил немного денег. На собран-
ные таким образом деньги покупали 
съестное и угощали всех участни-
ков хашарных работ. В случае от-
сутствия у прохожего денег, он дол-
жен был либо помочь очистить арык 
на один пеш (единица измерения), 
либо побороть человека, который 
держал в руках лопату с хлебом. 
Поэтому у моста, как правило, ста-
вили физически сильного челове-
ка – пальвана из числа участников 
хашарных работ. Если кто-то нару-
шал эту традицию и проходил через 
мост мимо хашарчы, то народ его 
осуждал, такой поступок считался 
неприличным и недостойным муж-
чины.
Хашарные работы по ремонту и 

содержанию плотин были трудоём-
кими. В журнале «Нива» за 1889 г. 
отмечается, что плотины возводи-
лись местными инженерами с боль-
шим мастерством. Плотины устра-
ивались в виде пробок – фашин, 
которые сворачивались на берегу 
из камыша и кустарников [8, 1026]. 
В «Обзоре Закаспийской области» 
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lar, mu­ny er­ke­ge ge­liş­me­ýän he­re­ket 
ha­sap­lap­dyr­lar.
Bent­le­ri abat­la­mak we sak­la­mak bo

ýun­ça ha­şar iş­le­ri köp zäh­me­ti ta­lap 
edip­dir. «Ni­wa» žur­na­ly­nyň 1889-njy 
ýyl­da­ky sa­nyn­da bent­le­riň ýer­li us­sa
lar ta­ra­pyn­dan uly us­sat­lyk bi­len gur
lan­dy­gy bel­le­nil­ýär. Bent­ler ke­nar­da­ky 
ga­myş­lar­dan we gy­rym­sy agaç­lar­dan 
düýr­le­nip, dy­ky gör­nü­şin­de gur­lup­dyr 
[8, 1026]. «Za­kas­piý ob­las­ty­nyň sy
nyn­da» Sum­bar we Çen­dir der­ýa­la
ryn­dan suw çek­mek üçin ýer­li ila­tyň 
daş­dan, odun­dan we ga­myş­dan bent 
gu­ran­dyk­la­ry bel­le­nil­ýär [10, 32].
Möw­süm­le­ýin abat­la­ýyş iş­le­rin­den 

baş­ga-da, bent­le­re her gün hyz­mat 
et­mek we göz­den ge­çir­mek iş­le­ri hem 
ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip­dir. Do­no­wan ýüz­den 
gow­rak ada­myň Gow­şut ben­di­ne we 
onuň su­wa­kar­la­ry­na hyz­mat et­mek,  
ben­diň güýç­li suw aky­my­nyň opu­ran 
ýer­le­ri­ni ça­lyş­mak bi­len meş­gul­la­nan
dy­gy­ny bel­le­ýär [2, 184].
Bent­le­ri sak­la­mak bo­ýun­ça ha­şa

ra gat­naş­mak hök­ma­ny bo­lup­dyr. Bu 
iş­le­re il sy­lag­ly mi­rap­lar ýa-da aryk 
ak­sak­gal­la­ry ýol­baş­çy­lyk edip­dir­ler. 
«Ni­wa» žur­na­ly­nyň 1889-njy ýyl­da
ky sa­nyn­da şeý­le di­ýil­ýär: «Hök­ma­ny 
jem­gy­ýet­çi­lik işi bo­lup dur­ýan bu iş­ler 
äh­li ilat ta­ra­pyn­dan al­nyp ba­ryl­ýar. Bu 
iş­le­re aryk ak­sak­gal­la­ry di­ýil­ýän az 
san­ly ada­myň ýol­baş­çy­lyk ed­ýän­di
gi­ne ga­ra­maz­dan, kä­ma­hal müň­ler­çe 
ada­ma ýet­ýän to­par­lar­da hö­küm sür
ýän ter­tip-düz­gü­ni gör­mä­ge göz ge
rek» [8, 1026].

from the available materials such as 
stones, brushwood and straw in order 
to take water from Sumbar and Chen-
dyr [10, 32].
In spite of seasonal works, daily 

inspection on the dams was conduc-
ted. Donovan underlined, that more 
than hundred people were involved 
in service of Gouvshutbent dam and 
its schluze, as well as replacement of 
fascines, which are washed up with 
powerful flood [2, 184].
Participation in hashars to keep 

dams was obligatory. Mirabs or they 
were named, ditch-elders, were trus-
ted to manage with business. The jour-
nal «Niva» for 1889 notes: «The work 
is conducted by all population and 
considered obligatory, and one may 
see how the multi-thousand crowds 
behaved themselves under manage-
ment of ditch-elders» [8, 1026].
A. Lomakin provides data, where 

he said that mirabs relied on relevant 
guidance and two provisions for main-
tenance of the dams. They were in 
charge of working number of people 
and defined the number of them. All 
population were responsible to bear 
the expenses [5, 151]. The mainte-
nance of dams, regulators, and water-
division related to public works.
For observation on technical condi-

tions of dams, special working group 
were organized. For instance, in or-
der to bring the Gouvshutbent dam, 
each the 24th of the family was to 
send for the work [11, 31]. The cal-

отмечается, что для отвода воды 
из рек Сумбара и Чендыра местное 
население устраивало плотины из 
подручных материалов – камней, 
хвороста и камыша [10, 32].
Помимо сезонных ремонтных ра-

бот на плотинах проводились еже-
дневные работы по обслуживанию 
и осмотру. Донован отмечал, что 
более ста человек постоянно были 
заняты обслуживанием Говшут-
бентской плотины и её шлюза, а 
также заменой фашин, смываемых 
мощным потоком [2, 184].
Участие в хашарах по содержа-

нию плотин было обязательным. 
Руководили трудом уважаемые в 
общине мирабы, или, как их ещё 
называли, арык-аксакалы. В жур-
нале «Нива» за 1889 год говорится: 
«Работы производятся всем на-
селением, представляя собою вид 
обязательной натуральной повин-
ности, и надо видеть порядок, какой 
царствует в тысячной иногда толпе, 
управляемой немногими распоря-
дителями этих работ, так называе-
мыми арык-аксакалами» [8, 1026].
А. Ломакин отмечает, что мирабы 

руководствовались соответствую-
щими положениями для устройства 
и поддержания плотин. По их требо-
ванию выставлялось необходимое 
число рабочих. Нести расходы обя-
зано было всё население [5, 151]. 
Ремонт плотин, регуляторов, водо-
разделов относился к обществен-
ным работам.
Для наблюдения за техническим 

состоянием плотин организовы-
вались рабочие наряды. Так, на-
пример, на исправление Говшут-
бентской плотины от каждой 24-ой 
семьи посылали одного работника 
[11, 31]. Согласно подсчётам рус-
ского генерала Н. Г. Петрусевича 
(1839–1880), туркмены выставляли 
для исправления плотин ежегодно 
2000 рабочих [11, 31]. В «Обзоре За-
каспийской области» сообщалось, 
что при наряде людей на работы 
по укреплению плотин и т.д. каждое 
хозяйство выставляет одинаковое 
число рабочих и верблюдов [9, 13].
О работе главных мирабов – пен­

джуаров имеются сообщения рос-
сийского и советского востоковеда, 
тюрколога, академика А. Н. Самой-
ловича (1880–1938). Он собирал и 

Sardoba.                                        Sardoba.                                        Сардоба. 
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A. Lo­ma­kin mi­rap­la­ryň bent­le­ri gur
mak we sak­la­mak bo­ýun­ça de­giş­li 
düz­gün­ler­den ugur alan­dyk­la­ry­ny bel
le­ýär. Mi­rap­la­ryň ta­lap et­me­gi bo­ýun
ça iş­çi­le­riň ze­rur bo­lan sa­ny işe çy­ka
ry­lyp­dyr. Ha­ra­jat­la­ry tu­tuş ilat çek­me­li 
bo­lup­dyr [5, 151]. Bent­le­ri, saz­laý­jy­la
ry, suw sa­ka­la­ry­ny abat­la­mak jem­gy
ýet­çi­lik işi bo­lup­dyr.
Bent­le­riň teh­ni­ki ýag­da­ýy­na gö­zeg

çi­lik et­mek üçin iş­çi­le­riň ýö­ri­te to­pa­ry 
goý­lup­dyr. Şeý­le­lik­de, Gow­şut ben­di
ni be­jer­mek üçin her 24 maş­ga­la­dan  
1 adam goý­lup­dyr [11, 31]. Rus ge­ne
ra­ly N. G. Pet­ru­se­wi­çiň (1839–1880) 
ha­sap­la­ma­la­ry­na gö­rä, türk­men­ler 
bent­le­ri be­jer­mek üçin her ýyl­da 2000 
iş­çi çy­ka­ryp­dyr­lar [11, 31]. «Za­kas­piý 
ob­las­ty­nyň sy­nyn­da» bent­le­ri ber­kit
mek we ş.m. iş­ler üçin her bir ho­ja
ly­gyň deň adam sa­ny­ny we dü­ýe­le­ri 
be­ren­dik­le­ri ba­ra­da ha­bar be­ril­ýär [9, 
13].
Baş mi­rap­lar bo­lan pen­ju­war­la­ryň işi 

ba­ra­da rus we so­wet gün­do­gar­şy­na
sy, tür­ko­log, aka­de­mik A. N. Sa­moý
lo­wi­çiň (1880–1938) mag­lu­mat­la­ry 
bar. Ol türk­men şa­hy­ry Kör­mol­la­nyň 
(1872–1934) dö­re­di­ji­li­gi­ni ýyg­nap­dyr 
we ýaz­ga ge­çi­rip­dir. Ýa­zy­lyp al­nan 
aý­dym­la­ryň bi­rin­de Gow­şut ben­di­niň 
gö­zeg­çi­si, «pen­ju­war Ra­ma­zan ha­nyň 
og­ly, pen­ju­war Gar­ry gy­zyl be­giň işi ta
ryp­lan­ýar» [13, 220].
Dä­ne­li ekin­le­riň ekil­ýän we bak­ja 

ekin­le­ri­niň su­wa­ryl­ýan wagt­la­ry oba
nyň bir­nä­çe ada­my bent­le­ri go­ra­mak 
üçin çy­ka­ry­lyp­dyr. Mu­nuň üçin ýa­rag
ly adam­la­ryň to­pa­ry dö­re­di­lip, olar gi
je-gün­di­ziň do­wa­myn­da ga­ra­wul­çy­lyk 
edip­dir­ler. My­sal üçin, Gow­şut ben­di­ni 
go­ra­mak we onuň ýag­da­ýy­na gö­zeg
çi­lik et­mek üçin 200 sa­ny öý­de ýer
leş­di­ri­len aý­ra­tyn ga­ra­wul bo­lup­dyr 
[4, 445]. W. W. Ru­si­now esa­sy bent­de 
my­da­ma no­bat­çy­lyk et­me­li bol­ýan­dy
gy se­bäp­li, bir­to­par ada­myň öz ho­ja
lyk­la­ry­ny do­ly ýö­re­dip bil­män­dik­le­ri­ni 
bel­le­ýär. Şol se­bäp­li, oba­nyň ga­lan 
ila­ty «no­bat­çy­lyk ed­ýän­le­riň ýer­le­ri­ni 
hem iş­läp be­je­rip­dir­ler» [12, 20].
Ýo­war­lar ýer sür­len­de we ha­syl 

ýyg­na­lan­da ge­çi­ri­lip­dir. Mä­täç­lik çek
ýän­le­re we beý­le­ki­le­re hem bi­le­lik­de 
kö­mek edi­lip­dir. Türk­men­ler­de eki­niň 
pi­ri Ba­ba­daý­han­dyr. Oba­nyň ýe­ri­ni 
su­war­ýan ýap­dan her ýyl­da bu pi­riň 
hor­ma­ty­na 1-2 suw pa­ýy­ny bö­lüp ber

culations made by Russian General  
N. G. Petrusevich (1839-1880) states: 
more than 2000 labors were hired to 
solve these dams [11, 31]. The journal 
«View of the Za-Caspian district» has 
the following information the number 
of people for supporting the dam is 
equal to the same number of camels 
[9, 13].
The work carried out by chief mirabs  

pendjuars mentioned by the Russian 
and Soviet era orientalist, Turkology, 
academician A.N. Samoilovich (1880-
1938). He gathered information and 
recorded the creativity of Turkmen 
poet Kyor-Molla (1872-1934). One of 
the songs recorded by him is devoted 
to the supervisor of Gouvshutbent dam 
a «son of pendjuar Ramazan Khan – 
pendjuar Garry Gyzyl bek» [13, 220].
In the course of sowing cereals and 

irrigating watermelon field, majority of 
tribes were mobilized to safe dams for 
which purposes the armored groups 
that had day and night service. For in-
stance, for the safety and observation 
of Gouvshutkhan dam a special Guard 
were placed in a 200 tents [4, 445].  
V. V. Rusinov notes due to necessity 
of having regular duties on dams, the 
majority people on it were unable to 
their own business. This is a reason 
for the other people to «develop lands, 
who execute their obligations on the 
dams» [12, 20].
Yovar was organized during land 

developing and harvesting time. Joint 
mutual assistance procedure was as 
follows: The most poorest and nee-
ded was the first, then by turn. Baba-
dekhkan is considered at Turkmens 
land Pir (Patron). Annually, in honor of 
the holy Pir, it was allocated 1-2 land 
of water from each ditch. All this were 
given to the poor people, which were 
deprived of water share.
Example of subbotnik is clearly de-

picted by K. M. Fedorov (1866-1947), 
editor of Ashgabat newspaper «Za-
Caspian viewpoint»   In his travelling 
ethnographic essay of 1901 on Turk-
mens of Za-Caspian region wrote: 
According to the tradition, the water 
allocated as a sign of respect of Baba-
dekhkan was used for irrigation of lots 
sowed by grain sacrificed  by people 
on voluntary base. Most part of this 
harvest is send to the poor people, 
orphanages, and widows. Small part 

записывал творчество туркменского 
поэта Кёр-Моллы (1872–1934). В 
одной из записанных песен восхва-
ляется работа надсмотрщика Гов-
шутбендской плотины «пенджуара 
Гарры-Кызыл-бега, сына пенджуара 
Рамазан-хана» [13, 220].
Во время посева зерновых и поли-

ва бахчевых культур многих членов 
общины мобилизовали на охрану 
плотин, для чего организовывались 
вооружённые отряды, которые вели 
круглосуточную караульную службу. 
К примеру, для охраны и наблюде-
ния за состоянием Говшутбенд-
ской плотины имелся особый ка-
раул, размещённый в 200 кибитках  
[4, 445]. В. В. Русинов отмечает, что 
из-за необходимости нести посто-
янное дежурство на главной пло-
тине большое количество людей 
не могло полноценно вести своё 
хозяйство. По этой причине осталь-
ные члены общества «обрабатыва-
ют земли дежурящих на плотине»  
[12, 20].
Ёвар организовывался во время 

пахоты и уборки урожая. Совмест-
ная помощь сначала оказывалась 
одному нуждающемуся, затем дру-
гому и так далее. Пиром (покрови-
телем) земледелия у туркмен счита-
ется Баба-дехкан. Издавна бытовал 
обычай, согласно которому ежегод-
но с каждого арыка, орошавшего 
земли аульной общины, выделяли 
1-2 надела воды в честь этого свя-
того. Эти наделы шли, в основном, 
в пользу бедных семей, лишённых 
пая воды.
Пример субботника ярко опи-

сан редактором ашхабадской га-
зеты «Закаспийское обозрение»  
К. М. Фёдоровым (1866–1947). В из-
данном в 1901 г. этнографическом 
очерке о туркменах Закаспийской 
области он писал: «По обычаю, во-
дою, выделяемою в воспоминание 
Баба-дехкана, орошаются участки, 
засеваемые собранным по добро-
вольному жертвованию зерном. 
Большая часть урожая с таких 
участков поступает в пользу неиму-
щих сирот, вдов и вообще в пользу 
бедных. Небольшая же часть уро-
жая продаётся, и на вырученные 
деньги покупаются бараны, из мяса 
коих приготовляется плов, и им уго-
щаются все те, которые помогали 
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обрабатывать участки Баба-дехка-
на, орошать их и снимать урожай» 
[15, 77].
Ёвар практиковался и скотовода-

ми. Это была взаимопомощь среди 
бедных и середняцких членов ко-
чевой общины. Чабаны объединя-
лись во временные союзы – чекене. 
Стадо выпасали обычно наёмные 
пастухи. Старейшиной (сурибаши, 
сербаяр, баярбаши) такого хозяй-
ственного объединения становил-
ся тот, у кого было больше скота в 
стаде. Старшина сам нанимал ча-
банов, отвечал за них и за стадо в 
целом, решал вопросы, связанные 
с перекочёвкой, определял её на-
правление, место выпаса в разные 
сезоны года.
В предгорных и горных районах 

стада чекене круглые сутки находи-
лись на пастбищах неподалёку от 
поселений. В период доения скот 
собирали в загон, где их доили. В 
пустынных районах пастбища на-
ходились на определённом отда-
лении, и поэтому приходилось сна-
ряжать женские группы. Женщины 
объединялись в артели и работали 
поочерёдно. В «Обзоре Закаспий-
ской области с 1882 по 1890 гг.» со-
общается, что в конце весны жёны 
скотоводов «с работницами отправ-
ляются к стадам для сбора молока 
и приготовления из него продуктов, 
где в то же время хозяева с работ-
никами занимаются стрижкой шер-
сти с овец и верблюдов» [9, 143].
Для стрижки овец мобилизовы-

вались все члены объединения, 
умеющие стричь овец и коз. Они 
помогали тем, кто физически не 
мог осуществить подобную работу: 
старикам, вдовам и т. д. За такую 
помощь ничего не платили, она на-
зывалась «аркалашык» (взаимная 
помощь, содружество), «аркалашык 
этмек» (помогать друг другу).
Соблюдая очерёдность, в течение 

нескольких дней группа мастеров 
производила стрижку у одного, дру-
гого, третьего хозяина. Овец стригли 
два раза в году: весной (в апреле-
мае) и осенью (в августе-сентябре), 
а коз и верблюдов – один раз (вес-
ной). Во время весенней стриж-
ки овец каждое хозяйство обычно 
стригло скот своими собственными 
силами. Осенью же стрижку овец 

of it   is sold, money received is used 
for buying sheep, which meat is used 
for plov preparation and disseminated 
to the people involved in the works»  
[15, 77].
The cattle farmers used the practice 

of yovar. It was mutual support among 
poor, middle and middle like nomadic 
members. The herdsmen established 
the temporarily unions – chekene. The 
herd is managed by the hired herds-
men. The one, who has the more 
number of sheep in the herds became 
the Elder (Suribashi, serbayar, bayar­
bashi) of such unit. The elder personal 
selected herdsmen, managed over 
them and herds, solved the issue re-
lated to moving and defined the trends 
for the herds in various season.
In foothills and mountainous areas, 

the herds of chekene spent their times 
in pastures located near the settle-
ments. The cattle were gathered in 
the herding and milking process took 
place. In deserts, the pastures were 
in a certain distance and hence, the 
women groups had to be established. 
The women united in co-operative 
associations and worked in shift. In 
the «View of Za-Caspian region from 
1882–1890» one may come across 
the information that wives of cattle-
farmers were involved in milking pro-
cess, and preparation of milk prod-

mek dä­bi ga­dym­dan bä­ri do­wam edip
dir. Bu paý­lar, esa­san, suw pa­ýyn­dan 
mah­rum bo­lan, ga­ryp maş­ga­la­la­ra 
ber­lip­dir.
Ýo­war ge­çir­me­giň my­sa­ly Aş­ga­bat

da çy­kan «Za­kas­piýs­ko­ýe oboz­re­ni
ýe» ga­ze­ti­niň re­dak­to­ry K. M. Fýo­do
row (1866–1947) ta­ra­pyn­dan aý­dyň 
su­rat­lan­dy­ry­lyp­dyr. Za­kas­piý ob­las­ty
nyň türk­men­le­ri ba­ra­da 1901-nji ýyl­da 
çap edi­len oçerk­de ol şeý­le ýaz­ýar: 
«Däp bo­ýun­ça Ba­ba­daý­ha­nyň hor
ma­ty­na bö­lü­nip be­ril­ýän suw bi­len ga
tanç hök­mün­de meý­le­tin ber­len dä­ne 
eki­len meý­dan­lar su­wa­ryl­ýar. Şeý­le 
meý­dan­lar­dan ýyg­na­lan ha­sy­lyň köp 
bö­le­gi ga­ryp-ga­sa­ryň, dul aýal­la­ryň 
we umu­man ga­ryp­la­ryň haý­ry­na paý
la­nyp­dyr. Ha­sy­lyň bi­raz bö­le­gi sa­tyl­ýar 
we on­dan dü­şen pu­la mal sa­tyn al­nyp, 
ma­lyň etin­den pa­law bi­şi­ril­ýär hem-de 
Ba­ba­daý­ha­nyň ýer­le­ri­ni iş­läp be­jer
mä­ge we ola­ry su­war­ma­ga, ha­sy­ly­ny 
ýyg­na­ma­ga kö­mek eden­le­riň äh­li­si­ne 
hö­dür-ke­rem edil­ýär» [15, 77].
Ýo­war mal­dar­la­ryň ara­syn­da hem 

ge­çi­ri­lip­dir. Ýo­war ga­ryp we or­ta gürp
dä­ki çar­wa­la­ryň ara­syn­da ar­ka­laş
ma­gyň gör­nü­şi bo­lup­dyr. Ço­pan­lar 
çe­ke­ne diý­len wagt­la­ýyn bir­leş­me­le­ri 
dö­re­dip­dir­ler. Sü­ri­ni ha­ky­na tut­ma ço
pan­lar ba­kyp­dyr­lar. Şu­lar ýa­ly ho­ja­lyk 
bir­leş­me­si­ne baş­tu­tan (sü­ri­ba­şy, ser
ba­ýar, ba­ýar­ba­şy) edi­lip, sü­rü­de ma
ly­nyň sa­ny köp bo­lan adam bel­le­nip
dir. Baş­tu­ta­nyň özi ço­pan­la­ry ha­ky­na 
tu­tup­dyr, ola­ra we tu­tuş sü­rä jo­gap 
be­rip­dir, göç­mek bi­len bag­ly me­se­le
le­ri çö­züp­dir, gö­çüň ug­ru­ny, ýy­lyň dür­li 
pas­lyn­da sü­ri­niň öri meý­da­ny­ny kes
git­läp­dir.
Dag etek we dag­lyk et­rap­lar­da çe­ke

ne sü­rü­le­ri gi­je-gün­diz­ oba­la­ryň go­la
ýyn­da­ky örü­ler­de ba­ky­lyp­dyr. Sa­gym 
wag­ty mal­la­ry agy­la sa­lyp sa­gyp­dyr
lar. Çöl­lük et­rap­lar­da öri meý­dan­la
ry uzak­da bo­lan­soň, mal­la­ry sag­mak 
üçin aýal­la­ryň to­pa­ry­ny iber­me­li bo
lup­dyr. Aýal­lar öza­ra bir­le­şip­dir­ler we 
mal­la­ry ge­zek­li-ge­ze­gi­ne sa­gyp­dyr
lar. «Za­kas­piý ob­las­ty­nyň sy­nyn­da» 
1882-nji ýyl­dan 1890-njy ýy­la çen­li 
mal­dar­la­ryň aýal­la­ry­nyň ýaz aýy­nyň 
ahyr­la­ryn­da iş­çi­ler bi­len süýt ýyg­na
mak, olar­dan önüm taý­ýar­la­mak üçin 
sü­rä gi­den­dik­le­ri, şol bir wag­tyň özün
de ho­ja­ýyn­la­ryň iş­çi­ler bi­len go­ýun­la­ry 

Ýerasty suw saklaýja girelge. Şähryslam.
Entrance to underground water reservior. 

Shaehrislam.
Вход в подземное хранилище воды. 

Шехрислам.
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ucts from them, the owners dealt with 
sheep and camels shearing together 
with labors» [9, 143].
All members of the Association, 

which were able to deal with sheep 
and goat shearing, were mobilized. 
They supported on those who were 
not in a position to cope with it: old 
people, widows ect. This kind of busi-
ness was not paid and called «arka­
lashyk» (mutual assistance, co-friend-
ship), «arkalyshyk etmek» (to support 
each other).
The group masters conducted the 

shearing process at owners within 
several days by turn. The shea-
ring process was made twice a 
year: in spring, (April–May), and in  
autumn – (September–October), while 
the goats and camel – only once a 
year (in spring). Here, it is worth re-
minding, that each unit dealt with 
shearing of sheep using their own 
forces. In autumn, the sheep shearing 
were conducted jointly observing clear 
queerness, because the work has to 
be completed until the cold period to 
start and in order to give the sheep to 
be covered with wool.
Since, Sumsuk Baba was consi-

dered the patron of shearing, ac-
cording to tradition the stood treat of 
process, were organized by owners 
in his honor before starting shea-
ring of sheep. Sacrificing in his honor 
took place both in spring and autumn 
shearing. Part of wool received from 
the shearing was dispatched among 
the settlement poor fellows as a sign 
of support.
The shearing process completion 

was followed by washing of hands in 
a basin and using this water, the ani-
mals were splashed. This kind of exer-
cises was made in line with supersti-
tion to keep the wealth of the owner. 
People said, «Let the green grass be 
in Autumn, let the rain be!».
Mutual support elements are seen 

in fishing business. Co-operative sys-
tem of fishing at Pre-Caspian Turkmen 
started since long time ago. Each fish-
man has his own place to be called 
mellek yeri. If fish men succeeded in 
fishing pai (share) was allocated to 
poor relatives as «gender assistance».
Poor people were stood treated 

under sacrificing – sadaka, which 
was organized in the beginning of fi-

we dü­ýe­le­ri gyrk­mak bi­len meş­gul­la
nan­dyk­la­ry ha­bar be­ril­ýär» [9, 143].
Mal­la­ry gyrk­ma­ga bir­leş­mä­niň go

ýun-ge­çi gyr­kyp bil­ýän äh­li ag­za­la­ry 
çe­ki­lip­dir. Olar mal gyrk­ma­ga güý­ji 
ýet­me­ýän gar­ry­la­ra, dul aýal­la­ra we 
ş.m. kö­mek edip­dir­ler. Eden kö­mek­le­ri 
üçin tö­leg al­man­dyr­lar. Mu­ňa «ar­ka­la
şyk» di­ýip­dir­ler.
Bir­nä­çe gü­nüň do­wa­myn­da us­sat 

gyr­kym­çy­lar no­ba­ty­na her bir mal eýe
si­niň mal­la­ry­ny gyr­kyp­dyr­lar. Go­ýun­la
ry ýyl­da iki ge­zek: ýaz­da (ap­rel-maý) 
we güýz­de (aw­gust-sent­ýabr), ge­çi­le­ri 
we dü­ýe­le­ri bol­sa, di­ňe ýaz­da bir ge
zek gyr­kyp­dyr­lar. Ýaz gyr­ky­myn­da her 
bir ho­ja­lyk öz mal­la­ry­ny özi gyr­kyp­dyr, 
güýz gyr­ky­myn­da bol­sa, berk no­ba­ty 
ber­jaý edip, köp­çü­lik bo­lup gyr­kyp­dyr
lar, se­bä­bi ho­wa so­wa­ýan­ça mal­la­ryň 
ýü­ňi ösüp ýe­ti­şer ýa­ly, güýz gyr­ky­my
ny örän gys­ga möh­let­de ta­mam­la­ma­ly 
bo­lup­dyr.
Mal­la­ry gyrk­ma­ga baş­la­maz­dan 

ozal, sü­ri eýe­le­ri däp bo­ýun­ça gyr­ky
myň pi­ri Süm­sük ba­ba­nyň hor­ma­ty­na 
sa­da­ka be­rip­dir­ler. Onuň hor­ma­ty­na 
ýaz we güýz gyr­ky­myn­da hem sa­da­ka 
be­rip­dir­ler. Gyr­ky­lan ýü­ňüň bir bö­le
gi eden kö­mek­le­ri üçin taň­ry­ýal­ka­syn 
hök­mün­de goň­şu­la­ra we ga­ryp oba
daş­la­ra paý­la­nyp­dyr.
Gyr­kym ta­mam­la­nan­dan soň­ra, äh

li ýo­wa­ra gat­na­şy­jy­lar le­ge­ne el­le­ri­ni 
ýu­wup­dyr­lar we şol su­wy ýe­le ta­ra
pyn­dan mal­la­ryň üs­tü­ne ser­pip­dir­ler. 
Bu ho­ja­ýy­nyň baý­ly­gy eg­sil­me­sin diý
lip şeý­le edi­lip­dir. Suw ser­pen­le­rin­de, 
«Güý­ze­sin, ýa­gyş-nur bol­sun!» di­ýip
dir­ler.
Türk­men­le­riň ba­lyk tut­mak işin­de 

hem ar­ka­laş­ma­gyň ele­ment­le­ri­ni gör
mek bol­ýar. Ha­zar­ýa­ka türk­men­le­ri­niň 
ba­lyk tut­mak­da­ky ar­tel ul­ga­my ga
dym­dan bä­ri ula­ny­lyp­dyr. Her bir ba
lyk­çy­nyň mel­lek ýe­ri diý­lip at­lan­dy­ryl
ýan ýe­ri bo­lup­dyr. Ba­lyk tut­mak şow­ly 
bol­sa, «ti­re­le­riň ar­ka­la­şy­gy» hök­mün
de tu­tu­lan ba­ly­gyň bir bö­le­gi­ni ga­ryp 
ýa-da tap­dan dü­şen ga­ryn­daş­la­ry­na 
paý­lap­dyr­lar.
Ba­lyk tut­mak möw­sü­mi­niň ba­şyn

da, şeý­le hem il­kin­ji tu­tu­lan ba­lyk­dan 
ga­ryp­la­ra sa­da­ka paý­la­nyp­dyr ýa-da 
sa­da­ka­ny ýaş ba­lyk­çy ba­lyk tut­ma­ga 
il­kin­ji ge­zek öz­baş­dak deň­ze çyk­ma
gy my­na­sy­bet­li hem paý­lap bi­lip­dir. 
Ber­len sa­da­ka­nyň ka­bul bol­ma­gy üçin 

производили общими усилиями, со-
блюдая строгую очерёдность, так 
как работу необходимо было за-
кончить в кратчайший срок, чтобы у 
овец подросла шерсть до наступле-
ния холодов.
Перед началом стрижки овец 

владельцы стад, согласно обычаю, 
устраивали угощение в честь по-
кровителя Сумсук-баба, который 
считался покровителем стрижки. 
Жертвоприношения в его честь 
устраивались во время весенней и 
осенней стрижки. Часть сострижен-
ной шерсти в качестве благодарно-
сти за помощь раздавалась сосе-
дям и бедным односельчанам.
После окончания стрижки все 

участники стрижки овец мыли руки 
в тазу, затем этой водой обрызгива-
ли животных с подветренной сторо-
ны. По поверью, это делалось для 
того, чтобы от хозяина не ушло бо-
гатство. При этом говорили: «Пусть 
будет осенью зелёная трава, пусть 
будет дождь!».
Элементы взаимопомощи можно 

наблюдать и в рыбном промысле 
туркмен. Артельная система лова 
у прикаспийских туркмен применя-
лась издавна. Каждый рыбак имел 
своё место, которое называлось 
меллек ери. После удачной ры-
балки часть улова – пай выделяли 
бедным или немощным родствен-
никам в качестве «родовой взаимо- 
помощи».
Бедных угощали и при жертвопри-

ношении – садака, которое органи-
зовывали в начале сезона ловли, 
а также с первого улова рыбы, или 
его мог совершить молодой рыбак 
по случаю своего первого выхода 
в море на самостоятельный лов. 
Читались молитвы, для того чтобы 
жертвоприношение достигло своей 
цели. Садака устраивалось также 
при улове первой в сезоне красной 
рыбы (особенно лосося – азатма­
хи), которую варили и раздавали со-
седям и родственникам.
У женщин совместные работы 

при уборке урожая, изготовлении 
кошм, одеял, при обработке молоч-
ных продуктов и т.д. назывались 
уме. Подобные мероприятия пла-
нировались заранее. Для начала 
хозяйка уме приглашала в свой дом 
родственников и соседей. Присутст- 
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aýat-tö­wir oka­lyp­dyr. Şo­nuň ýa­ly-da, 
sa­da­ka gy­zyl ba­lyk (azat­ma­hy) möw
süm­de il­kin­ji ge­zek tu­tu­lan­da hem ber
lip­dir. Ba­ly­gy gaý­na­dyp, goň­şu­la­ra we 
ga­ryn­daş­la­ra paý­lap­dyr­lar.
Ha­syl ýyg­na­lan­da, ke­çe ba­sy­lan­da, 

ýor­gan ti­ki­len­de, süýt önüm­le­ri taý
ýar­la­ny­lan­da we ş.m. aýal-gyz­la­ryň 
bi­le­lik­dä­ki iş­le­ri­ne üme diý­lip­dir. Şu­lar 
ýa­ly iş­ler öňün­den me­ýil­leş­di­ri­lip­dir. 
Üme ge­çir­ýän öýüň bi­ke­si il­ki öz öýü
ne ga­ryn­daş­la­ry­ny we goň­şu­la­ry­ny 
ça­gy­ryp­dyr. Üme­çi­ler äh­li iş­le­re ýol
baş­çy­lyk et­jek tej­ri­be­li aýal­la­ryň bi­ri­ni 
saý­lap­dyr­lar. Eger, ke­çe ba­syl­jak bol
sa, on­da ýe­ter­lik möç­ber­de ýüň taý
ýar­la­nyp­dyr.
Ke­çe sä­het­li gün ba­sy­lyp­dyr. Sä­het

li gün ýyl­dyz­la­ra (bagt ýyl­dy­zy) ga­rap 
kes­git­le­nip­dir. Bel­le­nen gün aýal-gyz
lar üý­şüp­dir­ler. Ola­ryň ara­syn­dan ulu
sy iş­le­re ak pa­ta be­rip, do­ga okap­dyr. 
Ag­şam öý­le­ri­ne gaý­dyp bar­ýar­ka­lar, 
aýal-gyz­lar öý eýe­si­ne min­net­dar
lyk bil­di­rip­dir­ler we ba­san ke­çe­le­ri­niň 
uzak hyz­mat et­me­gi­ni di­leg edip­dir­ler.
Üme to­ýuň öňü­sy­ra­syn­da hem ge­çi

ri­lip­dir. Dur­mu­şa çyk­jak gy­zyň jo­ra­la­ry, 
ga­ryn­daş­la­ry we goň­şu­la­ry bi­le­lik­de 
onuň buk­ja­sy­ny (do­ku­zy­ny dü­züp­dir
ler) ça­typ­dyr­lar, toý ly­bas­la­ry­ny taý
ýar­lap­dyr­lar. Uly ýaş­ly aýal­lar gy­za we 
onuň jo­ra­la­ry­na gel­jek­ki dur­muş­la­ryn
da nä­hi­li bol­ma­ly­dyk­la­ry ba­ra­da ne­si
hat edip­dir­ler. Her bir aýal bu çä­rä gat
naş­ma­gy özü­niň bor­jy ha­sap­lap­dyr.
Buk­ja taý­ýar bo­lan­dan soň­ra, haý

sy gy­zyň ça­tan za­dy­nyň owa­dan we 
ne­pis bo­lan­dy­gy­ny de­ňeş­di­rip­dir­ler. 
«Gy­zy üme­de syn­la» di­ýen ata­lar sö­zi 
hem bo­lup­dyr. Şu­lar ýa­ly ümä gat­na
şan gyz­lar tä­ze dur­mu­şa taý­ýar­la­nyp
dyr­lar. Halk ara­syn­da «Öý­le­den soň 
gün dur­maz, do­ku­zy­ny dü­zen gyz dur
maz» diý­lip­dir.
Do­kuz düz­mek, do­kuz çat­mak, buk

ja çat­mak iş­le­ri­ni aýal-gyz­lar deg­şip-
gül­şüp edip­dir­ler. Dynç al­ýan wagt
la­ry gyz­lar aý­dym aý­dyp­dyr­lar, oýun 
oý­nap­dyr­lar. Tej­ri­be­li, di­le­war aýal­lar 
hem ça­gy­ry­lyp­dyr, olar gy­zyk­ly ro­wa
ýat­la­ry gür­rüň be­rip­dir­ler.
Gör­şü­miz ýa­ly, ar­ka­laş­mak dä­bi 

türk­men jem­gy­ýe­ti­niň gün­de­lik dur
mu­şy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi bo­lup­dyr. 
Ol ada­ty we baý­ram­çy­lyk gün­le­ri­niň 
dür­li ugur­la­ry­ny öz içi­ne alyp­dyr. Ola
ra gat­naş­mak hök­ma­ny bo­lup­dyr we 

shing season; from the first fishing; if 
the young fish men started his inde-
pendent fishing. People prayed for 
sacrificing achieved the target sacrifi- 
cing was organized when the first red 
fish (in particular salmon), which was 
boiled and disseminated among the 
relative and neighbors.
Joint works at women under pro-

ducing felt, blankets, harvesting time, 
processing milking products ect. is 
called ume. Suchlike activities were 
usually planned in advanced. At first, 
the owner of ume invited her relatives 
and neighbors home. Then, in order to 
manage over all procedure, umechi-
ler – presenting women selected the 
skilled one to lead it. If felting was 
planned, it was necessary to prepare 
certain amount of wool.
The day chosen for this work would 

have been favorable and identified ac-
cording to the happy star. The wom-
en gathered in a fixed day. The one, 
who was in charge of women started  
praying and gave blessing to the star-
ting work. While leaving the owners 
the women expressed the gratitude 
and wish, the felt prepared would 
serve for a long time.

Ume was organized in the wed-
ding parties. The friend, neighbors of 
the bride worked over preparation of 
wedding decoration, when the bride’s 
dowry – dokuz, bukcha were collec-
ted. The adult women gave the bride 
a life recommendation, which were 
fruitful for the surrounding girls. Every 
woman considered it as its duty to par-
ticipate in this festivity.
Upon completion of collection of 

decoration, the ladies made a com-
parative analysis, whose decoration 
is the best. The was a superstation 
«The lady is assessed in line ume». 
The ladies took part at this procedure 
and get ready for them to a new life. 
«In the afternoon, when the sun goes 
to the sun set, while lady involved in 
preparation of dowry – for a wedding».
Preparations of dowry – dokuz 

duzmek, dokuz chatmak, bukcha 
chatmak was accompanied by jokes 
and festivity. When they had a rest, the 
ladies sang   songs and play games. 
Skilled narrators talked about interes-
ting legends and superstitions.

вующие умечилер избирали опыт-
ную пожилую мастерицу, которая 
должна была руководить всем про-
цессом. Если планировалось ва-
ляние кошм, то предварительно 
заготавливалось необходимое ко-
личество шерсти.
Выбранный день должен был 

быть удачным и также определялся 
по положению счастливой звезды. 
В назначенный день женщины со-
бирались. Старшая из них читала 
молитву, благословляя начало ра-
бот. Вечером, уходя домой, женщи-
ны благодарили хозяев и выражали 
пожелание, чтобы изготовленные 
кошмы долго находились в употреб-
лении.
Уме организовывалось и накану-

не свадьбы. Собирая приданое не-
весты – докуз, букча, её подружки, 
родственники и соседи сообща го-
товили свадебный наряд и празд-
ничные убранства. Взрослые жен-
щины давали невесте жизненные 
наставления, которые были полез-
ны и её молодым подружкам в их 
будущей жизни. Каждая женщина 
считала своим долгом присутство-
вать на этом мероприятии.
Когда вещи были готовы, то срав-

нивали, изделия каких девушек 
были более красивыми и изящны-
ми. Даже существовала поговор-
ка: «Оценивай девушку во время 
уме». Участвовавшие в подобных 
мероприятиях девушки готовились 
к новой жизни. В народе бытует по-
говорка: «После полудня солнце 
идёт к закату, а участвовавшая в 
подготовке приданого девушка – на 
выданье».
Подготовка приданого – докуз дуз­

мек, докуз чатмак, букча чатмак 
сопровождалась весельем и шутка-
ми. Во время отдыха девушки пели 
песни и играли в игры. Приглаша-
лись опытные рассказчицы, кото-
рые делились интересными леген-
дами и притчами.
Как мы видим, обычай взаимопо-

мощи издавна являлся неотъем-
лемой частью традиционного быта 
туркменского общества. Он охва-
тывал различные области буднич-
ной и праздничной жизни. Участие 
в нём было обязательным и явля-
лось нравственной нормой. Полу-
чая помощь от соседей и близких 
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As we see, mutual assistance tradi-
tion has been an indispensable part of 
Turkmen life. It covers various fields of 
everyday life and festivities. Participa-
tion in it was considered moral norm 
and obligatory. Having received sup-
port from the neighbors the person is 
ready for getting mutual support. The 
need makes the people united and the 
mutual assistance make strong the 
society.
Mutual tradition has been preserved 

until now. This sense of co-coopera-
tiveness unified the Turkmen people 
as a whole. In the epoch of Might and 
Happiness, the governmental activi-
ties on planting trees in squares and 
gardens have been conducted. All 
population take part in the greening 
events aimed at increasing of ecologi-
cal environment of our Motherland. 
The people supported the idea moved 
by the Head of State on enlargement 
of woodland belts.

родственников, человек был готов к 
ответной поддержке и содействию. 
Содружество объединяло людей, а 
круговая помощь укрепляла взаим-
ные связи членов общества.
Обычай взаимопомощи сохранил-

ся и до наших дней. Это чувство 
коллективизма объединяет турк-
менский народ в единое целое. В 
эпоху могущества и счастья прово-
дятся общегосударственные меро-
приятия по озеленению скверов и 
садов, посадке новых саженцев во-
круг городов и населённых пунктов. 
И сегодня никто не остаётся в сто-
роне от участия в озеленительных 
мероприятиях, столь нужных для 
сохранения экологического благо-
получия нашего края. Инициирован-
ная главой государства идея соз-
дания и расширения рукотворных 
лесополос встретила всенародную 
поддержку.

ah­lak ka­da­sy ha­sap­la­nyp­dyr. Goň­şu
la­ryn­dan we ýa­kyn ga­ryn­daş­la­ryn­dan 
kö­mek alan adamyň özi hem kö­me­ge 
taý­ýar bo­lup­dyr. Bi­rek-bi­re­ge kö­mek 
et­mek­ dä­bi, jem­gy­ýe­tiň ag­za­la­ry­nyň 
öza­ra gat­na­şyk­la­ry­ny has-da pug­ta
lan­dy­ryp­dyr.
Ar­ka­laş­mak dä­bi bi­ziň gün­le­ri­mi­ze 

çen­li sak­la­nyp ga­lyp­dyr. Bu ar­ka­laş
mak duý­gu­sy türk­men hal­ky­ny bir bi­te
wi­li­ge bir­leş­dir­ýär. Ber­ka­rar döw­le­ti­mi
ziň bag­ty­ýar­lyk döw­rün­de se­ýil­gäh­le­re 
we bag­la­ra, şä­her­le­riň we ilat­ly no­kat
la­ryň tö­we­re­gi­ne agaç na­hal­la­ry­ny ek
mek bo­ýun­ça umu­my­döw­let çä­re­le­ri 
ge­çi­ril­ýär. Bu gün ýur­du­my­zyň eko­lo
gi­ýa taý­dan aba­dan­çy­ly­gy­ny sak­lap 
gal­mak üçin diý­seň ze­rur bo­lan bag 
ek­mek çä­re­le­rin­den hiç kim çet­de dur
ma­ýar. Döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň gök 
zo­lak­la­ry dö­ret­mek we ola­ry gi­ňelt­mek 
ba­ra­da­ky baş­lan­gy­jy äh­li­halk gol­da
wy­na eýe bol­dy. 
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A. BA­BA­ÝE­WA (Türkmenistan)
TÜRK­MEN­LE­RIŇ KE­ÇE SUN­GA­TY­NYŇ TA­RY­HYN­DAN

A. BABAYEVA (Turkmenistan)
FROM FELT ART HISTORY OF TURKMEN

А. БАБАЕВА (Туркменистан)
ИЗ ИСТОРИИ ВОЙЛОЧНОГО ИСКУССТВА ТУРКМЕН

An­na­gül Ba­ba­ýe­wa,
Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Ta­ryh we ar­heo­lo­gi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň yl­my iş­gä­ri.

Annagul Babayeva, 
Researcher of the Institute of History and Archeology of the Academy of Sciences of Turkmenistan. 

Аннагуль Бабаева,
научный сотрудник Института истории и археологии Академии наук Туркменистана.

Çar­wa me­de­ni­ýe­ti­niň asyr­lar bo­ýy 
do­wam edip gel­ýän ta­ry­hyn­da öz göz
ba­şy­ny mi­la­dy­dan öň­ki VI – V asyr­lar
dan alyp gaýd­ýan türk­men­le­riň ke­çe 
bas­ma sun­ga­ty iň ga­dy­my se­net­le
riň bi­ri bo­lup dur­ýar. Çar­wa halk­la­ryň 
ada­ty dü­şün­je­le­ri­ne gö­rä, ke­çe al-ar
wah­dyr ýa­gy­dan, aýaz­dyr jöw­za­dan 
go­rap­dyr.
Köp halk­la­ryň, hu­su­san hem çar­wa

la­ryň, dur­mu­şy­ny we me­de­ni­ýe­ti­ni ke
çe­siz göz öňü­ne ge­tir­mek kyn. Çün­ki, 
ke­çe dok­ma­çy­ly­gyň esa­sy gör­nüş­le­ri
niň bi­ri bol­mak bi­len ada­myň ýa­şaý­şy
nyň do­wa­myn­da oňa hyz­mat edip­dir. 
Ke­çe­den ak öý­ler, tor­ba­lar, egin-eşik, 
aýak we baş gap­lar ýa­ly köp oňaý­ly 
we ze­rur şeý­le-de öý ho­ja­ly­gy­na de
giş­li zat­lar dö­re­dil­lip­dir.
Ke­çe dok­ma­çy­ly­ga gö­rä has gij­räk 

oý­la­nyp ta­py­lan­dyr. Dowar­dar­çy­ly­gyň 
ös­me­gi bi­len ke­çe bas­ma sun­ga­ty 
hem ösüp baş­la­ýar. Bel­li bol­şy ýa­ly, 
ke­çä­ni ýe­ke-täk çig mal­dan, ýag­ny, 
ýüň­den ön­dür­mek müm­kin­dir. Ke­çe 
ön­dür­mek üçin el­de­ki goý­nuň ýü­ňi has 
oňaý­ly ha­sap­lan­ýar, çün­ki, onuň ýü­ňi 
ýe­ke-täk hä­si­ýe­te eýe­dir.
Ki­çi Azi­ýa­nyň çä­gin­den ta­py­lan has 

ir­ki ke­çe­ler ga­dy­my eý­ran taý­pa­la­ry
nyň işi hök­mün­de kes­git­le­nip, ar­heo
log­lar ta­ra­pyn­dan mi­la­dy­dan öň­ki III 
asyr bi­len se­ne­len­ýär. Bi­ziň gün­le­ri
mi­ze ge­lip ýe­ten ke­çe önüm­çi­li­gi­niň 
usul­la­ry Za­kaw­kaz, Ki­çi Azi­ýa, Eý­ran 
we Or­ta Azi­ýa halk­la­ry­na mah­sus­dyr.
Türk­men­le­riň mil­li ke­çe sun­ga­ty ola

ryň gün­de­lik ýa­şa­ýyş dur­mu­şy üçin 

In multi-aged history of nomadic cul-
ture, felt is one of the ancient crafts, 
which goes back to the VI-V century 
BC. According to superstitions of no-
madic peoples, felt protected people 
from adaman and enemies, served a 
shelter from hot and cold.
It is difficult to imagine the life and 

culture of many peoples, especially 
nomadic, without felt, because it was 
one of the main types of textile, which 
served to the human within all life. 
Different suitable and required items 
were produced from felt, they were 
yurts, bags, items, clothes, shoes, ect.
The felt was created later than 

people started weaving. Development 
of sheep breeding resulted in growing 
felt. It is known, wool is the only ma-
terial for producing felt. Home sheep 
wool having a unique feature is very 
suitable for this purpose.
The first felts discovered on the terri-

tory of Minor Asia, are considered the 
work of proto-Iranian tribes and dated 
by archaeologies as III millennium BC. 
Felt process method has been pre-
served until today and is typical with 
nations of Caucuses, Minor Asia, Iran 
and Central Asia.
National felt art of Turkmens is 

based on their need in everyday life, 
production of felting items, in particu-
larly, lean clothes from felt, blanket 
(oýluk) and felt-cloak (ýapynja), for 
herds and herds-boys, felting tents for 
nomadic.

В многовековой истории коче-
вой культуры войлоковаляние 
(фильцевание) является одним из 
древнейших ремёсел у туркмен, 
берущим своё начало в VI-V тыс.  
до н. э. Войлок, согласно традици-
онным представлениям кочевых 
народов, оберегал от злых духов и 
вражеских сил, спасал от зноя и хо-
лода.
Трудно представить жизнь и куль-

туру многих народов, особенно ко-
чевых, без войлока, который был 
одним из главных видов текстиля, 
служившим человеку на протяже-
нии всей жизни. Из войлока созда-
валось множество удобных и необ-
ходимых предметов: юрты, сумки, 
одежда, обувь и многие другие 
вещи домашнего обихода.
Изобретение войлока произошло 

гораздо позже, чем люди научились 
ткать. С развитием овцеводства 
стало развиваться и войлоковаля-
ние. Как известно, шерсть – един-
ственный материал, из которого 
можно вырабатывать  войлок. Луч-
ше всего для этого подходит шерсть 
домашней овцы, которая обладает 
уникальным свойством.
Самые первые войлоки, найден-

ные на территории Малой Азии, 
определяются как работа протои-
ранских племён и датируются ар-
хеологами III тысячелетием до н. э. 
Техника войлоковаляния дошла и 
до наших дней, она характерна для 
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ze­rur­ly­gy bi­len, ýag­ny, ön­dü­ril­ýän ke
çe önüm­le­ri, esa­san hem, ke­çe­den ti
ki­len ýu­ka egin-eşik­ler, ço­pan-ço­luk­lar 
üçin ýa­pyn­ja­lar, oý­luk­lar we çar­wa­­la
ryň ke­çe öý­le­ri bi­len esas­lan­dy­ryl­ýar
Rus aly­my Ýe. Sar­ýo­wa­nyň «Ýew

ra­zi­ýa­nyň ke­çe önüm­le­ri» at­ly yl­my 
işin­de be­ril­ýän mag­lu­mat­la­ra gö­rä, 
Tigr we Ýef­rat der­ýa­la­ry­nyň ara­syn
da mes­gen tu­tan şu­mer­le­riň go­ýun 
we ge­çi ýüň­le­rin­den ýu­ka ke­çe taý
ýar­lan­dyk­la­ry ba­ra­da köp­san­ly mag
lu­mat­lar bar. Ke­çe sun­ga­ty ba­ra­da 
mag­lu­mat­lar Ana­do­ly­da we ga­dy­my 
şu­mer ýa­dy­gär­lik­le­rin­de sak­la­nyp ga
lyp­dyr. Şeý­le-de ke­çe ba­ra­da mag­lu
mat­lar Eý­ra­nyň De­mir­ga­zyk-Gün­ba­tar 
we Gü­nor­ta ta­rap­la­ryn­da­ky ga­dy­my 
ýa­dy­gär­lik­ler­den ta­py­lyp­dyr. Ga­dy­my 
Mar­guş­dan ta­py­lan köp­san­ly şu­mer 
ýaz­gy­la­ryn­da, heý­kel­jik­ler­de, şe­kil­ler
de gör­ke­zil­ýän mag­lu­mat­lar esa­syn
da egin-eşik­le­ri taý­ýar­la­mak­da ýu­ka 
ke­çä­niň köp ula­ny­lan­dy­gy su­but edil
di. Ta­py­lan ýaz­gy­lar­da be­ril­ýän mag
lu­mat­la­ra gö­rä, şu­mer­ler De­mir­ga­zyk 
ýurt­lar bi­len ara­gat­na­şyk­da bo­lup­dyr
lar, aý­ra­tyn hem Ki­çi Azi­ýa we Za­kaw
kaz ýurt­la­ry bi­len ýü­ňüň we ýüň ma
ta­la­ryň söw­da­sy­ny edip­dir­ler. Alym W. 
I. Sa­ria­ni­di­niň bel­le­me­gi­ne gö­rä, Türk
me­nis­tan­dan ta­py­lan ýu­ka tüý­jü­mek 

The Russian scholar E. Tsareva in 
her research work «Felts of Eurasia» 
provides on the fact that at the begin-
ning of III millennia BC the people in-
habiting the area between the rivers 
Tigris and Euphrates made felt from 
sheep-goats wool. The first informa-
tion on felt art was found in Anato-
lia and ancient Sumerians monu-
ments. The data relating to ancient 
monuments in northern-western and 
southern parts of Iran has also been 
revealed. Based on facts provided in 
multi-number Sumerian inscriptions, 
statutes and figurines discovered in 
ancient Margush, it was certified that 
thin felt was widely used in produc-
tion of clothes. The written documents 
proved on active contacts of Sumerian 
with distance country of the North as 
well as trade relations on wool and 
wool material made in Minor Asia and 
Caucasus. According to Professor 
V. I. Sarianidi, the statute of women 
revealed in Turkmenistan, which de-
picted in «downy» felt made dress in 
a sitting position, belonged to bronze 
epoch [2, 236].
Splendid patterns of felt made items, 

dated to V-IV century BC, were disco-
vered in the course of archeological 
excavations carried out under the 

народов Закавказья, Малой Азии, 
Ирана и Средней Азии.
Национальное войлочное искус-

ство туркмен основано на их по-
требности в повседневной жизни, 
в производстве войлочных изде-
лий, особенно тонкой одежды из 
войлока, покрывал (oýluk) и бурок 
(ýapynja), для пастухов и подпасков, 
войлочных кибиток для кочевников.
По данным исследования россий-

ского учёного Е. Царёвой в науч-
ной работе «Войлоки Евразии», 
сохранилось немало сведений о 
том, что в начале III тысячелетия до  
н. э. шумеры, жившие между река-
ми Тигр и Евфрат, валяли войлок из 
овечьей и козьей шерсти. Сведения 
о войлочном искусстве сохранились 
в Анатолии и в древних шумерских 
памятниках, а также были найдены 
в древних памятниках северо-за-
падной и южной частях Ирана. На 
основании аргументов, представ-
ленных в многочисленных шумер-
ских надписях, статуях и фигурках, 
найденных в древнем Маргуше, 
было доказано, что тонкий войлок 
широко использовался в изготов-
лении одежды. Письменные доку-
менты свидетельствуют об актив-
ных контактах шумеров с далёкими 
северными странами, в частности, 
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ke­çe­den ti­ki­len «sü­tük­li» köý­nek­de 
otu­ran aýal heý­kel­ji­gi­niň, ba­ryp, bü
rünç asy­ryna de­giş­li­di­gi anyk­lan­dy [2, 
236].
Dag­lyk Al­taý­da bä­şin­ji Pa­zy­ryk gor

ga­nyn­da rus aly­my S. I. Ru­den­ko­nyň 
ýol­baş­çy­ly­gyn­da ge­çi­ri­len ar­heo­lo
gik ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­riň ne­ti­je­sin­de 
my­la­dy­dan öň­ki V–IV asyr­la­ra de­giş­li 
bo­lan ke­çe önüm­le­ri­niň aja­ýyp nus
ga­la­ry ta­py­lyp­dyr. Ýü­ze çy­ka­ry­lan ar
heo­lo­gik ta­pyn­dy­la­ryň ara­syn­da has 
go­wy sak­la­nyp ga­lan dört ýa­rym metr 
öl­çeg­dä­ki bu ýüň ha­ly ga­dy­my skifle
riň ösen me­de­ni­ýe­tin­den ha­bar ber­ýär 
[15. 131]. Ga­dy­my grek, rim we pars 
ýa­zar­la­ry­nyň be­ýan ediş­le­ri­ne gö­rä, 
ga­dy­my skifler my­la­dy­dan öň­ki IX–VIII 
asyr­lar­da mal­dar­çy­lyk bi­len meş­gul­la
nyp­dyr­lar. Öý ho­ja­ly­gyn­da ke­çä­ni köp 
ula­nyp­dyr­lar, ke­çe öý­ler­de ýa­şap­dyr
lar, ke­çe­den ti­ki­len tel­pek­le­ri, kaf­tan­la
ry ge­ýip­dir­ler [2, 237].
W. I. Sa­ria­ni­di Ga­dy­my Mar­guş

da ge­çi­ri­len ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň 
ne­ti­je­sin­de ta­py­lan ak ke­çe bö­le­gi
niň türk­men hal­ky­nyň ke­çe sun­ga
ty­nyň göz­ba­şy­nyň ir­ki dö­wür­ler­den 
gaýd­ýan­dy­gy­ny bel­läp, şeý­le ýaz­ýar:  
«...Go­ňur­de­pe köş­gü­niň de­mir­ga­zyk 
di­wa­ry­nyň ýa­nyn­da gur­lan ki­çi­räk yba
dat­ha­na top­lu­my­nyň otag­la­ry­nyň bi­rin
de ke­çä­ni ýat­lad­ýan ulu­rak, ak reňk­li 

gui-dance of Russian scholar S. I. 
Rudenko in the Fifth Pazyryk mound 
of mountainous Altay. Four and half 
meters long carpet made of felt re-
vealed du-ring archeological diggings, 
preserved in a perfect shape proves 
about the developed culture of an-
cient Scythians [15, 131]. The ancient-
Greek, Roman and Persian authors 
mentioned that ancient Scythians 
dealt with animal husbandry in IX-VIII 
centuries BC. In household, people 
wore things made of felt: they lived in 
felt made tents, had clothes from felt 
– telpek (headdress) and caftans [2, 
237].
V. I. Sarianidi underlines the frag-

ment of white felt, which was revealed 
as a result of digging goes back to 
the origin of felting art of Turkmen: 
«… soft fragment of white» color felt 
was discovered in one of the rooms 
of small temple complex, built in the 
Northern wall of Gonur-depe palace. 
Taking into consideration the views of 
scholars, one may state that felt was 
widely spread in Turkmenistan nearly 
4-5 thousand years ago» [3, 2]. Re- 
lying on the information white fragment 
found during excavations was the felt, 
which was used to cover upper part  
of tent.
If the felt technique dissemina-

tion probable time is defined exactly, 
the area of its origin is very difficult 
to identify. Historical sources state: 
the territory, where the cultivation of 
unique sheep was Iranian plateau, 
and we  have all grounds to consider 
this zone to be one of the starting point 
of felt development method, in any 
case, the rolling method in case of dé-
cor forming.  However, not depending 
on place of origination felt method was 
widely disseminated among peoples 
propagating sheep. Archeological ex-
cavations show, within ages, «method 
of felting with design» in felting art at 
settled and nomadic peoples of Cen-
tral Asia and Iran has been uninter-
ruptable and sustainable.
Historical sources state, that felt was 

used for the first time as a substrate 
for floor in the hall and denotes the 
ethimology of this word. The scholars 
are of a view, the term «felt» borrowed 
from Turkic language is linked etymo-
logically with common-Turkic «oýluk» 
– coverage, blanket. In Persian lan-

о торговле шерстью и шерстяны-
ми тканями из Малой Азией и За-
кавказья. По словам профессора  
В. И. Сарианиди, найденная в Турк-
менистане статуэтка женщины, си-
дящей в «пушистом» платье из тон-
кого ворсового войлока, относится к 
эпохе бронзы [2, 236].
В результате археологических 

раскопок под руководством рус-
ского учёного С. И. Руденко в Пя-
том Пазырыкском кургане горного 
Алтая были найдены великолеп-
ные образцы войлочных изделий, 
датирующиеся V–IV вв. до нашей 
эры. Найденный войлочный ковёр 
длиной четыре с половиной метра 
считается одним из наиболее хо-
рошо сохранившихся археологиче-
ских находок и свидетельствует о 
развитой культуре древних скифов 
[15, 131]. По данным древнегрече-
ских, римских и персидских авто-
ров, древние скифы занимались 
животноводством в IX–VIII веках 
до нашей эры. В хозяйстве широко 
использовался войлок: жили в вой-
лочных юртах, носили одежду из  
войлока – тельпек (головной убор) 
и кафтаны [2, 237].
В. И. Сарианиди отмечает, что 

фрагмент белого войлока, выявлен-
ный в результате раскопок в Древ-
нем Маргуше, восходит к истокам 
войлочного искусства туркмен: «...в 
одном из помещений небольшого 
храмового комплекса, построенного 
около северной стены дворца Го-
нур-депе, был найден мягкий фраг-
мент белого цвета, напоминающий 
войлок. По мнению учёных, войлок 
был широко распространён в Турк-
менистане не менее 4-5 тысяч лет 
назад» [3, 2]. Согласно этой инфор-
мации, выявленный белый фраг-
мент принадлежал войлоку, кото-
рым покрывался верх кибитки.
Если вероятное время распро-

странения техники войлоковаляния 
просчитывается достаточно точ-
но, то территорию его появления 
идентифицировать крайне сложно. 
По историческим данным, местом 
выведения овцы уникальной шер-
стяной породы считается Иранское 
плато, и мы имеем основания по-
лагать, что эта зона была также од-
ной из начальных точек освоения 
техники валяния, во всяком случае, 
в варианте декорообразования спо-
собом вкатывания. Однако, вне за-

Ýuka tüýjümek keçeden tikilen köýnekde 
oturan aýalyň kümüş temençäniň ýokarsyn-

daky görnüşi.Goňurdepe. Margiana.  
Bürünç asyry.

Silver pinhead in the shape of sitting  
woman, dress in a thin linen made of felt. 

Margiana, Gonur. Bronze epoch.
Навершие серебряной булавки в виде 

сидящей женщины в платье из тонкого 
ворсового войлока. Маргиана,  

Гонур. Эпоха бронзы. 
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ýum­şak bö­lek ta­pyl­dy. Alym­la­ryň pi
ki­ri­çe ke­çe Türk­me­nis­tan­da azyn­dan 
4-5 müň ýyl mun­dan ozal giň­den ýaý
rap­dyr» [3, 2]. Şu mag­lu­mat­dan bel­li 
bol­şy ýa­ly, ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň ne
ti­je­sin­de ta­py­lan şol ak ke­çä­niň bö­le
gi ak öýüň üs­tü­ne ýa­pyl­ýan ke­çe­le­re 
de­giş­li bo­lup­dyr.
Ke­çe taý­ýar­la­ma­gyň usul­la­ry­nyň 

ýaý­ran wag­ty ta­kyk bi­lin­se-de, bu sun
ga­tyň il­kin­ji dö­rän ýe­ri­ni ta­kyk aýt­mak 
ju­da kyn bol­ýar. Ta­ry­hy çeş­me­ler­de 
ýa­zy­ly­şy­na gö­rä, ýu­ňi ýo­ka­ry hil­li go
ýun­la­ryň, şeý­le-de ke­çe sun­ga­tyn­da 
«ke­çe bas­mak» usu­ly­nyň dö­rän ýe­ri
niň il­kin­ji no­ka­dy Eý­ra­nyň hä­zir­ki üs­ti 
te­kiz be­lent­li­gi ha­sap­la­nyp­dyr. Ýö­ne, 
ke­çe bas­mak­ly­gyň usu­ly­nyň dö­rän 
ýe­ri­niň ta­kyk däl­di­gi­ne ga­ra­maz­dan, 
bu sun­gat mal­dar­çy­lyk bi­len meş­gul 
bo­lan halk­la­ryň ara­syn­da, ýag­ny, mal
dar­çy­ly­gyň ösen ýer­le­rin­de giň­den 
ýaý­rap­dyr. Be­ril­ýän ar­heo­lo­gik hem-
de ta­ry­hy mag­lu­mat­la­ra la­ýyk­lyk­da 
asyr­la­ryň do­wa­myn­da Mer­ke­zi Azi­ýa
nyň we Eý­ra­nyň otu­rym­ly, çar­wa halk
la­ryn­da ke­çe sun­ga­ty­nyň «ke­çä gül 
bas­mak» usu­ly do­wam­ly we dur­nuk­ly 
bol­mak­ly­gyn­da ga­lyp­dyr.
Ke­çä­niň il­ki bi­len öý dü­şe­gi hök

mün­de ula­ny­lan­dy­gy we onuň haý­sy 
dil­den ge­lip çy­kan­dy­gy ba­ra­da ta­ry­hy 
çeş­me­ler­de köp mag­lu­mat­lar be­ril­ýär. 
Alym­la­ryň pi­ki­ri­ne gö­rä, tür­ki dil­den al
nan «ke­çe» adal­ga­sy umu­my tür­ki di­li
niň «oý­luk» (ýa­pyn­ja) sö­zi bi­len eti­mo
lo­gi­ýa taý­dan bag­ly­dyr. Pars di­lin­dä­ki 
«nä­mäd» sö­zi ga­dy­my pars we Gün
do­gar Kaw­kaz dil­le­ri­niň «Nei we Nas/
Nes» kö­kün­den ge­lip çy­kyp, «ga­myş» 
ýa-da «örü­len ga­myş» diý­me­gi aň­la
dyp­dyr. Ol bol­sa ke­çe taý­ýar­la­ny­lan
da ze­rur es­bap bo­lup hyz­mat edip­dir. 
Rus aly­my Ý. Sar­ýo­wa­nyň bel­le­me
gi­ne gö­rä, Ýew­ra­zi­ýa­da mal­dar­çy­lyk 
bi­len meş­gul­la­nan halk­la­ryň ara­syn
da ga­dy­my pars di­lin­de «nä­mäd» sö­zi 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr. Bu sö­züň has ir­ki 
dö­wür­de ula­ny­ly­şy «ne­ma­to» ýa-da 
«ne­ma­ta» – «ga­myş» ma­ny­syn­da 
«Awes­ta» ki­ta­byn­da duş gel­ýär. Arap 
di­lin­de bu sö­züň kö­kün­de meň­zeş­lik 
bar «an­mat, la­bad/la­bud». Diý­mek, 
has ir­ki dö­wür­ler­de «nä­mäd» sö­zi halk 
ara­syn­da giň­den ýaý­rap, «ke­çe» sö­zi 
bi­len bir­lik­de onuň ula­ny­ly­şy hem eý
ran­ly­la­ryň (pars­la­ryň) goň­şy (Azi­ýa) 
halk­la­ry ta­ra­pyn­dan ka­bul edi­lip­dir. [2, 
228].
Türk aly­my Fa­ruk Su­mer «кeçe» sö

zü­niň Ana­do­ly­da we Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 

guage the word «namad» is derived 
from the root of word ancient-Persian 
and Eastern-Caucasus languages 
«Nei и Nas/Nes», that means «reed» 
– or the linked reed. The reed was 
the main tool for felting. The scholar 
E. Tsaryova is of a view that the na-
tions of Eurasia, which carried out the 
animal-husbandry have kept the «na­
mad» in ancient Persian languages. 
The earliest mentioning of this word is 
met in Avesta, where it means «nema­
to» or «namata» – «reed». In the Ara-
bic language there is a similarity with 
the root of the word «anmad, zabad/
zabud». That means, in ancient time 
the word «namad» was widely used in 
the people and it was borrowed by the 
neighboring (Asian) peoples of Iran 
(Persia) [2, 228].
The Turkish scientist Faruk Sumer 

wrote that the word «felt» was used by 
Turkmens living in Anatolia and West 
of Central Asia [5, 76].
According to the book «Essays on 

the History of Turkmenistan» our an-
cestors covered their houses and also 
used felt as layer on the floor. Arabian  
geographer of the XI century Ibn Vadih 

висимости от места возникновения 
способ валяния распространился 
главным образом у тех народов, для 
которых овцеводство стало важней-
шим и широко практикуемым заня-
тием. Археологические и истори-
ческие данные показывают, что на 
протяжении веков способ «валяния 
войлока с узорами» в войлочном 
искусстве у оседлых и кочевых на-
родов Центральной Азии и Ирана 
был непрерывным и устойчивым.
Исторические источники утверж-

дают, что войлок впервые был ис-
пользован в качестве подстилки 
для пола в помещении, и указывают 
этимологию этого слова. По мне-
нию учёных, заимствованный из 
тюркского языка термин «войлок» 
этимологически связан с общетюрк-
ским «oýluk» – покров, покрывало. В 
персидском языке слово «namad» 
происходит от корня слова древне-
персидских и восточно-кавказских 
языков «Nei и Nas/Nes», что означа-
ет «тростник» или «вязаный трост-
ник» Основным инструментом для 
валяния войлока служил тростник. 
По мнению учёного Е. Царёвой, сло-
во «namad» в древнеперсидском 
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gün­ba­ta­ryn­da ýa­şa­ýan türk­men­le­riň 
ara­syn­da ula­ny­lan­dy­gy­ny ýaz­ýar [5, 
76].
«VIII–XIX asyr Türk­me­nis­ta­nyň ta

ry­hy bo­ýun­ça oçerk­ler» at­ly ki­tap­da 
be­ril­ýän mag­lu­mat­la­ra gö­rä, bi­ziň ata-
ba­ba­la­ry­myz öz öý­le­ri­ni ke­çe bi­len 
ör­tüp­dir­ler, dü­şek­le­ri hem ke­çe­den 
bo­lup­dyr. XI asyr arap geog­ra­fy Ibn 
Wa­dih Al-Ýa­ku­by: «Oguz­lar ke­çe taý
ýar­la­mak­da iň us­sat halk, se­bä­bi ola
ryň eşi­gi hem şon­dan» di­ýip ýa­zyp­dyr 
[6, 50]. Öý ho­ja­ly­gyn­da mal­dar­çy­ly­ga 
da­ýa­nan oguz­lar-türk­men­ler go­ýun 
ýü­ňün­den ke­çe önüm­le­ri taý­ýar­la­ma
gy us­sat­lyk bi­len ba­şa­ryp­dyr­lar. Oguz
lar mu­sul­man äle­min­de meş­hur bo­lan 
türk­men ke­çe­si­ni taý­ýar­lap, goň­şy 
döw­let­le­re sa­typ­dyr­lar.
Arap sy­ýa­hat­çy­sy Ah­met Ibn Fad

lan Ho­rezm­de so­wuk gün­le­riň bi­rin­de 
türk­men çar­wa­la­ry­nyň (oguz­la­ryň-
türk­men­le­riň) ke­çe dü­şe­len we üs­ti ke
çe bi­len ör­tü­len öýün­de otu­ran­dy­gy­ny 
922-nji ýyl­da bel­läp ge­çip­dir [6, 50].
Ylym­da ke­çe önüm­çi­li­gi­niň göz

ba­şynyň, ba­ryp, bü­rünç asy­ryn­dan 
Ýew­ra­zi­ýa çöl­lük­le­rin­den gaý­dan­ly­gy 
ba­ra­da hem mag­lu­mat­lar bar. Bu bol
sa çar­wa mal­dar­la­ryň öý ho­ja­ly­gyn­da 
ke­çe bas­ma se­ne­di­niň iň ösen önüm
çi­lik bo­lan­dy­gy­ny gör­kez­ýär. Eý­ýäm 
ir­ki de­mir asy­ryn­da çar­wa me­de­ni­ýe­ti 

al-Yakup wrote: «Oguzes – the more 
mastery people in preparation of felt, 
because their clothes are also made 
of them» [6, 50]. The Turkmen-Ogu-
zes, making accent on animal hus-
bandry, made felt items from sheep 
wool. They made the large felt mats 
and sold to the neighboring states.
The Arabian traveler Ahmad ibn Fad-

lan noted in year 922, that one cold 
winter day he was sitting in one of the 
tent of the nomadic man in Khorezm 
(Turkmen-oguzes). The tent was cov-
ered and the floor was laid with felts 
[6, 50].
Felt production origin data goes 

back to Eurasian deserts of the 
bronze age and certifies on the felt 
to be the most advanced production 
in home household of nomadic hus-
bandries. The culture became stable 
in an iron age: i.e. nomadic culture 
became stable, people began to set 
up their own households and set up 
tents for journey, the tents covered 
with felting items, mantle for horses 
and clothes for riders made from felt   
[10, 191].
From the historical sources we 

know the art felting flourishing time 
is a ruling period of the great Huns 
state of Turkmen-оguzes guided by 

языке сохранилось у народов Ев-
разии, занимавшихся животновод-
ством. Самое раннее использова-
ние этого слова встречается в книге 
«Авеста» в значении «немато» или 
«немата» – «тростник». В арабском 
языке есть сходство с корнем слова 
«анмат, лабад/лабуд». Это озна-
чает, что в прежние времена слово 
«namad» было широко распростра-
нено в народе, и его использование 
вместе со словом «войлок» было 
перенято соседними (азиатскими) 
народами Ирана (Персии) [2, 228].
Турецкий учёный Фарук Сумер пи-

шет, что слово «войлок» употребля-
ли в своей речи туркмены, живущие 
в Анатолии и на Западе Централь-
ной Азии [5, 76].
Согласно книге «Очерки по исто-

рии Туркмении VIII–XIX вв.», наши 
предки покрывали свои дома войло-
ком, и подстилка на пол также была 
изготовлена из него. Арабский гео-
граф XI века Ибн Вадих аль-Якуб 
писал: «Огузы – самые искусные 
люди в изготовлении войлока, по-
тому что их одежда из него» [6, 50]. 
Туркмены-огузы, опираясь в домаш-
нем хозяйстве на животноводство, 
умели делать войлочные изделия 
из овечьей шерсти. Они произво-
дили известные в мусульманском 
мире кошмы и продавали их сосед-
ним государствам.
Как отметил в 922 году арабский 

путешественник Ахмад Ибн Фад-
лан, в один из холодных зимних 
дней в Хорезме он сидел в кибитке 
кочевников (туркмен-огузов), покры-
той и застеленной туркменскими 
кошмами (войлоками) [6, 50].
Существуют сведения о зарожде-

нии производства войлока в евра-
зийских пустынях бронзового века, 
и это указывает на то, что валяние 
войлока было самым передовым 
производством в домашнем хозяй-
стве кочевых скотоводов. Уже в ран-
нем железном веке кочевая культу-
ра стала стабильной, т.е. кочевники 
создавали своё хозяйство и благо-
устраивали быт: кибитки с покровом 
из войлочных изделий; конские на-
кидки (попоны, подседельный вой-
лок); одежда из войлока для всад-
ников и др. [10, 191].
Как отмечается в исторических 

источниках, искусство войлока про-
цветало во время правления Ме-
те-хана, правителя Великого гунн-

Güberçek görnüşde ýasalan gulakçynly parsyň suraty. Persepolis, Eýran. Ahemeniler döwri. 
Sankt-Peterburgyň Arheologiýa we etnografiýa muzeýiniň surat arhiwi.

Relief with the image of Persian in kuloch, Persepolis, Iran. Ahemenid period.  
Foto archiev. Sainkt-Peterburg.

Рельеф с изображением перса в кулохе. Персеполис, Иран.  
Ахеменидский период. Фотоархив МАЭ Санкт-Петербурга.
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dur­nuk­ly hä­si­ýe­te eýe bo­lup­dyr, ýag
ny çar­wa ho­ja­ly­gy­nyň goş top­la­ma­gy 
baş­la­nyp­dyr: Ýö­riş üçin öý­ler; ke­çe 
önüm­ler bi­len ýa­pyl­ýan gur­na­ma ak 
öý­ler; at­lar üçin ýa­pyn­ja­lar (der­lik, içir
gi); ça­pyk­su­war­lar we baş­ga­lar üçin 
ke­çe­den dür­li eşik­ler hem ti­ki­lip­dir [10, 
191].
Ta­ryh­dan bel­li bol­şy ýa­ly, oguz türk

men­le­ri­niň Be­ýik Hun döw­le­ti­niň hö
küm­da­ry Me­te ha­nyň döw­rün­de ke­çe 
sun­ga­ty gül­läp ösüp­dir. Mu­ny Me­te 
ha­nyň go­şu­ny­nyň düş­län ýe­ri­niň ýa
nyn­da­ky Noý­nu­lin de­pe­sin­de (Mon­go
li­ýa­da) ge­çi­ri­len ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri
niň ne­ti­je­sin­de ta­py­lan ke­çe önüm­le­ri 
hem tas­syk ed­ýär. Rus aly­my B. Ýa. 
Wla­di­mir­sew özü­niň «Mon­gol­la­ryň 
jem­gy­ýet­çi­lik gur­lu­şy» at­ly ki­ta­byn­da 
Mer­ke­zi Azi­ýa­ny öw­re­ni­ji alym P. K. 
Koz­low ta­ra­pyn­dan, ba­ryp, ýa­rym asyr 
mun­dan ozal Mon­go­li­ýa­nyň De­mir­ga
zyk ta­ra­pyn­da ge­çi­ri­len ar­heo­lo­gik ga
zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri ne­ti­je­sin­de ta­py­lan 
ke­çe önüm­le­ri­niň esa­syn­da Be­ýik Hun 
döw­le­tin­de ke­çe sun­ga­ty­nyň gül­läp 
ösen­di­gi ba­ra­da ýaz­ýar: «Bu ga­zuw-
ag­ta­ryş iş­le­ri ne­ti­je­sin­de ýü­ze çy­ka­ry
lan ta­pyn­dy­lar­da – ýer dü­şek­le­rin­de 
we ça­dyr ör­tük­le­rin­de, ýüp­lük­de, we 
ge­ýim­ler­de ýüň­le­riň ula­ny­lan­dy­gy gö
rün­ýär. Ta­py­lan önüm­le­riň ara­syn­da 
ke­çe­den edi­len ýum­şak ädik, gy­ra­la
ry ýü­pek ma­ta­dan ti­ki­lip sy­ra­lan ýu­ka 
ke­çe kaf­ta­ny hem mu­ňa my­sal bo­lup 
bi­ler» [8, 43].
Tür­ki ta­ry­hy çeş­me­le­rin­de türk­men 

çar­wa halk­la­ry­nyň Ana­do­la gö­çen­le
rin­de şol wag­ta çen­li kä­mil­leş­di­ri­len 
ha­ly, ki­lim, ke­çe ýa­ly el iş­le­ri­ni hem 
öz­le­ri bi­len ge­ti­ren­dik­le­ri ha­kyn­da aý
dyl­ýar. Hä­zir­ki wagt­da Ana­do­ly­da ön
dü­ril­ýän ke­çe­le­riň taý­ýar­la­nyş usu­ly 
türk­men ke­çe­le­ri­niň ön­dü­ri­li­şin­den 
ta­pa­wut­lan­ma­ýar. Bu bol­sa, türk­men 
ze­nan­la­ry­nyň gö­çüp ba­ran ýer­le­rin­de 
hem ke­çe sun­ga­ty­ny kä­mil­leş­di­ren­dik
le­rin­den ha­bar ber­ýär.
Türk­men­ler ke­çä­ni di­ňe egin-eşik

ler­de däl, eý­sem güm­mez­li ýe­ke gat­ly 
des­ga­lar­da-da ula­nyp­dyr­lar. Bu des
ga­lar Or­ta Azi­ýa halk­la­ry­nyň ara­syn
da köp ula­ny­lyp­dyr we «ak öý» ýa-da 
«ýurt öý» diý­lip at­lan­dy­ry­lyp­dyr. Ak 
öý­ler ke­çe bi­len ör­tü­lip, dü­şe­gem ke
çe­den edi­lip­dir. Or­ta Azi­ýa­niň şa­man
çy­lyk da­ba­ra­la­ryn­da ga­py oňon­la­ry­na 
ke­çe go­şu­lyp­dyr. Umu­man, ak öý­le­ri 
ke­çe­siz göz öňü­ne ge­tir­mek müm­kin 
däl. Alym­la­ryň bel­le­mek­le­ri­ne gö­rä, 
ke­çe or­ta azi­ýa­ly­la­ryň öý­le­ri­ni gu­ry 

Mete-khan. The felt found under dig-
gings of hill Noinulin (Mongolia), 
where Mete-khan army left the traces, 
is a vivid evidence of it. In the book, 
written by the Russian scholar by  
B. Vladimirtsev «The Mongols public 
system» it is marked: as a result of 
archeological diggings in the north-
ern part of Mongolia conducted more 
than 50 years ago under the guidance 
of scholar researcher of Central Asia  
P. K. Kozlov, we may conclude that art 
felt flourished in the Great states of 
Huns. «Outcomes of the excavations 
prove that the wool was used for fol-
lowing purposes: laying, tent covering, 
in yarn and in clothes. The soft boots 
made of felt and a thin felting caftan, 
which edges are sewed with silk ma-
terial is a certification of the said»  
[8, 43].
The historical data provided by Tur-

kic languages sources is as follows: in 
ancient time during settlement of Turk-
men nomadic to Anatolia, they brought 
items made of felt as carpets, felt, 
which differs by its perfection. Today, 
felt production method in Anatolia is 
similar to Turkmen. This makes us be-
lieve that Turkmen women perfected 
felt production art.
The Turkmens used felt not only in 

clothes but also in a one-story builds 
having cupolas and called «tents» or 
«yurts» and were widely applied by 
the peoples of Central Asia. The tents 
were covered with felt and the floors 
were made of felt Additional felt was 

ского государства туркмен-огузов. 
Свидетельством этого являются 
войлоки, обнаруженные при рас-
копках на холме Нойнулин (Монго-
лия), где побывала армия Мете-ха-
на. В своей книге «Общественный 
строй монголов» русский учёный  
Б. Я. Владимирцев пишет о том, 
что на основании войлочных из-
делий, найденных в результа-
те археологических раскопок 
в северной Монголии, которые 
были проведены полвека тому 
назад под руководством учёно-
го-исследователя Средней Азии  
П. К. Козлова, можно сделать вывод 
о том, что искусство войлоковаля-
ния процветало в Великом государ-
стве гуннов. «В результате археоло-
гических находок было видно, что 
шерсть использовалась в подстил-
ках, в покрытиях юрты, в пряже и в 
одежде. Примерами этого служат 
мягкие сапоги из войлока и тонкий 
войлочный кафтан, края которого 
расшиты шёлковой тканью» [8, 43].
Согласно историческим данным 

тюркоязычных источников, во вре-
мена переселения туркмен-кочев-
ников в Анатолию они привезли 
с собой изделия ручной работы, 
такие как ковры и войлок, которые 
к тому времени отличались совер-
шенством. Сегодня техника изго-
товления войлока, который делают 
в Анатолии, ничем не отличается от 
туркменской. Это говорит о том, что 
туркменские женщины усовершен-
ствовали искусство изготовления 
войлока.
Туркмены использовали войлок 

не только в одежде, но и в одно-
этажных постройках с куполами, 
которые назывались «кибитками» 
или «юртами» и широко использо-
вались у народов Средней Азии. 
Кибитки покрывались войлоком и 
его стелили на полы. К дверным 
тотемам также добавляли войлок. 
Трудно представить юрту без вой-
лока. По мнению учёных, войлок 
сохранял среднеазиатские кибитки 
сухими и защищал от холода зимой. 
Использовали кошмы в качестве 
подстилки для защиты от сырости, 
грязи и насекомых. Когда туркмены 
переселялись, то разбирали свои 
кибитки и увозили с собой [4, 123]. 
Известный историк Л. Н. Гумилёв 
отмечает: «... никто ещё не доказал, 
что лучше – домик из глины или по-

Keçe başgaby.  
Taryhly rekonstruksiýa.

Felt made cap. Historical rekonstruksion.
Войлочная шапка.  

Историческая реконструкция.
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sak­la­ýar­dy we so­wuk gyş­dan go­ra
ýar­dy. Dü­şek hök­mün­de ke­çä­ni ýe­riň 
çy­gyn­dan, ha­pa­dan we mör-mö­jek
ler­den go­ran­mak üçin ula­nyp­dyr­lar. 
Türk­men­ler gö­çen­le­rin­de hem öý­le­ri­ni 
sö­küp, öz ýan­la­ry bi­len alyp gi­dip­dir­ler 
[4, 123]. Bel­li ta­ryh­çy alym L. N. Gu­mil
ýow: «...çat­ma ýa-da laý­dan ýa­sa­lan 
kep­be gör­nüş­li ýa­şa­ýyş jaý­la­ry­ny ke
çe bi­len ör­tü­len we on­dan-oňa gö­çü­rip 
bol­ýan «ak öý» bi­len de­ňeş­di­ri­len­de, 
ola­ryň ýa­şa­ýyş üçin iň amat­ly­sy­ny en
tek hiç kim su­but et­män­di» di­ýip bel­läp 
geç­ýär. L. N. Gu­mil­ýo­wyň bel­le­me­gi
ne gö­rä, çar­wa halk üçin şeý­le ke­çe 
öý­ler­de ýa­şa­mak­lyk we öý­le­riň gö­çü
rip bol­ýan gör­nüş­de bol­ma­gy çar­wa 
türk­men­le­riň ýa­şaý­şy üçin te­bi­gy şert
ler se­bäp­li örän amat­ly bo­lup­dyr [13, 
301].

added to the door 
totems. It is impos-
sible to image the 
yurt without felt. 
The Central Asian 
experts notes that 
Central Asian tents 
kept dry and protect 
from hot in summer 
and cold – in  winter. 
The felt was also 
used against hu-
midity and insects. 
When nomadic 
Turkmens change 
their place, the tent 
was demounted 
and taken away 
[4, 123]. Famous 
Russian historian 
notes: «… Nobody 
certified, that it is 
better – lodge from 
clay or tents or yurts 
covered with felt, 
which are very sui-
table under resettle-
ment». L. N. Gumi-
lyov stated: suchlike 
felt made tents was 
convenient to live, 
while mounting and 
demounting of tents 
was necessary con-
dition for nomadic 
Turkmens to live 
[13, 301].
In the XI-XIII 

centuries the felt of Turkmen-oguz-
es has become famous worldwide. 
In the book «Diwany lügat at-türk» 
(«Dictionary of Turkic Dialects») writ-
ten by outstanding Turkic philologist 
Mahmud Kashgari underlined that 
«the Turkmens produced white felt 
and only the women were responsible 
for production of felt items» [4, 123]. 
Further Mahmud Kashgari wrote, the 
word «yurta» means a house, and its 
construction is as hard as the house; 
and all coverage required for yurt 
and its transportation were made of 
felt. The word «kidiz», which at the 
time of geok-turkmens meant «co-
verage for tents» was widely used by  
M. Kashgari in his work [4, 123].
According to Russian scholar – his-

torian B. Vladimirtsev, the tents and 
marquees on the carts decorated by 

крытые войлоком кибитки или юрты, 
которые к тому же можно уносить с 
собой при переезде». По словам  
Л. Н. Гумилёва, в таких войлочных 
кибитках было комфортно жить, а 
возможность переносить кибитки 
была очень удобна в силу коче-
вых условий проживания туркмен  
[13, 301].
В XI-XIII веках войлок туркмен-

огузов стал всемирно известным. 
В своей книге «Diwany lügat at-türk» 
(«Словарь тюркских наречий») из-
вестный тюркский филолог Махмуд 
Кашгари отмечал, что «туркмены 
изготавливали белый войлок для 
кибиток, и только женщины занима-
лись валянием войлока и производ-
ством войлочных изделий» [4, 123]. 
В своей работе Махмуд Кашгари 
писал, что слово «юрта» – это дом, 
и построить её так же непросто, как 
построить дом, и что все покрытия, 
необходимые для юрты и её пере-
движения, были сделаны из войло-
ка. Махмуд Кашгари помимо слова 
«войлок» широко использует слово 
«кидиз», которое во времена гёк-
туркменов означало «покрытие для 
кибиток» [4, 123].
По словам русского историка  

Б. Владимирцева, в период рас-
цвета кочевой культуры в XIII веке 
в народе широко использовались 
кибитки и шатры на повозках, укра-
шенные войлочными изделиями. 
Русский учёный также отмечает в 
своих трудах, что «в XVI веке вели-
колепные шатры колесниц персов 
использовали почти все тюркские 
народы» [8, 42]. По словам персид-
ского историка XVI векa Рузбихани, 
в такие шатры, украшенные войлоч-
ными изделиями, помещалось око-
ло двадцати человек. Внутренняя 
часть шатра была покрыта войло-
ком, а дверные и оконные занавеси 
украшали красиво декорированны-
ми изделиями из войлока. В этих 
прекрасных дворцовых шатрах 
жили великие ханы и султаны.
В древности известный китайский 

поэт построил у себя во дворе один 
из таких дворцовых шатров, покры-
тый войлочными покрывалами цве-
та неба. Поэт, принимая своих го-
стей в шатре, охотно рассказывал, 
что войлок защищает от холодного 
зимнего ветра. По мнению учёных, 
покрытые войлочными изделия-
ми, эти великолепные шатры, при-
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XI-XIII asyr­lar­da oguz­la­ryň-türk­men
le­riň taý­ýar­lan ke­çe­le­ri dün­ýä meş­hur 
bo­lup­dyr. Tür­ki dil­ler bo­ýun­ça meş
hur fi­lo­log Mah­myt Kaş­gar­ly «Di­wa­ny 
lü­gat at-türk» di­ýen ese­rin­de «türk
men­ler ak öý­ler üçin ak ke­çe­le­ri taý
ýar­lap­dyr­lar. Ke­çe bas­mak­da we on
dan dür­li önüm­le­ri taý­ýar­la­mak­da di­ňe 
aýal-gyz­lar gat­na­şyp­dyr» di­ýip, bel­läp 
ge­çip­dir [4, 123]. Mah­myt Kaş­gar­ly 
öz ese­rin­de ak öýi gur­ma­gyň hem jaý 
gur­mak­dan aň­sat däl­di­gi­ni we gö­çü
len­de amat­ly bo­lar ýa­ly onuň äh­li ör
tük­le­riň ke­çe­den edil­ýän­di­gi­ni aý­dyp
dyr. Mah­myt Kaş­gar­ly­nyň ese­rin­de 
ke­çe sö­zü­niň ýa­ny bi­len «ki­diz» sö­zi 
köp ula­nyl­ýar. Eser­de ýa­zy­ly­şy­na gö
rä, gök­türk­men­le­riň döw­rün­de «ki­diz» 
sö­zi öý­ler üçin ýa­pyn­ja­lar diý­me­gi aň
la­dyp­dyr [4, 123].
Rus ta­ryh­çy aly­my B. Wla­di­mir­se­wiň 

bel­leý­şi ýa­ly, XIII asyr­da çar­wa me­de
ni­ýe­ti­niň pa­jar­lap ösen döw­rün­de ke
çe önüm­le­ri bi­len be­ze­len ak öý­ler we 
ara­ba­ly ça­dyr­lar halk ara­syn­da giň­den 
ula­ny­lyp­dyr. Şeý­le hem rus aly­my öz 
ýaz­gy­la­ryn­da «XVI asyr­da pars­la­ryň 
aja­ýyp ara­ba­ly köşk ça­dyr­la­ry­ny tür­ki 
halk­la­ryň äh­li­si di­ýen ýa­ly ula­nyp­dyr» 
di­ýip bel­läp geç­ýär [8, 42]. XVI asyr 
pars ta­ryh­çy­sy Ruz­bi­ha­ny­nyň ýaz­ma
gy­na gö­rä, şol ça­dyr­lar ke­çe önüm­le
rin­den be­ze­lip edi­lip­dir we bu ça­dyr­la
ryň içi­ne ýig­ri­mä go­laý adam syg­ýan 
eken. Ça­dy­ryň iç ta­ra­py­na ke­çe­ler 
aý­la­nyp, ga­py­sy­nyň we pen­ji­re­si­niň 
per­de­si owa­dan na­gyş­ly ke­çe önüm
le­ri bi­len be­ze­lip­dir. Bu owa­dan köşk 
ça­dyr­la­ryn­da be­ýik han­lar we sol­tan­lar 
ýa­şap­dyr­lar.
Ga­dy­my dö­wür­ler­de bel­li hy­taý şa

hy­ry as­man reňk­li ke­çe ör­tük­le­ri bi­len 
ör­tü­len şol köşk ça­dyr­la­ryň bi­ri­ni öz 
how­lu­syn­da gur­du­ryp­dyr. Şa­hyr myh
man­la­ry­ny ça­dyr­da ka­bul edip, ke­çe 
ör­tük­le­riň kö­me­gi bi­len gy­şyň so­wuk 
ýe­lin­den go­ra­nyp bol­ýan­dy­gy­ny hö
wes bi­len gür­rüň be­rip­dir. Alym­la­ryň pi
ki­ri­ne gö­rä, dün­ýä halk­la­ry­nyň ün­sü­ni 
özü­ne çe­ken, ke­çe ör­tük­le­ri bi­len be
ze­len bu aja­ýyp ça­dyr­lar çar­wa halk­la
ryň me­de­ni­ýe­ti­niň asyl nus­ga­sy bo­lan
ly­gy­ny gür­rüň­siz su­but ed­ýär. Diý­mek, 
my­la­dy­dan öň­ki V–IV asyr­lar­da gur
na­ma öý­le­riň bo­lan­dy­gy ha­kyn­da­ky 
mag­lu­mat­lar dur­muş­da ula­nyl­ýan ke
çe önüm­le­ri­niň dö­reý­şi ba­ra­da­ky pi­ki
re esas bo­lup dur­ýar [8, 42].
Pol­ýak aly­my Ire­na Tur­nau özü­niň 

«Ýew­ro­pa­nyň we Azi­ýa­nyň ke­çe sun
ga­ty» at­ly ki­ta­byn­da, «ba­ryp, or­ta asyr

felt items, were 
widely used on the 
time of flourishing 
of nomadic culture 
in the XIII century. 
The Russian scho-
lar also notes in the 
works that «in the 
XVI splendid mar-
quees of chariots 
of persians were 
use by almost all 
Turkic peoples» 
[8, 42]. Accor- 
ding to Persian 
historian of the XVI 
century  Ruzbihani 
nearly 20 people 
were placed in a 
suchlike chariots 
decorated with felt 
items. The inner 
part of the chariot 
was covered by felt 
and door and win-
dow curtains were 
decorated by felt 
items. In   suchlike 
sagacious maver-
lous palaces the 
great khans and 
sultans lived.
In ancient time, 

famous Chineese 
poet built one of 
the palace mar-
quees, which was 
covered with sky 
color felt in his own yard. While recei-
ving the guests in the marquee the 
poet quietly narrated on the felt, which 
protected from cold winter wind. The 
scolars are of the view, this splendid 
marquees covered with felt items and 
attracted attention of the whole peo-
ples of the world is a vivid pattern of 
the nomadic peoples’ culture. Based 
on the information on the existence 
of mounting and de-mounting houses 
(tents, yurts) in the V-IV centuries, one 
may consider creation of felt items in 
the life [8, 42].
The Polish professor Irena Turnau 

in the book «European and Asian Art 
Felt» wrote «it was still in Medieval 
ages the nomadic people of Kazakh-
stan, Turkmenistan, Uzbekistan, Kyr-
gyzstan and Tajikistan lived in mo- 
vable tents covered with a thick felt». 

влекавшие внимание всех народов 
мира, несомненно, являются уни-
кальным образцом культуры коче-
вых народов. Основываясь на све-
дениях о существовании сборных 
домов (кибиток, юрт) в V–IV веках 
до нашей эры, можно судить о воз-
никновении войлочных изделий, ис-
пользуемых в быту [8, 42].
Польский профессор Ирена Тур-

нау в своей книге «Европейское и 
азиатское войлочное искусство» 
пишет, что «ещё в средние века 
кочевой народ пяти стран Цен-
тральной Азии ‒ (ныне) Казахстана, 
Туркменистана, Узбекистана, Кыр-
гызстана и Таджикистана жил в пе-
реносных юртах, покрытых толстым 
войлоком». По словам И. Турнау, 
этими переносными (сборными) 
кибитками больше всего пользо-
вались пастухи, переезжавшие с 
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lar­da Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň bäş ýur­dun­da: 
hä­zir­ki Ga­za­gys­tan­da, Türk­me­nis­tan
da, Öz­be­gis­tan­da, Gyr­gy­zys­tan­da we 
Tä­ji­gis­tan­da ýa­şap ge­çen çar­wa halk
la­ryň ga­lyň ke­çe bi­len ör­tü­len göç­me 
öý­ler­de ýa­şan­dyk­la­ry ba­ra­da» ýaz­ýar. 
I. Tur­nau­nyň ber­ýän mag­lu­ma­ty­na gö
rä, şol göç­me öý­ler, çöl­de go­ýun sü
rü­le­ri bi­len on­dan-oňa gö­çüp ýö­ren 
ço­pan­lar üçin has amat­ly bo­lup­dyr we 
şu gün­le­re çen­li bu öý­ler türk­men­ler­de 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr [7, 70].
Ata-ba­ba­la­ry­myz gy­şy­na so­wuk

dan, tom­su­na bol­sa gü­nüň ýa­kyp bar
ýan jok­ra­ma ys­sy­syn­dan go­ra­nar ýa­ly 
ke­çe bi­len öýüň da­şy­ny ýa­pyp­dyr­lar. 
Türk­men öz öýü­ni «ke­çe öý» di­ýip at
lan­dy­ryp­dyr. Türk­me­niň ak öýü­niň üs
tü­niň we içi­niň ke­çe­si üçin 120-160 kg. 
ýüň ge­rek bo­lup­dyr.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti özü­niň 

«Türk­men me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­by­nyň 
«Gül­li ke­çe – ak öýüň görk-zy­na­ty» 
bö­lü­min­de: «Oguz des­su­ry­na gö­rä, 
hö­küm­dar­la­ra ak ke­çä­niň üs­tün­de hä
kim­lik tä­ji­ni geý­di­rip­dir­ler. Onuň otur­jak 
tyl­la­ýy şug­la­ly şa tag­ty­nyň as­ty­na ak 
ke­çe dü­şäp­dir­ler. Şa be­de­wi­ne ak ke
çe­den köý­nek­çe ti­kip geý­di­rip­dir­ler. Bu 
ga­dy­my ýö­rel­ge hä­zir­ki dö­wür­de özü

According to I. Turnau, 
these movable (mount-
ing) tents were used 
mostly by herdsmen, 
who run from one to an-
other area in the deserts 
managing their herds, 
which are preserved at 
Turkmens nowadays [7, 
70].
In order to be protec-

ted from cold winter and 
hot summer, our ances-
tors covered the outer 
side of the tent with felt. 
The Turkmens called 
their house as «felting 
tents». Nearly 120-160 
kg of wool is required for 
coverage the upper and 
lower part of the tent. 
The President of Turk-

menistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in his 
book «Turkmen Culture», 
in chapter «Ornamental 
Felt – Beuaty of Turkmen 
Tent», paying attention 
on the significance of the 
white felt mat in the life 

of Turkmens, notes: According to tra-
ditions of Oguzes, the ruler crowning 
ceremonial proccess took place on the 
white felt mat. It was laid down under 
golden throne of the ruler. The king 
horse was also covered on white color 
made horse-clothes. This ancient tra-
dition has rithual meaning: the pray-
ings are perfomed on the white wool 
made large felt mats – namazlyk. Such 
a small rug for praying is called the rug 
of Prophet. On the festivity organized 
on the achieving by elders (aksakals) 
the Prophet age, they were seated 
with great honor on the white large felt 
mat and said: «Let Allah bless us to 
reach this ages!» [1, 137].
The felt was also used for production 

of clothes and headresses. The histo- 
rical sources of the XIII century pro-
vide data that Turkic peoples only 
wore long felt made headdresses, 
they are the Huns, ancient Greeces 
and Oguzes. The scholar Irena Tur-
nau talking about the tent and clothes 
of Turkic peoples writes: «The felts 
have been an important attribute of 
tent military life of Turkish conqueres: 
thе army was given special felt made 

места на место за стадом овец в 
пустыне, которые до сих пор сохра-
нились у туркмен [7, 70].
Чтобы защититься от холода зи-

мой и палящего зноя летом, наши 
предки покрывали кибитку снаружи 
войлоком. Туркмены называли свой 
дом «войлочной кибиткой». Для 
того, чтобы покрыть войлоком верх 
и низ туркменской кибитки, нужно 
было 120-160 кг шерсти.
Президент Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге «Туркменская культура» в 
разделе «Узорчатый войлок – вели-
колепие белой кибитки», обращая 
внимание на значимость белой кош-
мы в жизни туркмен, пишет о том, 
что по традиции огузов, правителям 
надевали корону на белой кошме. 
Её стелили под золотой трон прави-
теля. На царского скакуна накиды-
вали попону также из белого войло-
ка. Этот древний обычай сегодня 
имеет и ритуальное значение: на 
кошме из белой шерсти – намазлы­
ке читают молитвы. Такой войлоч-
ный коврик для молитвы называют 
«ковриком Пророка». На торжестве 
по случаю достижения возраста 
Пророка аксакалов с почётом сажа-
ли на белую кошму и говорили: «Да 
соизволит Аллах достичь и нам это-
го возраста!» [1, 137].
Войлок использовался также и 

для изготовления одежды и голов-
ных уборов. Согласно историческим 
источникам XIII века, длинные вой-
лочные головные уборы встречают-
ся только у тюркоязычных народов: 
гуннов, древних тюрков и огузов. 
Учёный Ирена Турнау пишет о вой-
локе и одежде тюркоязычных наро-
дов: «Войлоки являлись важнейшим 
атрибутом палаточной армейской 
жизни турецких завоевателей: из-
вестно, что армия специально снаб-
жалась войлочной одеждой перед 
походами. В турецкой армии вой-
лочный головной убор был важным 
атрибутом, потому что по войлоч-
ному убору на голове можно было 
определить социальный статус вла-
дельца. Особая социальная груп-
па населения Оттоманской импе- 
рии – янычары называлась «кече­
ли» – «люди, одетые в войлок», бла-
годаря шапкам, украшенным длин-
ной полосой войлока» [7, 63].
Туркменский учёный-историк  

С. Агаджанов в своей книге «Очер-
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niň des­sur äh­mi­ýe­ti­ni ak reňk­li ýüň
den na­maz­lyk hök­mün­de taý­ýar­la­nyl
ýan ke­çä be­rip­dir. Şeý­le ar­zy­ly dü­şek 
«Py­gam­ber ke­çe» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýar. 
Py­gam­ber ýaş to­ýun­da ýa­şu­lu­la­ry ak 
ke­çä­niň üs­tün­de hor­mat bi­len otur­dyp: 
«Bi­ze­de ne­sip et­sin!» di­ýip ýü­zü­ne 
syl­ýar­lar» di­ýip, türk­men­le­riň dur­mu
şyn­da ak ke­çä­niň äh­mi­ýe­ti­niň örän 
ulu­dy­gy ba­ra­da bel­läp geç­ýär [1, 137].
Ke­çe, şeý­le-de, egin-eşik we baş

gap­lar üçin hem ula­ny­lyp­dyr. XIII asyr 
ta­ry­hy çeş­me­le­rin­de be­ril­ýän mag­lu
mat­la­ra gö­rä, uzyn ke­çe baş­gap­lar 
di­ňe tür­ki dil­li halk­lar­da: hun­lar­da, ga
dy­my türk­ler­de, oguz­lar­da duş gel­ýär. 
Alym Ire­na Tur­nau tür­ki dil­li halk­la­ryň 
ke­çe we on­dan ön­dü­ri­len egin-eşik
ler ba­ra­da şeý­le ýaz­ýar: «Ke­çe türk 
go­şun­la­ry­nyň ça­dyr­ly har­by dur­mu
şy­nyň esa­sy ala­ma­ty bo­lup­dyr. Bel
li bol­şy ýa­ly, türk go­şu­ny ýö­ri­şe çyk
maz­dan öňür­ti ke­çe­den taý­ýar­la­nan 
ýö­ri­te egin-eşik­ler bi­len üp­jün edi­lip­dir. 
Türk go­şun­la­ryn­da ke­çe baş­ga­by esa
sy ny­şan bo­lup­dyr. Çün­ki kel­le­sin­dä­ki 
ke­çe baş­ga­by bo­ýun­ça onuň eýe­si­niň 
so­sial de­re­je­si­ni aň­la­mak bo­lar eken. 
Os­man im­pe­ri­ýa­sy­nyň ila­ty­nyň ýö­ri­te 
bir so­sial to­pa­ry düz­ýän sö­we­şi­ji­le­ri­ni 
«ke­çe­li» (ýa­ny­çar­lar) di­ýip at­lan­dy­ryp
dyr­lar. Se­bä­bi olar uzyn ke­çe zo­la­gyn
dan ti­ki­len baş­gap­la­ry ge­ýip­dir­ler» [7, 
63].
Türk­men ta­ryh­çy aly­my S. Aga­ja

now «IX–XIII asyr­lar­da Or­ta Azi­ýa­nyň 
oguz-türk­men­le­ri­niň ta­ry­hy­nyň oçerk
le­ri» di­ýen ki­ta­byn­da Mah­myt Kaş­gar
ly­nyň «Di­wa­ny lü­gat at-türk» ese­rin­de 
ke­çe­den edi­len bö­rük ba­ra­da gi­ňiş­le
ýin mag­lu­ma­tyň bar­dy­gy ba­ra­da ýaz
ýar. Mah­myt Kaş­gar­ly bö­rük ön­dür
mek üçin onuň ga­ly­by­nyň ka­gyz­dan 
we pal­çyk­dan ýa­sa­lan­dy­gy­ny, şol 
ga­ly­ba gö­rä-de ke­çe ör­tük­ler­den bö
rük ti­ki­len­di­gi ba­ra­da bel­läp ge­çip­dir  
[14, 87].
Tür­ki­ýä­niň Ana­do­ly se­bit­le­rin­den ta

py­lan ga­dy­my ke­çä­niň esa­syn­da XVI 
asyr­da türk­men­le­riň Os­man­ly sol­tan
ly­gy döw­rün­de-de ke­çä­niň ula­ny­lan
dy­gy alym­lar ta­ra­pyn­dan tas­syk­la­nyl
dy. Şo­nuň esa­syn­da alym­lar «ke­çe» 
sö­zi oguz di­lin­den ge­lip çy­kan­dyr di­ýip 
çak­la­ýar­lar [5, 76].
Türk aly­my Di­dem Atiş Öz­he­ki­miň 

ber­ýän mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, Ana­do­ly 
sel­juk­ly­la­ryň döw­rün­de Kon­ýa şä­he­ri 
ke­çe sun­ga­ty­nyň mer­ke­zi ha­sap­la­nyp
dyr. Şo­nuň ýa­ly hem Kon­ýa­da 1283-
nji ýyl­da sal­nyp gu­ta­ry­lan sel­juk­ly­la­ra 

clothes before the campaings. Since, 
judging on the Turkish army’s sol-
diers headress made of felt, one may 
define the social staus of the owner. 
Special social group of Ottoman Em- 
pire – yanychars were called «ke- 
cheli» – «people,   which put on felt 
due to long line of felt keche» [7, 63].
Turkmen scholar-historian S. Agad-

janov in his book «Essays of History 
of Oguzes-Turkmen of Central Asia in 
IX-XIII Centuries» writes the following: 
the book by Mahmud Kashgary «Di-
wany lügat at-türk» contains substan-
tial information on «boruk» felt made 
headdress and the shape, to be used 
for sewing headresses, were made of 
paper and clay [14, 87].
Relying on ancient felt discovered 

in the Anatolian regions of Turkey, 
the scientists have proved its use in 
the period of Osman Sultanaut in XVI 
century. Taking this view into consi- 
deration they presuposes that the 
word «felt» comes from oguz language  
[5, 76].
According to Turkish scholar Didem 

Аtish Ozhekim, the city Koniya was 
considered a center of art felt under 
Anatolian Seljuks ruling. In Seljuk ma-
drassah Sahip-Ata, in Koniya, which 
construction was over in 1283, a spe-
cialized department on felh production 
studying was created. It shows that 

ки истории огузов-туркмен Средней 
Азии в IX-XIII веках» пишет о том, 
что в книге «Diwany lugat at-türk» 
Махмуда Кашгари содержится под-
робная информация о «боруке» – 
головном уборе из войлока; форма, 
по которой шили войлочные голов-
ные уборы, была изготовлена из бу-
маги и глины [14, 87].
Обнаружение древнего войлока 

в анатолийских регионах Турции 
помогло учёным подтвердить его 
использование во времена Осман-
ского султаната в XVI веке. На осно-
вании этого учёные предполагают, 
что слово «войлок» пришло из огуз-
ского языка [5, 76].
По словам турецкого учёного Ди-

дема Атиша Озхекима, город Ко-
нья считался центром войлочного 
искусства в период анатолийских 
сельджуков. В сельджукском ме-
дресе Сахип-Ата в Конье, строи-
тельство которого было завершено 
в 1283 году, был специальный отдел 
по обучению производству войлока. 
А это указывает на то, что войлоч-
ному искусству в Конье придавали 
большое значение.
В начале XIII века отец известного 

поэта-суфия Мавлана Джалал-ад-
Дина Руми (Мевляна) вместе с се-
мьёй переехал в Конью из города 
Балх в Хорасане. Там Руми основал 
дервишский орден мевлеви, после-
дователи которого носили головной 
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de­giş­li Sa­hyp-Ata med­re­se­sin­de ke­çe 
önüm­çi­li­gi­ni öw­ren­mek bo­ýun­ça ýö­ri­te 
bö­lü­miň bol­ma­gy bu ýer­de ke­çe sun
ga­ty­na has uly äh­mi­ýet ber­len­di­gi­ni 
tas­syk­la­ýar.
Meş­hur so­py şa­hyr Möw­la­na Je­la

led­din Ru­my­nyň ka­ka­sy XIII asy­ryň 
ba­şyn­da maş­ga­la­sy bi­len Ho­ra­sa­nyň 
Balh şä­he­rin­den Kon­ýa gö­çüp gid
ýär. Şol ýer­de Je­la­led­din Ru­my­nyň 
esas­lan­dy­ran mew­le­wi tag­ly­ma­ty­nyň 
(ýo­lu­nyň) ta­rap­dar­la­ry­nyň baş­la­ryn­da 
«zik­ke» ýa-da ke­çe «kü­lah» diý­lip at
lan­dy­ryl­ýan baş­gap bo­lup­dyr.
Türk­men­le­riň Os­man­ly sol­tan­ly­gy 

döw­rün­de-de «üs­kü­fü», «börk», «kal
la­wi», «mü­jew­we­ze», «tak­ke», «gal
pak», «fez» ýa­ly dür­li at­lar bi­len at
lan­dy­ry­lan ke­çe baş­gap­lar geý­lip­dir. 
Bri­tan mu­ze­ýin­de sak­lan­ýan XVI asy
ra de­giş­li heý­kel­ler­de we XVII asy­ra 
de­giş­li su­rat­lar­da baş­la­ry bas­ma ke­çe
den edi­len zik­ke­li mew­le­wi­le­ri gör­mek 
bol­ýar. Mew­le­wi­le­riň ge­ýen bu zik­ke
le­ri baş­da bir gat ke­çe­den, soň­ra bol
sa iki gat (iç­ki ga­ty) ke­çe­den ti­ki­lip­dir. 
Go­ýy ýa-da açyk go­ňur reňk­dä­ki, ak 
hem-de dü­ýe ýü­ňü­niň reň­kin­dä­ki zik
ke­ler baş­gap tik­ýän us­sa­la­ryň ýö­ri­te 
dü­kan­la­ryn­da sa­ty­lyp­dyr. Olar, esa­san 
hem, Kon­ýa­da ön­dü­ri­lip­dir [4, 125].
As­lyn­da türk­men­le­riň ada­ty dur­mu

şyn­da ýüň egin-eşik önü­mi­ne ga­ra
nyň­da ke­çe, ha­ly, pa­las, ça­dyr, ädik 
ön­dür­mek­lik­de has giň­den ula­ny­lyp

special attention to the felt was givn in 
Koniya.
In the beginning of XIII century, the 

father of the famous poet-Sufi Mav-
lana Jalal ad Din Rumi moved to 
Koniya from Balh, Khorasan together 
with family. Here, he set up the der-
vish Odeon mevlevi, whose followers 
wore the headdress so called  «zikke» 
or «kulah».
In Osman sultanate the Turkmens 

wore felt made headdresses such as 
«uskufu», «burk», «kallavi», «myu­
jevezze», «takke», «kalpak», «fez». 
British Museum preserves the sculp-
tures of XVI and pictures of XVII cen-
turies, where the images of Mevlens 
wearing felt made headdresses, are 
depicted. «Zikke», worn by Mevlens, 
were sewed of 2 layers of felt (in-
ner and outer). They had dark, light-
brown, and white colors as well as 
camel wool color and were sold in 
special trade workshops. «Zikke» 
were produced mainly in Konya  
[4, 125].
Actually, the wool in ordinary life of 

Turkmen was in more demand to pro-
duce large felt mat (layers), carpets 
and tents (palaces), shoes rather than 
clothes. Fur coats (possun) and telpek 
(headdresses) from wool sheepskins 
were also sewed. Items from felts of 
Turkic tribes of Central Asia were the 
attribute of cloth of Turkmen Seljuk. 

убор, называемый «зикке» или «ку­
лах».
Во времена Османского султана-

та туркмены носили войлочные го-
ловные уборы, такие как «ускуфу», 
«бурк», «каллави», «мюджевеззе», 
«такке», «калпак», «фез». В Бри-
танском музее хранятся скульпту-
ры XVI века и картины XVII века, 
на которых изображены мевлев-
цы в головных уборах из валяного  
войлока. «Зикке», которые носили 
мевлевцы, шили из двух слоёв вой-
лока (внешнего и внутреннего). Они 
были тёмного, светло-коричневого, 
белого цветов, а также цвета вер-
блюжьей шерсти, и продавались в 
специальных лавках мастеров по 
шитью головных уборов. «Зикке», в 
основном, производились в Конье. 
[4, 125].
Фактически, в обычной жизни 

туркмен шерсть была более вос-
требована для производства кошм 
(подстилок), ковров, паласов (без-
ворсовых ковров), войлочных пала-
ток, обуви, чем одежды. Также шили 
шубы (поссун) и тельпеки (голов-
ные уборы) из шкур шёрстных овец. 
Войлочные изделия тюркоязычных 
племён Средней Азии имели место 
также в одежде туркмен-сельджу-
ков. Например, на тыльной сторо-
не ойлуков для пастухов нашивали 
шапку из войлока. В период прав-
ления сельджуков в народе быто-
вала пословица: «Человека, у ко-
торого ойлук не промокнет, лошадь 
с поводьями хорошо не поскачет»  
[4, 124]. Французский путешествен-
ник Гулибеф Блоквиль также писал 
о войлочных сапогах и портянках, 
которые носили туркмены в древ-
ние времена: «Перед тем как на-
деть обувь, туркмены оборачивают 
портянками ноги поверх штанов до 
колен. Потом они надевают мягкие, 
но очень толстые валенки» [9, 49].
В средневековых источниках упо-

минаются городские центры, где 
было развито войлочное искусство. 
Самарканд славился красными тёп-
лыми брюками из войлока, Буха-
ра – вышитыми серебром чёрными 
тельпеками, а Хорезм – войлочным 
рынком. В Средней Азии использо-
вался метод изготовления войло-
ка с набиванием узора или с вы-
шивкой. Это было характерно для 
Хорезма, Хорасана, Ирана и для 
туркменского народа. В частности, 
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For instance, the back side of oyluks 
for herdsmen was sewed by felt made 
cap. In the period of Seljuk empire 
the people had a saying: «If the hu-
man’s oyluk is not get wet, the horse 
will move weak» [4, 124]. The French 
traveler Gulibef Blockwil also wrote 
on felt made boots which were worn 
by Turkmens in ancient time: «Prior 
to put the shoes on the Turkmens 
cover the legs by puffier up to knees 
above pants. Then they put a soft thick 
boots» [9, 49].
In Medieval source, the city cen-

ters are mentioned, where the felting 
art was developed.  Samarkand was 
famous with its red warm felt made 
pants, Bukhara – with its black (tel-
peks) decorated with silver, while 
Khoresm – with its felting market. 
Felt preparation method with ma-
king design or embroidery was used 
in Central Asia. It was characteral for 
Khoresm, Khorasan, Iran and Turk-
men people. Here, we have to men-
tion that the Turkmen felt having 
designs on both sides differs on tight-
ness from others, was very popular. 
Moreover, the felt with one side design 
was produced in the above-mentioned 
regions. The Turkmens made mantles 
and horse-clothes, on which the riders 
and camels passing across the desert 
were pictured. Suchlike items were the 
most necessary and valuable thing in 
the life of Turkmens within many cen-
turies [2, 247].

на товарном рынке был популярен 
войлок туркменского производства 
с двусторонним набиванием узора, 
который отличался от других плот-
ностью и прочно набитым узором. 
Кроме того, в упомянутых выше ре-
гионах также вырабатывали войлок 
с односторонним узором. Туркмены 
изготавливали праздничные накид-
ки и попоны из войлока для лоша-
дей, на которых были изображены 
всадники и верблюды, проходящие 
через пустыню. На протяжении 
веков такие войлочные изделия 
всегда были самым необходимым 
и ценным предметом в быту турк-
менского народа [2, 247].
В исторических источниках упоми-

наются три традиционных вида ва-
ляния войлока: Сюнский (Пазырык-
ский), иранский и славянский. Одна 
из наиболее древних традиций 
валяния войлока, сохранившая- 
ся до наших дней, – иранская. Как 
упоминалось выше, восходящая 
к туркменам-гуннам, традиция до 
сих пор практикуется в современ-
ном Туркменистане, афганскими и 
иранскими туркменами, а также не-
которыми другими тюркоязычными 
народами. Иранская традиция ва-
ляния войлока отличается от дру-
гих тем, что работа выполняется по 
методу «набивания узоров». Имен-
но так, с большим мастерством из-
готавливается туркменами войлок с 
многочисленными повторяющимися 
узорами. В научных трудах В. Баси-
лова и О. Наумовой «Ковры и вой-

dyr. Şeý­le-de ýüň­lek go­ýun­la­ryň de­ri
sin­den pos­sun­dyr tel­pek­le­ri ti­kip­dir­ler. 
Or­ta Azi­ýa­da­ky tür­ki dil­li halk­la­ryň ke
çe­den taý­ýar­la­nan önüm­le­ri sel­juk­ly 
türk­men­le­riň ge­ýim-ge­jim­le­ri­niň ara
syn­da-da öz äh­mi­ýe­ti­ni ýi­tir­män­dir. 
My­sal üçin, ço­pan­lar üçin ke­çe­den 
ti­ki­len oý­luk­la­ryň ar­ka­sy­na ke­çe baş
gap hem ti­ki­lip­dir. Sel­juk­ly­lar döw­rün
de halk ara­syn­da: «oý­lu­gy bo­lan adam 
ezil­mez, uýan­ly at go­wy çap­maz» di
ýen ýa­ly ata­lar sö­zi hem ula­ny­lyp­dyr 
[4, 124]. Bu mag­lu­mat­lar­dan baş­ga-
da, türk­men­le­riň ga­dym wagt­lar­da ge
ýen ke­çe ädik­le­ri we do­lak­la­ry ba­ra­da 
fran­suz sy­ýa­hat­çy­sy Gu­li­bef Blok­wil: 
«Ädik geý­mez­den öňin­çä, türk­men­ler 
aýak­la­ry­na jal­ba­ryň üs­tün­den dy­zy­na 
çen­li do­lak do­la­ýar­lar. Soň­ra ýum­şa
jyk, ýö­ne, ju­da ga­lyň ke­çe ädik geý
ýär­ler» di­ýip, bel­läp ge­çip­dir [9, 49].
Or­ta asyr çeş­me­le­rin­de ke­çe sun­ga

ty bi­len meş­gul­la­nan şä­her mer­kez­le­ri 
ba­ra­da şeý­le bel­lik­ler bar: Sa­mar­kant 
özü­niň gy­zyl reňk­dä­ki gyş­ky ke­çe jal
bar­la­ry bi­len, Bu­ha­ra kü­müş keş­de
li ga­ra tel­pek­le­ri bi­len, Ho­rezm bol­sa 
özü­niň Ke­çe ba­za­ry bi­len meş­hur bo
lup­dyr. As­lyn­da Or­ta Azi­ýa­da ke­çe ön
dür­me­giň gül bas­ma ýa-da na­gyş­la­ma 
usu­ly ula­ny­lyp­dyr. Ke­çe­le­riň na­gyş­la
ma usu­ly Ho­rezm, Ho­ra­san, Eý­ran we 
türk­men halk­la­ry­na mah­sus bo­lup­dyr. 
Esa­san hem, türk­men­ler ta­ra­pyn­dan 
iki ta­rap­la­ýyn gül ba­sy­lyp taý­ýar­la­ny
lan ke­çe­ler söw­da ba­za­ryn­da meş­hur 
bo­lup­dyr. Türk­men­le­riň ke­çe­le­ri dy
kyz­ly­gy we mä­käm ba­sy­lan gül­le­ri bi
len ta­pa­wut­la­nyp­dyr. Bu­lar­dan baş­ga-
da ag­za­lyp ge­çi­len se­bit­ler­de di­ňe bir 
ýü­zi gül­li ke­çe­le­ri hem taý­ýar­lap­dyr­lar. 
Türk­men­ler, ýü­zün­de çöl­den ge­çip 
bar­ýan at­ly­la­ryň we dü­ýe­le­riň şe­kil­le­ri 
bo­lan, at­lar üçin ke­çe­den toý ýa­pyn
ja­la­ry­ny taý­ýar­lap­dyr­lar. Asyr­lar bo­ýy 
ke­çe diý­lip at­lan­dy­ry­lan bu önüm el
my­da­ma türk­men hal­ky­nyň ada­ty dur
mu­şyn­da iň ze­rur we gym­mat­ba­ha­ly 
önüm bo­lup­dyr [2, 247].
Ta­ry­hy çeş­me­ler­de ke­çe bas­mak dä

bi­niň üç gör­nü­şi bel­le­nil­ýär: Sýun dä­bi 
(Pa­zy­ryk), eý­ran we slaw­ýan dä­bi. Bi
ziň gün­le­ri­mi­ze çen­li ge­lip ýe­ten ke­çe 
bas­ma­gyň has ga­dy­my däp­le­ri­niň bi­ri 
hem «eý­ran» dä­bi­dir. Ýo­kar­da bel­läp 
ge­çi­şi­miz ýa­ly, özü­niň göz­ba­şy­ny hun 
türk­men­le­riň­ki­den alyp gaý­dan ke
çe bas­ma­gyň eý­ran dä­bi hä­zir­ki wagt 
türk­me­nis­tan­ly türk­men­ler­de, ow­gan 
türk­men­le­rin­de, eý­ran türk­men­le­rin­de 
we baş­ga-da bir­nä­çe tür­ki dil­li halk
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Historical sources underlines three 
traditional types of felting: Syunsk 
(Pazyryks), Iranian and Slovenian. 
One of the ancient traditions in felting 
has been preserving nowadays – Ira-
nian. It has already mentioned above 
that the tradition, which goes back to 
Turkmen-Huns, is used today in mod-
ern Turkmenistan, in Afghan-Turk-
mens and other Turkic peoples. Ira-
nian tradition on felting differs from the  
others by its perfection of work. They 
used method «filling in designs». The 
Turkmens produce with great mastery 
felt with multiple repeated designs. 
The scientific works by V. Basilov and  
O. Naumova «Carpets and Felt Items 
for Yurts» contains information in 
which the more skilled in felt making 
art are the Turkmens» [10, 191].
In the end of XIX – beginning of XX 

centuries art felting was one of the 
popular Turkmen crafts. Like in other 
districts of Turkmenistan, the felting 
art played important role in the life 
of Turkmen, who inhabited the mid 
stream of the Amudarya river. There 
was no life for Turkmens without felt-
ing art. This is a fact for animal hus-
bandry to deve-lop, because the wool 
was accessible as raw material [11, 2].
The records of «Za-Caspian Region» 

for 1897 narrates that the Turkmen felt 
produced by Turkmen women since 
Medieval time achieved high popula-
rity in Asian and Europeam markets: 
«The Turkmen made large felt made 
mats  with ornament for layer of yurts, 
so, grey color felt for coverage of tent 
and no colored white one for clothes 
of horses. In Khorezm oases the Ka-
zakhs and Turkmens dealt with felting 
business, however, the Turkmen large 
felt mats were nicer and more qualita-
tive than the Kazakhs» [12, 83]. The 
historical notes contain data about the 
Za-Caspian region government con-
cerning rising of production of felts to 
be used for coverage of yurt. In XIX 
century Alihan Avarskyi, the first gov-
ernor of Merv (current Mary), which 
is located on the crossroad of Great 
Silk Road, highly assessing the Turk-
men felt, wrote: «It is just Merv oases, 
where the best felt is made». In the 
markets the felt was the more de-
mandable products. Turkmen felt ha- 
ving a great density and stability was in 
demand in Alexandrovsk, Khivian and 

лочные изделия юрты» отмечается, 
что «наиболее искусными умельца-
ми в методе валяния войлока явля-
ются туркмены» [10, 191].
Одним из самых популярных турк-

менских ремёсел в конце XIX – на-
чале XX веков было войлочное ис-
кусство. Как и в других областях 
Туркменистана, войлочные изделия 
играли важную роль в жизни турк-
мен, проживавших в среднем тече-
нии Амударьи. Трудно представить 
туркменское хозяйство без войлока, 
его валяли в каждом доме. Это объ-
ясняется тем, что было очень раз-
вито животноводство, а шерсть как 
сырьё была более доступна [11, 2].
В записках «Обзора Закаспийской 

области» 1897 года отмечается, что 
туркменский войлок, изготавливае-
мый туркменскими женщинами, ещё 
со времён средневековья достиг 
большой популярности на азиат-
ском и европейском рынках: «Турк-
мены изготавливают войлочные 
кошмы с узорчатыми рисунками для 
подстилки юрт, серый войлок для 
покрытия кибитки и неокрашенный 
белый войлок для попон лошадей. 
В Хорезмском оазисе войлок так-
же валяли казахи, но туркменские 
кошмы считаются более красивы-
ми и более качественными, чем 
казахские» [12, 83]. Также в этих 
исторических записках сообщает-
ся, что по приказу правительства 
Закаспийской области до сведения 
уважаемых старейшин сёл доводит-
ся информация об увеличении про-
изводства войлока для покрытия 
юрт-домов жителей. В XIX веке пер-
вый губернатор Мерва (нынешний 
Мары), расположенного на Великом 
Шёлковом пути, Алихан Аварский, 
высоко оценивая туркменский вой-
лок, писал: «В Мервском оазисе 
делают лучший войлок». Он счи-
тался наиболее ходовым товаром 
на рынках. Высококачественный 
туркменский войлок, отличавший-
ся плотностью и прочностью, имел 
большой спрос в Александровском, 
Хивинском и Уральском регионах. 
Такой войлок также продавался на 
рынках Астрахани и Нижнего Новго-
рода. Особенно большой популяр-
ностью он пользовался в Мервском 
оазисе. По сообщению уездного 
начальника, в Мерве было прода-
но три тысячи кошм. Это означа-
ет, что XIX и начало XX века были 

lar­da do­wam edip gel­ýär. Eý­ran dä­bi 
bo­ýun­ça ke­çä­niň taý­ýar­la­ny­ly­şy ke­çe 
bas­ma­gyň beý­le­ki däp­le­rin­den ke­çä 
«gül sal­mak» usu­ly bi­len ta­pa­wut­lan
ýar. Türk­men­le­riň bu däp bo­ýun­ça taý
ýar­la­ýan ke­çe­le­ri köp­san­ly gaý­ta­la­nyp 
gel­ýän na­gyş­lar bi­len ýo­ka­ry de­re­je­li 
us­sat­lyk bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýär. «Ke­çe 
bas­mak usu­ly­ny iň ök­de ýe­ri­ne ýe­tir
ýän halk türk­men­ler­dir» diý­lip, W. Ba
si­lo­wyň we O. Nau­mo­wa­nyň «Ak öýüň 
ha­ly we ke­çe önüm­le­ri» di­ýen yl­my iş
le­rin­de bel­le­nip ge­çil­ýär [10, 191].
XIX asy­ryň ahy­ryn­da we XX asy

ryň ba­şyn­da türk­men­le­riň se­net­çi­lik 
hü­när­le­ri­niň ara­syn­da has ýör­gün­li­si 
кeçe se­ne­di bo­lup­dyr. Türk­me­nis­ta
nyň beý­le­ki we­la­ýat­la­ryn­da bol­şy ýa­ly, 
Amy­der­ýa­nyň Or­ta aky­my­nyň bo­ýun
da ýa­şa­ýan türk­men­le­riň dur­mu­şyn­da 
ke­çe önüm­le­ri iň­ňän uly orun tu­tup
dyr. Türk­men ho­ja­ly­gy­ny ke­çe­siz göz 
öňü­ne ge­tir­mek müm­kin däl, çün­ki her 
bir türk­me­niň öýün­de ke­çe ön­dü­ri­lip
dir. Mu­nuň se­bä­bi mal­dar­çy­ly­gyň has 
ösen­di­gi hem-de ýü­ňüň bol­çu­ly­gy bi
len dü­şün­di­ril­ýär [11, 2].
1897-nji ýyl­da­ky «Za­kas­piý ob­las­ty

na syn» ýaz­gy­la­ryn­da or­ta asyr­lar­dan 
bä­ri türk­men ze­nan­la­ry­nyň el­le­rin­den 
çy­kan türk­men ke­çe­le­ri Azi­ýa­nyň we 
Ýew­ro­pa­nyň ba­zar­la­ryn­da hem uly 
meş­hur­lyk ga­za­nan­dyk­la­ry ba­ra­da 
ýa­zy­lyp­dyr: «Türk­men­ler öýe dü­şe
mä­ge gül­li ke­çe­le­ri, öýi ört­mek üçin 
boz ke­çe­le­ri hem-de at­la­ra ni­ýet­läp 
içir­gi­ler hök­mün­de na­gyş­syz ak ke­çe
le­ri taý­ýar­la­ýar­lar. Ho­rezm oa­zi­sin­de 
ke­çä­ni ga­zak­lar hem taý­ýar­lap­dyr­lar, 
ýö­ne tük­men ke­çe­le­ri ga­zak­la­ryň­ka 
ga­ra­nyň­da owa­dan we go­wy hil­li ha
sap­lan­ýar» [12, 83]. Şeý­le hem bu 
ta­ry­hy ýaz­gy­lar­da Za­kas­piý we­la­ýat 
hä­kim­li­gi­niň buý­ru­gy bo­ýun­ça oba
nyň hor­mat­ly ýa­şu­lu­la­ry­na ýa­şaý­jy­la
ryň öý­le­ri­niň üs­tü­ni ýap­mak üçin ke­çe 
önüm­çi­li­gi­ni ýo­kar­lan­dyr­mak ba­ra­da 
ha­bar be­ril­ýär. XIX asyr­da Merw (hä
zir­ki Ma­ry) şä­he­ri­niň il­kin­ji gu­ber­na­to­ry 
Aly­han Awars­kiý: «Merw oa­zi­sin­de iň 
go­wy ke­çe­ler edil­ýär» di­ýip, türk­men 
ke­çe­si­ne ýo­ka­ry ba­ha be­rip­dir. Ba­zar
lar­da iň ýör­gün­li ha­ryt ke­çe ha­sap­la
nyp­dyr. Syk­ly­gy we pug­ta­ly­gy bi­len ta
pa­wut­lan­ýan türk­men­le­riň ýo­ka­ry hil­li 
ke­çe­le­ri­ne bo­lan is­leg Alek­sand­rowsk, 
Hy­wa we Ural se­bit­le­rin­de örän ýo­ka­ry 
bo­lup­dyr. Şu­lar ýa­ly türk­men gül­li ke
çe­ler Ast­ra­ha­nyň we Niž­niý Now­go­ro
dyň ba­zar­la­ryn­da hem sa­ty­lyp­dyr. Ke
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периодами наибольшего развития 
туркменского войлочного искусства  
[12, 83].
Таким образом, туркменское вой-

лочное искусство уходит своими 
корнями в глубину веков, что сви-
детельствует о том, что история 
туркменского народа очень глубока 
и имеет неисчерпаемое богатое на-
следие. Унаследованное от наших 
предков войлочное искусство со-
вершенствовалось веками и сохра-
нилось до наших дней. Уникальные 
ковры, паласы и кошмы из овечьей 
шерсти стали   украшением совре-
менных домов. Умелые руки турк-
менских девушек и женщин обраба-
тывают шерсть и изготавливают из 
неё войлочные и ковровые изделия, 
которые являются достоянием на-
ционального искусства и вызывают 
всё больший интерес в мире к ма-
териальным и духовным ценностям 
туркменского народа.

Ural regions. Similar felts were sold in 
Astrakhan and Nizhnii-Novgorod mar-
kets. The Turkmen felt was popular in 
Merv oases. The district сhief informs 
on selling 3 thousand large felt mats. 
That means the XIX and beginning of 
XX centuries were the period of flou-
rishing and developing of art felting 
[12, 83].
Thus, the history of Turkmen art felt 

goes back to ancient times. It proves 
that the history of Turkmen is very 
deep and has endless rich heritage. 
The art felt inherited from our ances-
tors and perfected within centuries 
has existed till nowadays. The carpets 
of unique nature and large felt mats 
made of sheep wool have been de-
coration of modern flats. The skilled 
hands of Turkmen women and girls 
deal with processing of wool and pro-
ducing felt and carpet items, which are 
the national proud of art, and attrac-
ting more interest in the world  to ma-
terial and spiritual values of Turkmen 
people.

çe­ler, aý­ra­tyn-da Merw oa­zi­sin­de köp 
sa­ty­lyp­dyr. Uýezd na­çal­ni­gi­niň (baş
ly­gy­nyň) ha­sa­ba­tyn­da­ky ýaz­gy­lar­dan 
bel­li bol­şy ýa­ly Merw­de üç müň ke­çe 
sa­ty­lyp­dyr. Diý­mek, XIX asyr hem-de 
XX asy­ryň baş­la­ry türk­men ke­çe sun
ga­ty­nyň iň ösen dö­wür­le­ri bo­lup­dyr 
[12, 83].
Şeý­le­lik­de, türk­men ke­çe sun­ga

ty­nyň ta­ry­hy asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den 
gaýd­ýar, bu bol­sa türk­men hal­ky­nyň 
ta­ry­hy­nyň örän çuň­lu­gy­ny we eg­sil
mez baý mi­ra­sy­nyň bar­dy­gy­ny gör­kez
ýär. Ene-ma­ma­la­ry­myz­dan bi­ze mi­ras 
ga­lan türk­men ke­çe sun­ga­ty asyr­lar 
bo­ýy has-da kä­mil­le­şip, bi­ziň gün­le­ri
mi­ze-de ge­lip ýet­di. Go­ýun ýü­ňün­den 
taý­ýar­lan­ýan lä­le ýa­ly ha­ly-pa­las­lar, 
gül­li ke­çe­ler hä­zir­ki­za­man jaý­la­ry­nyň 
ýa­ra­şy­gy ha­sap­lan­ýar. Türk­men ge­lin-
gyz­la­ry­my­zyň çe­per el­le­ri­niň ýü­ňi ýu
wup, da­rap, on­dan ön­dür­ýän mad­dy 
we ru­hy gym­mat­ly­gy­myz bo­lan ha­ly 
we ke­çe önüm­le­ri­ne dün­ýä­de uly gy
zyk­lan­ma git­di­gi­çe art­ýar.
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YLMY WE MEDENI DURMUŞ 
HABARLARY

CHRONICLES OF SCIENTIFIC 
AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE OF THE
INDEPENDENT, PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ  
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)

Türk­me­nis­tan ýur­du­my­zyň dur­mu
şyn­da­ky we jem­gy­ýet­dä­ki ta­ry­hy se
ne­si­ni – özü­niň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 
ýyl­ly­gy­ny bel­le­di. «Türk­me­nis­tan – pa
ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta
ny» şy­ga­ry as­tyn­da geç­ýän 2021-nji 
ýy­lyň her bir gü­ni zäh­met üs­tün­lik­le­ri
ne bes­len­ýär. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ýol
baş­çy­ly­gyn­da al­nyp ba­ryl­ýan pa­ra­hat
çy­lyk we ösüş sy­ýa­sa­ty­nyň da­ba­ra
lan­ma­gy­ny, ýur­du­my­zyň üs­tün­lik­le­ri­ni 
açyp gör­kez­ýän şu ýy­lyň üçün­ji çär­ýe
gi­niň wa­ka­la­ry mu­nuň aý­dyň su­but­na
ma­sy­dyr.
Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn­da Türk­me

nis­tan ösen, kuw­wat­ly we hä­zir­ki­za
man döw­le­te öw­rül­di. Mu­ňa döw­let  
Baş­tu­ta­ny­my­zyň baş­lan­gy­jy bi­len 
ama­la aşy­ryl­ýan öz­gert­me­le­riň berk 
hu­kuk bin­ýa­dy­ny ke­ma­la ge­tir­mek, 
mil­li ka­nun­çy­ly­gy kä­mil­leş­dir­mek, jem
gy­ýe­ti­miz­de ha­ky­ky halk hä­ki­mi­ýet­li­lik 
ýö­rel­ge­le­ri­ni pug­ta­lan­dyr­mak bo­ýun­ça 
al­nyp ba­ryl­ýan anyk iş­ler ýar­dam et­di.
Der­wa­ýys we­zi­pe­le­ri çöz­mek­de mil

le­tiň aň-paý­has kuw­wa­ty­nyň art­dy
ryl­ma­gy­na, onuň ne­ti­je­li he­re­ke­te gi
ri­zil­me­gi­ne mö­hüm äh­mi­ýet be­ril­ýär. 
Şun­da ylym-bi­lim ul­gam­la­ry­na aý­ra­tyn 
orun de­giş­li­dir. Şu mak­sat bi­len döw­let 
Baş­tu­ta­ny­myz ýur­du­my­zyň ylym-bi­lim 
ul­ga­my­ny onuň äh­li dü­züm­le­ri bi­len 

Turkmenistan celebrated the 30th 
anniversary of independence – an im-
portant historical date in the life of our 
country and society. Every day of 2021, 
the motto of which is «Turkmenistan – 
the Motherland of Peace and Trust» 
is marked with glorious labor achieve-
ments. The events of the third quar-
ter of this year are bright illustrations, 
demonstrating successes of the coun-
try, the triumph of the policy of peace 
and progress, held under the leader-
ship of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.
Over the years of independence, 

Turkmenistan has become a devel-
oped, powerful, modern state. This 
became entirely possible thanks to the 
specific steps, initiated by the head of 
state to form a firm legal foundation of 
the transformations, carried out in the 
country, improving national legislation, 
strengthening the principles of genu-
ine democracy in society.
In the solution of topical tasks it is 

particularly important to build and ef-
fectively involve the intellectual po-
tential of the nation. In this issue the 
priority role is given to the areas of 
science and education. For these pur-
poses, the head of state initiated the 
cardinal reform of the country’s scien-
tific and educational system, all of its 
segments.
In the third quarter of the year, 

many documents were adopted to 
further improve the scientific and 
educational sphere. Thus, to further 
modernize and improve the financial 
and economic condition of higher 
educational institutions, building in-
ternational cooperation in the field of 
education, President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov signed 
a Resolution on step-by-step transi-
tion of higher educational institutions 
to full self-supporting basis.

Туркменистан отметил 30-ю го-
довщину своей независимости – 
важную историческую дату в жизни 
нашей страны и общества. Каж-
дый день 2021 года, девиз которо-
го «Туркменистан – Родина мира и 
доверия», знаменуется славными 
трудовыми достижениями. Яркой 
иллюстрацией тому служат собы-
тия третьего квартала этого года, 
демонстрирующие успехи страны, 
торжество политики мира и про-
гресса, проводимой под руковод-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова.
За годы независимости Туркме-

нистан превратился в развитое, 
мощное, современное государство. 
Этому всецело способствовали ини-
циированные главой государства 
конкретные шаги по формированию 
прочного правового фундамента 
осуществляемых преобразований, 
совершенствованию национально-
го законодательства, упрочению в 
обществе принципов подлинного 
народовластия.
В решении актуальных задач осо-

бое значение придаётся наращива-
нию и эффективному задействова-
нию интеллектуального потенциала 
нации, где первоочередная роль от-
водится сферам науки и образова-
ния. В этих целях глава государства 
инициировал кардинальное рефор-
мирование отечественной научно-
образовательной системы в сово-
купности всех её сегментов.
В третьем квартале года был 

принят ряд документов, направ-
ленных на дальнейшее совершен-
ствование научно-образовательной 
сферы. Так, в целях дальнейшей 
модернизации и улучшения фи-
нансово-экономического состояния 
вузов, наращивания международ-
ного сотрудничества в сфере обра-
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bi­le­lik­de düýp­li döw­re­bap­laş­dyr­ma­gy 
öňe sür­di.
Şu ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gin­de ylym-

bi­lim ul­ga­my­ny mun­dan beý­läk hem 
kä­mil­leş­dir­mä­ge gö­nük­di­ri­len bir­nä
çe res­mi­na­ma­lar ka­bul edil­di. Hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow ýur­du­my­zyň ýo­ka
ry okuw mek­dep­le­ri­ni döw­re­bap­laş
dyr­mak we ola­ryň ma­li­ýe-yk­dy­sa­dy 
ýag­da­ýy­ny go­wu­lan­dyr­mak, bi­lim ba
bat­da hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­ny gi
ňelt­mek mak­sa­dy bi­len, ýo­ka­ry okuw 
mek­dep­le­ri­ni do­ly ho­ja­lyk ha­sap­la­şy
gy­na tap­gyr­la­ýyn ge­çir­mek ha­kyn­da 
ka­ra­ra gol çek­di.
To­mus da­laş­gär­ler üçin gyz­ga­laň

ly dö­wür bo­lup dur­ýar. 12-nji iýul­dan 
27-nji aw­gus­ta çen­li ýo­ka­ry we ýö­ri­te 
or­ta hü­när okuw mek­dep­le­ri­ne gi­riş 
sy­nag­la­ry üs­tün­lik­li ge­çi­ril­di. Şu ýyl ýo
ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň taý­ýar­la­ýan 
ugur­la­ry­nyň sa­ny hem kö­pel­di. 32 sa
ny tä­ze hü­nä­riň 28-si bo­ýun­ça okuw­lar 
ba­ka­lawr ul­ga­my, ga­lan dört hü­nä­re 
ýö­ri­te­leş­me mak­sat­na­ma­sy bo­ýun­ça 
oka­dy­lar. Şo­nuň ýa­ly-da, ýe­di sa­ny 
ýo­ka­ry okuw mek­de­bi­niň bin­ýa­dyn­da 
ma­gist­ra­tu­ra mak­sat­na­ma­sy bo­ýun­ça 
ýo­ka­ry bi­li­miň ikin­ji bas­gan­ça­gyn­da 
hü­när­le­riň sa­ny art­dy.
Okuw­çy­la­ry­my­zyň we ta­lyp­la­ry­my

zyň hal­ka­ra de­re­je­sin­de ge­çi­ril­ýän 
olim­pia­da­lar­da hem-de bäs­le­şik­ler
de ga­zan­ýan ne­ti­je­le­ri buý­san­dyr­ýar. 
Türk­men okuw­çy­la­ry Ýa­po­ni­ýa­nyň 

Summer is a hot time for appli-
cants. From July 12 till August 27, an 
entrance examinations campaign to 
higher and secondary professional ed-
ucational institutions was successfully 
held. This year the number of areas 
of university training has increased. 
Training for 28 of the 32 new special-
ties will be carried out by the system of 
bachelor, for the other four – accord-
ing to the program of the specialitet. 
Also the number of specialties at the 
second step of higher education under 
the program of magistracy increased. 
They are based mainly at seven high-
er educational institutions.
The achievements of our schoolchil-

dren and students at the olympiads 
and competitions held at the interna-
tional level cause pride. Thus, Turk-
men schoolchildren won four «silver» 
medals at the 53rd International Olym-
piad on Chemistry, held in the distant 
format from July 25 to August 2 in the 
Japanese city of Osaka.
Turkmen students won nine med-

als of all three values according to the 
results of the 28th International Math-
ematic Olympiad (IMC-2021) orga-
nized jointly by the University College 
of London (United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland) and 
American University (Bulgaria). This 
year the annual Mathematics Olympi-
ad gathered about 600 students from 

зования Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов под-
писал Постановление о поэтапном 
переводе высших учебных заведе-
ний на полный хозрасчёт.
Лето – горячая пора для абиту-

риентов. С 12 июля по 27 августа 
успешно прошла вступительная 
кампания в высшие и средние про-
фессиональные учебные заведе-
ния. В этом году увеличилось число 
направлений вузовской подготовки. 
По 28 из 32-х новых специальностей 
подготовка будет вестись по систе-
ме бакалавриата, по остальным 
четырём – по программе специали-
тета. Также на базе семи вузов воз-
росло количество специальностей 
на второй ступени высшего образо-
вания по программе магистратуры.
Вызывают гордость достижения 

наших учащихся и студентов на 
олимпиадах и конкурсах, прово-
димых на международном уровне. 
Так, туркменские школьники заво-
евали четыре «серебра» на 53-й 
Международной олимпиаде по хи-
мии, состоявшейся в дистанцион-
ном формате с 25 июля по 2 августа 
в японском городе Осака. 
9 медалей всех трёх достоинств 

завоевали туркменские студенты по 
итогам 28-ой Международной мате-
матической олимпиады (IMC-2021), 
организованной совместно Уни-
верситетским колледжем Лондона 
(Соединённое Королевство Вели-
кобритании и Северной Ирландии) 
и Американским университетом 
(Болгария). Ежегодная олимпиада 
по математике собрала на своей 
площадке в этом году около 600 
студентов из 113 высших учебных 
заведений ста стран мира. 
Глава государства подчёркива-

ет, что социально-экономический 
потенциал Отчизны, её будущее, 
здоровье и благополучие общества 
прочно связаны с гармоничным фи-
зическим и духовным развитием по-
колений. Поэтому стимулирование 
массового физкультурно-спортив-
ного движения, вовлечение в него 
всех категорий населения и пре-
жде всего молодёжи также является 
предметом пристального внимания 
Президента.
Вместе с тем лидер нации уделя-

ет постоянное внимание развитию 
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Osa­ka şä­he­rin­de 25-nji iýul­dan 2-nji 
aw­gus­ta çen­li hi­mi­ýa bo­ýun­ça uzak 
ara­lyk­dan ge­çi­ri­len 53-nji Hal­ka­ra 
olim­pia­da­syn­da dört sa­ny kü­müş me
da­la eýe bol­du­lar.
Türk­men ta­lyp­la­ry Lon­don Uni­wer

si­te­ti­niň kol­le­ji­niň (Be­ýik Bri­ta­ni­ýa­nyň 
we De­mir­ga­zyk Ir­lan­di­ýa­nyň Bir­le­şen 
Pa­ty­şa­ly­gy) Ame­ri­kan uni­wer­si­te­ti 
(Bol­ga­ri­ýa) bi­len bi­le­lik­de gu­ra­ma­gyn
da ge­çi­ri­len 28-nji Hal­ka­ra ma­te­ma­ti­ka 
olim­pia­da­sy­nyň jem­le­ri bo­ýun­ça 9 sa
ny al­tyn, kü­müş we bü­rünç me­dal­la­ra 
eýe bol­du­lar. Ma­te­ma­ti­ka bo­ýun­ça her 
ýyl­da ge­çi­ril­ýän olim­pia­da bu ýyl dün
ýä­niň ýüz sa­ny ýur­dun­dan 113 sa­ny 
ýo­ka­ry ouw mek­de­bi­niň 600-e go­laý 
ta­ly­by gat­naş­dy.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň bel­leý­şi ýa

ly, Wa­ta­ny­my­zyň dur­muş-yk­dy­sa­dy 
kuw­wa­ty hem-de gel­je­gi, jem­gy­ýe
tiň sag­dyn­ly­gy we aba­dan­çy­ly­gy ýaş 
ne­sil­le­riň be­den hem-de ru­hy taý­dan 
saz­la­şyk­ly ösü­şi bi­len berk bag­la­ny
şyk­ly­dyr. Hut şo­nuň üçin hem köp
çü­lik­le­ýin be­den­ter­bi­ýe we sport he
re­ke­ti­niň hö­wes­len­di­ril­me­gi, oňa äh­li 
hal­kyň, il­kin­ji no­bat­da bol­sa, ýaş­la­ryň 
çe­kil­me­gi bi­len bag­la­ny­şyk­ly me­se­le
ler hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň üns mer
ke­zin­de dur­ýar.
Şu­nuň bi­len bir­lik­de, mil­li Li­de­ri­miz 

ýo­ka­ry ne­ti­je­li spor­tuň ös­dü­ril­me­gi­ne, 
onuň üçin amat­ly şert­le­ri we müm­kin
çi­lik­le­ri dö­ret­mä­ge he­mi­şe uly üns ber
ýär. Hä­zir­ki gün­de türk­men tür­gen­le­ri 
ab­raý­ly hal­ka­ra ýa­ryş­la­ry­na yzy­gi­der­li 
gat­na­şyp, uly üs­tün­lik­ler ga­zan­ýar­lar 
hem-de baý­rak­ly orun­la­ry eýe­läp, me
dal­la­ra my­na­syp bol­ýar­lar.
Şeý­le­lik­de, ýur­du­my­zyň tür­gen­le­ri 

ХХХII to­mus­ky Olim­pi­ýa oýun­la­ry­na 
gat­naş­dy­lar. Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta
nyň ta­ry­hyn­da il­kin­ji Olim­pi­ýa kü­müş 
me­da­ly­na To­kio­da geç­ýän Oýun­lar­da 
aş­ga­bat­ly sport us­sa­dy Po­li­na Gur
ýe­wa my­na­syp bol­dy. Türk­men döw
let be­den­ter­bi­ýe we sport ins­ti­tu­ty­nyň 
ta­ly­by bu ýeň­şi 14 ýur­duň 59 kg çen
li ag­ram de­re­je­sin­dä­ki we­kil­le­ri bi­len 
bäs­le­şik­de ga­zan­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň hä­zir­ki­za­man ta

ry­hyn­da il­kin­ji ge­zek Olim­pi­ýa oýun
la­ryn­da kü­müş me­da­la my­na­syp bo
lan Po­li­na Gur­ýe­wa­ny sy­lag­la­mak 
da­ba­ra­sy 21-nji aw­gust­da Olim­pi­ýa 
şä­her­ji­gin­de bo­lup geç­di. Tür­ge­ne 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň adyn
dan sow­gat­la­ry wi­se-prem­ýer Ser­dar 

113 higher educational institutions of 
the world countries.
The head of state emphasizes that 

the socio-economic potential of the 
Fatherland, its future, the health and 
well-being of society are firmly tied 
with the harmonious physical and 
spiritual development of generations. 
Therefore, the stimulation of mass 
physical culture and sports movement, 
the involvement of all categories of the 
population, and, above all, the youth 
are also the subject of the President’s 
permanent attention.
At the same time, the leader of 

the nation pays constant attention to 
the development of sports of higher 
achievements, creating for this op-
timal conditions and opportunities. 
And today also, Turkmen sportsmen, 
regularly participating in prestigious 
international competitions, demon-
strate impressive successes, occupy-
ing prize places  and are honored with 
medals.
So, sportsmen of our country took 

part in the XXXII Summer Olympic 
Games. Polina Gurieva, Master of 
Sports from Ashgabat, won the first in 
the history of independent Turkmeni-
stan Olympic medal of silver value at 
the games in Tokyo. This success the 
student of the Turkmen State Insti-
tute of Physical Culture and Sport has 
achieved in the weight category up to 
59 kg, in which the representatives of 
14 countries competed.
The awarding ceremony of the first 

medalist of the Olympic Games in the 
modern history of Turkmenistan Po-
lina Gurieva was held at the Olympic 
Town of Ashgabat on August 21. Vice 
Premier Serdar Berdimuhamedov on 
behalf of the President of Turkmeni-
stan handed over the gifts to the ath-
lete. Polina Gurieva was also awarded 
the honorary title «Honored Master of 
Sports of Turkmenistan».
«Culture is the Soul of the Na-

tion» – this principle is laid into the 
basis of tireless activity of President 
Gurbanguly Berdimuhamedov to pre-
serve the richest historical and cultur-
al, and spiritual heritage of the nation, 
its original traditions, their broad popu-
larization in the world.
In early July, a solemn ceremony of 

summarizing the contest of sculptors 
took place at the State Academy of 
Arts of Turkmenistan, in which profes-

спорта высших достижений, соз-
данию для этого оптимальных ус-
ловий и возможностей. И сегодня 
туркменские спортсмены, регуляр-
но участвуя в престижных между-
народных соревнованиях, демон-
стрируют впечатляющие успехи, 
занимая призовые места и удоста-
иваясь медалей.
Так, спортсмены нашей страны 

приняли участие в ХХХII летних 
Олимпийских играх. Первую в исто-
рии независимого Туркменистана 
олимпийскую медаль серебряного 
достоинства завоевала на Играх в 
Токио мастер спорта из Ашхабада 
Полина Гурьева. Этого успеха сту-
дентка Туркменского государствен-
ного института физической куль-
туры и спорта добилась в весовой 
категории до 59 кг, в которой высту-
пали представительницы 14 стран.
Церемония награждения первой 

медалистки Олимпийских игр в со-
временной истории Туркменистана 
Полины Гурьевой состоялась в 
Олимпийском городке Ашхабада 
21 августа. Подарки спортсменке от 
имени Президента Туркменистана 
передал вице-премьер Сердар 
Бердымухамедов. Также Полине 
Гурьевой было присвоено почётное 
звание «Заслуженный мастер спор-
та Туркменистана».
«Культура – душа народа» – этот 

принцип положен в основу неуто-
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Berdimuhamedow gow­şur­dy. Şo­nuň 
ýa­ly-da, Po­li­na Gur­ýe­wa «Türk­me­nis
ta­nyň at ga­za­nan sport us­sa­dy» di­ýen 
hor­mat­ly at da­kyl­dy.
«Me­de­ni­ýet – hal­kyň kal­by­dyr» di­ýen 

ýö­rel­ge Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň hal
ky­my­zyň baý me­de­ni-ta­ry­hy we ru­hy 
mi­ra­sy­ny, öz­bo­luş­ly däp-des­sur­la­ry
ny sak­la­mak hem-de dün­ýä­de giň­den 
wa­gyz et­mek bo­ýum­ça alyp bar­ýan 
ýa­daw­syz iş­le­ri­niň esa­syn­da goý­lan.
Iýul aýy­nyň baş­la­ryn­da Türk­me­nis

ta­nyň Döw­let çe­per­çi­lik aka­de­mi­ýa
syn­da heý­kel­ta­raş­la­ryň bäs­le­şi­gi­niň 
jem­le­ri­ni jem­le­mek da­ba­ra­sy bo­lup 
geç­di. Bu bäs­le­şi­ge Türk­me­nis­ta­nyň, 
Rus­si­ýa­nyň, Be­la­ru­suň, Öz­be­gis
ta­nyň, Er­me­nis­ta­nyň, Mol­do­wa­nyň, 
Uk­rai­na­nyň, Hy­taý Halk Res­pub­li
ka­sy­nyň, Ko­re­ýa Res­pub­li­ka­sy­nyň, 
Bir­le­şen Arap Emir­lik­le­ri­niň, Mon­go­li
ýa­nyň us­sat heý­kel­ta­raş­la­ry, or­ta we 
ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň mu­gal
lym­la­ry gat­naş­dy­lar. Şu ýy­lyň şy­ga­ry 
bäs­le­şi­giň esa­sy te­ma­sy bol­dy, se­bä­bi 
pa­ra­hat­çy­lyk we yna­nyş­mak my­da­ma 
dur­mu­şyň esa­sy ýö­rel­ge­le­ri bo­lup dur
ýar. Hal­ka­ra dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi dür­li 
ýurt­la­ryň we dür­li çe­per­çi­lik mek­dep­le
ri­niň we­kil­le­ri­niň aý­dyň we köp gy­raň­ly 
heý­kel­ta­raş­lyk eks­po­zi­si­ýa­la­ry­ny dö
ret­mä­ge, dür­li ýurt­la­ryň su­rat­keş­le­ri­niň 
ara­syn­da dö­re­di­ji­lik gat­na­şyk­la­ry­ny 
ýo­la goý­ma­ga, Türk­me­nis­ta­nyň hä­zir
ki­za­man şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty­ny giň
den wa­gyz et­mä­ge we mun­dan beý­läk 
hem ös­dür­mä­ge müm­kin­çi­lik ber­di.
Şu ýy­lyň iýul aýy­nyň ahy­ryn­da açy

lyp, öz işi­ni 2022-nji ýy­lyň 23-nji ýan

sional sculptors, teachers of second-
ary and higher educational institutions 
of Turkmenistan, Russia, Belarus, Uz-
bekistan, Armenia, Moldova, Ukraine, 
People’s Republic of Kazakhstan, Re-
public of Korea, United Arab Emirates, 
Mongolia took part. The main theme of 
the competition was the motto of the 
current year since the peace and con-
fidence always remain the main prin-
ciples of life. The international creative 
competition has provided an opportu-
nity to create a bright and multifaceted 
exposition of sculpture of representa-
tives of different countries and vari-
ous art schools, establishing creative 
contacts and communication between 
artists of different countries, popular-
ization and further development of 
modern fine arts of Turkmenistan.
An exhibition «In Harmony With 

Red: Turkmen», opened at the end of 
July in the Russian Ethnographic Mu-
seum (REM) continues the topic of the 
international cooperation in the cul-
tural and humanitarian spheres. The 
exhibition will be opened until January 
23, 2022. It presents carpets, jewelry 
for yurt, traditional Turkmen clothes.
On August 17 a creative exhibition-

competition was held at the Museum 
of Fine Arts held within the framework 
of state events devoted to the 30th 
anniversary of sacred independence 
of Fatherland and to the motto of the 
year «Turkmenistan – Motherland of 
Peace and Trust». The event orga-
nizer is the Ministry of Culture of our 
country. Masters from each velayat 
of Turkmenistan: painters, graphics, 
carpet makers, sculptors, designers 

мимой подвижнической деятель-
ности Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова по сохранению 
богатейшего историко-культурно-
го и духовного наследия нации, её 
самобытных традиций, их широкой 
популяризации в мире.
В начале июля в Государственной 

академии художеств Туркменистана 
состоялась торжественная цере-
мония подведения итогов конкурса 
скульпторов, в котором приняли 
участие профессиональные скуль-
пторы, преподаватели средних и 
высших учебных заведений Турк-
менистана, России, Беларуси, Уз-
бекистана, Армении, Молдовы, 
Украины, Китайской Народной Ре-
спублики, Республики Корея, Объе-
динённых Арабских Эмиратов, Мон-
голии. Главной темой конкурса стал 
девиз текущего года, так как мир и 
доверие всегда остаются главны-
ми принципами жизни. Междуна-
родный творческий конкурс предо-
ставил возможность для создания 
яркой и многогранной экспозиции 
скульптуры представителей разных 
стран и различных художественных 
школ, установления творческих кон-
тактов и общения между художника-
ми разных стран, популяризации и 
дальнейшего развития современно-
го изобразительного искусства Турк-
менистана.
Тему международного сотрудни-

чества в культурно-гуманитарной 
сфере продолжает открывшаяся в 
конце июля в Российском этногра-
фическом музее (РЭМ) выставка 
«В гармонии с красным: туркмены», 
которая проработает до 23 января 
2022 года. На выставке представле-
ны ковры, украшения для юрт, тра-
диционная одежда туркмен.
В Музее изобразительных ис-

кусств 17 августа состоялся творче-
ский конкурс-выставка, проводимый 
в рамках государственных меро-
приятий, посвящённых 30-летию 
священной независимости Отчизны 
и девизу года «Туркменистан – Ро-
дина мира и доверия». Организа-
тор мероприятия – Министерство 
культуры нашей страны. Мастера 
из каждого велаята Туркменистана: 
живописцы, графики, ковровые ху-
дожники, скульпторы, дизайнеры 
(архитектура, интерьер и декор), ке-
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wa­ry­na çen­li do­wam et­jek Rus­si­ýa­nyň 
et­nog­ra­fi­ýa mu­ze­ýi­niň «Gy­zyl reňk bi
len saz­la­şyk­ly­lyk­da: türk­men­ler» at­ly 
ser­gi­si me­de­ni-yn­san­per­wer ul­gam­da 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­nyň te­ma­sy­ny 
do­wam ed­ýär. Ser­gi­de türk­men­le­riň 
ha­ly­la­ry, Ak öýü­niň be­zeg­le­ri, ly­bas­la
ry gör­ke­zi­len.
17-nji aw­gust­da Şe­kil­len­di­riş sun­ga

ty ýur­du­my­zyň mu­kad­des Ga­raş­syz­ly
gy­nyň 30 ýyl­ly­gy­na we «Türk­me­nis­tan 
– pa­ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň 
Wa­ta­ny» ýy­ly­nyň şy­ga­ry­na ba­gyş
la­nan döw­let de­re­je­sin­dä­ki çä­re­le­riň 
çäk­le­rin­de dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­niň ser
gi­si bo­lup geç­di. Çä­rä­ni Türk­me­nis
ta­nyň Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi gu­ra­dy. 
Türk­me­nis­ta­nyň her bir we­la­ýa­tyn­dan 
ge­len us­sat ži­wo­pis­çi­ler, gra­fi­ka­çy
lar, ha­ly su­rat­keş­le­ri, heý­kel­ta­raş­lar, 
di­zaý­ner­ler (bi­na­gär­lik, in­ter­ýer we 
be­zeg), ke­ra­mi­ka­çy­lar we zer­gär­ler 
ži­wo­pis, gra­fi­ka, heý­kel­ta­raş­lyk, do­ka
lan go­be­len, di­zaýn, zer­gär­çi­lik işi ýa­ly 
ugur­lar bo­ýun­ça öz iş­le­ri­ni gör­kez­di­ler. 
Baý mil­li dö­re­di­ji­lik mi­ra­sy­na esas­la
nyp, bäs­le­şi­ge gat­na­şan­lar öz eser
le­rin­de türk­men hal­ky­nyň kö­pa­syr­lyk 
ta­ry­hy ba­ra­da gür­rüň ber­di­ler.
Mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl

ly­gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da bi­ziň ýur­du­myz 
özü­niň ýo­ka­ry üs­tün­lik­le­ri ga­za­nan­dy
gy­ny gör­kez­ýär. Mil­li Li­de­ri­miz şan­ly 
toý my­na­sy­bet­li ula­ny­şa tab­şy­ryl­ýan 
dur­muş we döw­let mak­sat­ly döw­re­bap 
bi­na­la­ryň hem-de des­ga­la­ryň eziz Di
ýa­ry­my­zyň dep­gin­li yk­dy­sa­dy ösü­şi­niň 
we kuw­wa­ty­nyň art­ýan­dy­gy­nyň su­but
na­ma­sy­na öw­rü­lip, gü­neş­li ül­kä­mi­ziň 
keş­bi­ni ta­nal­maz de­re­je­de öz­gerd­ýän
di­gi­ni bel­läp geç­ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň Hormatly Pre­zi­den

ti Gurbanguly Berdimuhamedow özü
niň 14-nji iýul­da Bal­kan we­la­ýa­ty­na 
we 21-nji iýul­da Da­şo­guz we­la­ýa­ty­na 
ama­la aşy­ran iş sa­par­la­ry­nyň çäk­le
rin­de umu­my­mil­li we hal­ka­ra äh­mi­ýet
li köp­çü­lik­le­ýin çä­re­le­ri, baý­ram­çy­lyk 
çä­re­le­ri­ni ge­çir­mek üçin ni­ýet­le­nen 
ägirt «Türk­me­niň ak öýü­niň» açy­lyş 
da­ba­ra­la­ry­na gat­naş­dy. Bu wa­ka my
na­sy­bet­li sun­gat us­sat­la­ry­nyň aý­dym-
saz­ly çy­kyş­la­ry bo­lup geç­di.
Il­kin­ji Ak öýüň 2015-nji ýy­lyň no

ýabr aýyn­da Ma­ry we­la­ýa­ty­nda açy
lan­dy­gy­ny ýat­lad­ýa­rys. Ak öý 2017-nji 
ýyl­da Ahal we­la­ýa­tyn­da açyl­dy. Şu 
ýy­lyň 23-nji iýu­nyn­da döw­let Baş­tu
ta­ny­myz Türk­me­na­bat şä­he­rin­de Ak 

(architecture, interior, and decor), ce-
ramists, and jewelers presented their 
works in six nominations: painting, 
graphics, sculpture, woven tapestries, 
design, jewelry. Basing on the rich 
national creative heritage, the con-
testants in their works told about the 
centuries-old history of the Turkmen 
people.
On the eve of the 30th anniversary 

of the Holy Independence, our Moth-
erland demonstrates great successes. 
Modern buildings and structures of 
social and state importance are put 
into operation in honor of the glorious 
anniversary. The leader of the nation 
underlined that these structures are 
symbols of the progressive economic 
development and the capacity of the 
potential of the beloved Motherland, 
they convert the appearance of our 
sunshine land to unrecognizability.
As part of a working trip to the Bal-

kan velayat on July 14 and on July 21 
to Dashoguz velayat, the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov took part in the 
opening ceremony of the «Türkmeniň 
Ak Öýi» buildings, erected in the form 
of a giant white yurt and intended for 
massive events of national and inter-
national importance, festive perfor-
mances. In honor of this event, con-
certs of masters of art were held.
Let’s recall that the first White Yurt 

was opened in November 2015 in 
the Mary velayat. In 2017, the build-
ing of the White Yurt was opened in 
the Akhal velayat. On June 23 of this 
year, the head of state took part in the 
solemn opening of the White Yurt in 

рамисты и ювелиры – представили 
свои работы в шести номинациях: 
живопись, графика, скульптура, тка-
ные гобелены, дизайн, ювелирное 
дело. Основываясь на богатом на-
циональном творческом наследии, 
конкурсанты в своих произведениях 
рассказывали о многовековой исто-
рии туркменского народа.
В преддверии 30-летия священ-

ной независимости наша Родина 
демонстрирует большие успехи. 
Сдаваемые в эксплуатацию в честь 
славного юбилея современные зда-
ния и сооружения социального и го-
сударственного значения, являясь 
символами поступательного эконо-
мического развития и наращивания 
потенциала любимой Родины, до 
неузнаваемости преображают об-
лик нашего солнечного края, отме-
чает лидер нации.
14 июля в рамках рабочей поезд-

ки в Балканский велаят и 21 июля 
в Дашогузский велаят Президент 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов принял участие 
в торжественной церемонии от-
крытия зданий «Türkmeniň ak öýi», 
построенных в форме гигантской 
белой юрты и предназначенных для 
проведения массовых мероприятий 
общенационального и международ-
ного значения, праздничных пред-
ставлений. В честь этого события 
были проведены концерты масте-
ров искусств. 
Напомним, что первая Белая юрта 

была открыта в ноябре 2015 года в 
Марыйском велаяте. В 2017 году от-



98 MIRAS

öýüň açy­lyş da­ba­ra­sy­na gat­naş­dy. 
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýur­du­my­zyň äh
li we­la­ýat­la­ryn­da «Türk­me­niň ak öýi» 
bi­na­la­ry­ny gur­mak bo­ýun­ça baş­lan
gy­jy esa­syn­da ama­la aşy­ryl­ýan giň 
ge­rim­li tas­la­ma tä­ze ta­ry­hy eý­ýam­da 
dö­wür­le­riň hem-de ne­sil­le­riň do­wa
mat­ly­ly­gy­nyň aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr.
Me­de­ni mi­ra­sy go­rap sak­la­mak me

se­le­si bi­len bag­ly­lyk­da ga­dy­my dö­wür
ler­den bä­ri türk­men­le­riň mil­li buý­san­jy 
we halk dur­mu­şy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi 
bo­lan ke­çe bas­ýan us­sat ze­nan­la­ryň 
bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry­ny bel­läp 
ge­çe­liň. Iýul aýy­nyň ahyr­la­ryn­da Türk
me­nis­ta­nyň Jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma
la­ry­nyň mer­ke­zin­de bo­lup ge­çen bu 
çä­rä­ni Türk­me­nis­ta­nyň Ze­nan­lar bir
le­şi­gi­niň Mer­ke­zi Ge­ňe­şi gu­ra­dy. Her 
we­la­ýat­dan we paý­tag­ty­myz­dan ge­len 
iki sa­ny iň us­sat ze­nan ke­çe bas­mak
da ýa­ryş­dy­lar we dö­re­di­ji­lik çy­kyş­la­ry
ny taý­ýar­la­dy­lar: olar öz­le­ri­niň sah­na 
çy­kyş­la­ryn­da, aý­dym­la­ryn­da, ro­wa
ýat­la­ryn­da ata Wa­ta­ny­my­zyň gö­zel­li
gi­ni wasp et­di­ler we ke­çä­niň dö­re­ýiş 
ta­ry­hy­ny be­ýan et­di­ler.
Türk­me­nis­ta­nyň Hormatly Pre­zi­denti 

Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
lan­gy­jy bi­len 6-7-nji aw­gust­da Ha
za­ryň aja­ýyp ke­na­ryn­da «Awa­za» 
mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn­da ge­çi­ri
len Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň Döw­let 
baş­tu­tan­la­ry­nyň kon­sul­ta­tiw du­şu­şy
gy­na Ga­za­gys­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň  
Pre­zi­den­ti Ka­sym-Jo­mart To­ka­ýew, 
Gyr­gyz Res­pub­li­ka­synyň Pre­zi­den­ti  

Turkmenabat. Initiated by President 
Gurbanguly Berdimuhamedov, a 
large-scale project on the construction 
of «Türkmeniň Ak Öýi» in all regions 
of the country is an eloquent confirma-
tion of the inseparable link of time and 
the continuity of generations in the 
new historical era.
Close to the theme of the preserva-

tion of cultural heritage, let us note the 
final stage of the contest of masters 
in the manufacturing of rugs, which 
from ancient times were the object of 
national pride of the Turkmen and an 
integral part of the nations’ everyday 
life. The Central Council of the Union 
of Women of Turkmenistan was the 
organizer of the event, held at the end 
of July in the Center of Public Orga-
nizations of Turkmenistan. Two best 
representatives of each velayat and 
the capital competed in the skill of 
making a rug and also performed their 
creative presentations: they described 
the beauty of the native land and the 
history of the rug by songs, legends, 
stage performances.
In the consultative meeting of 

the heads of state of Central Asia, 
held at the initiative of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on August 6-7 in 
the picturesque Turkmen coast of 
the Caspian Sea, the National Tourist 
Zone «Avaza», held under the chair-
manship of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, 
President of the Republic of Ka-
zakhstan Kasym-Jomart Tokayev, 

крылось здание Белой юрты в Ахал-
ском велаяте. 23 июня этого года 
глава государства принял участие в 
торжественном открытии здания Бе-
лой юрты в Туркменабате. Иниции-
рованный Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым масштабный 
проект по строительству «Türkmeniň 
ak öýi» во всех регионах страны яв-
ляется красноречивым подтвержде-
нием неразрывной связи времён и 
преемственности поколений в но-
вую историческую эпоху.
В связи с темой сохранения куль-

турного наследия отметим фи-
нальный тур конкурса мастериц по 
изготовлению кошм, издревле яв-
лявшихся предметом национальной 
гордости туркмен и неотъемлемой 
частью народного быта. Организа-
тором мероприятия, состоявшегося 
в конце июля в Центре обществен-
ных организаций Туркменистана, 
выступил Центральный совет Со-
юза женщин Туркменистана. Две 
лучшие представительницы каждо-
го велаята и столицы состязались 
в мастерстве изготовления кошмы 
и подготовили творческие номера: 
в сценических постановках, песнях, 
сказаниях описывали красоту род-
ного края и историю возникновения 
кошмы.
В Консультативной встрече 

глав государств Центральной 
Азии, проведённой по инициа-
тиве Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова  
6-7 августа в расположенной на 
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Sa­dyr Ja­parow, Tä­ji­gis­tan Res­pub- 
­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Emo­ma­li  
Rah­mon, Öz­be­gis­tan Res­pub
li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Şaw­kat  
Mir­zi­ýo­ýew, şeýle hem BMG-niň Mer
ke­zi  Azi­ýa üçin Öňü­ni alyş dip­lo­ma­ti­ýa
sy­nyň se­bit­le­ýin mer­ke­zi­niň baş­tu­ta­ny 
Na­tal­ýa Ger­man da­gy­lar gat­naş­dy­lar. 
Du­şu­şyk Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
lyk­lyk et­me­gin­de ge­çi­ril­di.
Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň  

Pre­zi­dent­le­ri­niň sam­mi­ti­niň ge­çi­ril­me
gi my­na­sy­bet­li gu­ra­lan Mer­ke­zi Azi­ýa 
ýurt­la­ry­nyň mil­li önüm­le­ri­niň hal­ka
ra ser­gi­si­ne 250-den gow­rak eks­po
nent gat­naş­dy. Ser­gi­de Mer­ke­zi Azi­ýa 
ýurt­la­ryn­da ön­dü­ril­ýän hyz­mat­la­ra we 
önüm­le­re ba­gyş­la­nan 49 sa­ny stend 
gör­ke­zil­di. Ser­gi­niň çäk­le­rin­de açyk 
as­ma­nyň as­tyn­da aw­to­mo­bil şü­we­le­ňi 
hem ge­çi­ril­di.
Hut şol gü­nüň özün­de Mer­ke­zi Azi

ýa ýurt­la­ry­nyň Döw­let baş­tu­tan­la­ry­nyň 
kon­sul­ta­tiw du­şu­şy­gy­nyň çäk­le­rin­de 
mil­li yk­dy­sa­dy­ýet we ma­li­ýe, se­na­gat 
we ener­ge­ti­ka mi­nistr­le­ri, şeý­le hem 
ne­bit­gaz, hi­mi­ýa, ulag-lo­gis­ti­ka kär­ha
na­la­ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry, Mer­ke­zi Azi­ýa 
ýurt­la­ry­nyň se­na­gat­çy­lar we te­le­ke
çi­ler bir­leş­me­si­niň we­kil­le­ri Mer­ke­zi 
Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň Yk­dy­sa­dy fo­ru­my­na 
gat­naş­dy­lar.
Sam­mi­tiň çäk­le­rin­de Awa­za­da Mer

ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň ze­nan­la­ry­nyň 
dia­lo­gy we Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň 
halk­la­ry­nyň mil­li ta­gam­la­ry­nyň hal­ka
ra fes­ti­wa­ly ge­çi­ril­di. Bu çä­rä­ni Mer

President of the Kyrgyz Republic 
Sadyr Japarov, President of the Re-
public of Tajikistan Emomali Rahmon 
and President of the Republic of Uz-
bekistan Shavkat Mirziyoyev, as well 
as the Special Representative of the 
UN Secretary-General for Central 
Asia, Head of the UN Regional Center 
for Preventive Diplomacy for Central 
Asia Natalia Herman took part.
In the International Exhibition of 

National Products of Central Asia, or-
ganized on the occasion of the Sum-
mit of the Presidents of Central Asian 
States, more than 250 exhibitors took 
part. Forty nine stands, reflecting ser-
vices and products produced in the 
Central Asian countries were present-
ed. Within the framework of the exhibi-
tion, a demonstration of the automo-
tive open-air show was held.
On the same day, within the frame-

work of the consultative meeting of 
the heads of states, the ministers of 
national economies and finances, in-
dustry and energy, as well as heads of 
oil and gas, chemical, transport, and 
logistics enterprises and associations, 
representatives of unions of industrial-
ists and entrepreneurs of CA countries 
took part in the Economic Forum of 
the Central Asian Region.
As part of the Summit in Avaza, the 

dialogue between women of Central 
Asia and the International Festival 
of National Dishes of the Peoples of 
Central Asia was held. The high-level 
events symbolically brought down the 

живописном туркменском по-
бережье Каспия Национальной 
туристической зоне «Аваза», 
прошедшем под председатель-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова, 
приняли участие Президент Респу-
блики Казахстан Касым-Жомарт  
Токаев, Президент Кыргызской 
Республики Садыр Жапаров, 
Президент Республики Таджики-
стан Эмомали Рахмон и Президент 
Республики Узбекистан Шавкат  
Мирзиёев, а также специальный 
представитель Генерального секре-
таря ООН по Центральной Азии, 
глава Регионального центра ООН 
по превентивной дипломатии для 
Центральной Азии Наталья Герман.
В Международной выставке на-

циональной продукции стран Цен-
тральной Азии, организованной 
по случаю проведения саммита 
Президентов государств ЦА, приня-
ли участие свыше 250 экспонентов. 
Было представлено 49 стендов, по-
свящённых услугам и продукции, 
производимой в странах ЦА. В рам-
ках выставки прошла демонстрация 
автомобильного шоу под открытым 
небом.
В этот же день в рамках Консуль-

тативной встречи глав государств 
ЦА министры национальных эконо-
мик и финансов, промышленности 
и энергетики, а также руководители 
нефтегазовых, химических, транс-
портно-логистических предприятий 
и объединений, представители сою-
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ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň me­de­ni­ýet we 
sun­gat us­sat­la­ry­nyň jem­leý­ji kon­ser­ti 
jem­le­di.
Yn­san­per­wer-me­de­ni gat­na­şyk­la

ry ös­dü­rip, bi­ziň ýur­du­myz hoş­ni­ýet
li goň­şu­çy­lyk we öza­ra dü­şü­niş­mek 
däp­le­ri­niň do­wam­ly­ly­gy­ny üp­jün ed
ýär. Bu ugur­da yzy­gi­der­li gat­na­şyk­lar 
aý­ra­tyn we­zi­pä­ni ýe­ri­ne ýe­tir­ýär – şol 
we­zi­pe me­de­ni­ýet­le­riň top­lum­la­ýyn, 
kö­pu­gur­ly öza­ra gat­na­şyk­la­ry­ny ýo­la 
goý­mak­dan, Mer­ke­zi Azi­ýa halk­la­ry
nyň baý ru­hy-ta­ry­hy mi­ra­sy­ny, ede­bi
ýat, sun­gat, ki­ne­ma­tog­ra­fi­ýa ba­bat­da 
ga­za­nan­la­ry­ny dün­ýä ýaý­mak­dan, giň 
dö­re­di­ji­lik hyz­mat­daş­ly­gy­ny ös­dür
mek­den yba­rat­dyr. Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň üçün­ji Kon
sul­ta­tiw du­şu­şy­gy­nyň çäk­le­rin­de 6-njy 
aw­gust­da «Awa­za» mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk 
zo­la­gyn­da ge­çi­ri­len bäş ýur­duň me­de
ni­ýet we sun­gat us­sat­la­ry­nyň da­ba­ra­ly 
kon­ser­ti we beý­le­ki dö­re­di­ji­lik çä­re­le
ri mu­nuň no­bat­da­ky su­but­na­ma­sy­na 
öw­rül­di. Bu çä­re­ler Ga­raş­syz, Bi­ta­rap 
Türk­me­nis­ta­nyň se­bit bo­ýun­ça goň­şy 
döw­let­ler bi­len dost­luk­ly gat­na­şyk­la
ryň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne çyk­ma­ga ym
tyl­ýan­dy­gy­ny gör­kez­di­ler.

gala concert of the masters of culture 
and arts of the Central Asian countries.
Developing humanitarian and cul-

tural ties, our country thereby en-
sures the continuity of the traditions 
of good neighborliness and mutual 
understanding. A regular dialogue 
in this area performs a special mis- 
sion – the establishment of an inte-
grated, multidimensional interaction 
of cultures, the popularization of the 
richest spiritual and historical heritage 
of the peoples of Central Asia, modern 
achievements in the field of literature, 
art, cinematography, promoting wide 
creative contacts. Another confirma-
tion of this was held on August 6 in 
the National Tourist Zone «Avaza» in 
the framework of the third consultative 
meeting of the heads of state of Cen-
tral Asia, the concert of cultural work-
ers and masters of the Five countries, 
and some other creative events. They 
reflected the desire for an indepen-
dent neutral Turkmenistan to the new 
heights of friendly relations with neigh-
bors in the region.
In the context of events held across 

the country and timed to Turkmeni-
stan’s 30th anniversary of inde-
pendence, on August 23 President 

зов промышленников и предприни-
мателей стран ЦА приняли участие 
в Экономическом форуме стран 
Центральноазиатского региона.
В рамках саммита в Авазе прошли 

Диалог женщин стран Центральной 
Азии и Международный фестиваль 
национальных блюд народов стран 
Центральной Азии. Итог мероприя-
тий высокого уровня символически 
подвёл гала-концерт мастеров куль-
туры и искусств стран ЦА.
Развивая гуманитарно-культур-

ные связи, наша страна тем самым 
обеспечивает преемственность 
традиций добрососедства и взаи-
мопонимания. Регулярный диалог в 
данной области выполняет особую 
миссию – налаживание комплексно-
го, многопланового взаимодействия 
культур, популяризация богатейше-
го духовно-исторического наследия 
народов Центральной Азии, совре-
менных достижений в области лите-
ратуры, искусства, кинематографии, 
поощрение широких творческих 
контактов. Очередным подтверж-
дением тому стали проведённые 6 
августа в Национальной туристи-
ческой зоне «Аваза» в рамках тре-
тьей Консультативной встречи глав 
государств Центральной Азии кон-
церт деятелей культуры и мастеров 
искусств пяти стран и ряд других 
творческих мероприятий. Они от-
разили стремление независимого 
нейтрального Туркменистана к но-
вым высотам дружественных отно-
шений с государствами-соседями 
по региону.
В контексте развернувшихся по 

всей стране мероприятий по до-
стойной встрече 30-й годовщи-
ны независимости Туркменистана  
23 августа  Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в 
ходе рабочей поездки в Марыйский 
велаят посетил крупнейшее газовое 
месторождение «Galkynyş», где дал 
старт строительству новых скважин, 
а также принял участие в церемо-
нии закладки фундамента поме-
щения для проведения массовых 
торжеств при здании «Türkmeniň 
ak öýi» в административном центре 
региона.
В тот же день в городе в Байрама-

ли был открыт новый ковровый цех, 
построенный по заказу Марыйского 
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Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
30 ýyl­ly­gy­ny my­na­syp gar­şy­la­mak 
ug­run­da tu­tuş ýur­du­myz­da ýaý­baň
la­nan çä­re­ler bi­len bag­ly­lyk­da, Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow 23-nji aw­gust­da 
Ma­ry we­la­ýa­ty­na ama­la aşy­ran iş sa
pa­ry­nyň bar­şyn­da iri «Gal­ky­nyş» gaz 
kä­nin­de tä­ze gu­ýu­la­ryň gur­lu­şy­gy­na 
ba­dal­ga ber­di hem-de se­bi­tiň mer­ke
zin­de ýer­leş­ýän «Türk­me­niň ak öýi» 
bi­na­sy­nyň ýa­nyn­da­ky köp­çü­lik­le­ýin 
da­ba­ra­la­ry ge­çir­mek üçin ni­ýet­le­nen 
bi­na­nyň düý­bü­ni tut­mak da­ba­ra­sy­na 
gat­naş­dy.
Şol gün Baý­ra­ma­ly şä­he­rin­de tä

ze ha­ly­çy­lyk önüm­ha­na­sy açyl­dy. Ol 
«Türk­men­ha­ly» döw­let bir­le­şi­gi­niň 
Ma­ry çe­per ha­ly­çy­lyk kär­ha­na­sy­nyň 
bu­ýur­ma­sy esa­syn­da gu­rul­dy.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 

döw­rün­de dok­ma se­na­ga­ty­nyň ös­dü
ril­me­gi­ne uly üns be­ril­ýär, ýur­du­my
zyň dür­li kün­jek­le­rin­de hä­zir­ki­za­man 
ta­lap­la­ry­na la­ýyk gel­ýän we öň­de­ba
ry­jy en­jam­lar bi­len üp­jün edi­len ugur
daş kär­ha­na­lar yzy­gi­der­li gur­lup, 
ula­nmaga tab­şy­ryl­ýar. Ýur­du­my­zyň 
mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­ly
gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da, 25-nji aw­gust­da  
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň gat­naş
ma­gyn­da Ahal we­la­ýa­tyn­da do­ly iş do
la­ny­şyk­ly dok­ma top­lu­my açyl­dy.
Aw­gust aýy­nyň ahy­ryn­da Türk­me

nis­ta­nyň Döw­let şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty 
mu­ze­ýin­de ABŞ-nyň Türk­me­nis­tan­da
ky Adat­dan da­şa­ry we Do­ly yg­ty­ýar­ly 
il­çi­si Met­ýu S. Kli­mou­wyň gat­naş­ma
gyn­da türk­men we ame­ri­kan ar­heo
log-alym­la­ry­nyň on­laýn-du­şu­şy­gy 
bol­dy. Du­şu­şy­gyň bar­şyn­da «Me­de­ni 
mi­ra­sy go­rap sak­la­mak bo­ýun­ça Il­çi
niň gaz­na­sy» mak­sat­na­ma­sy­nyň çäk
le­rin­de no­bat­da­ky gran­tyň al­nan­dy­gy 
ba­ra­da ha­bar be­ril­di. Ol gaz­na­nyň se
riş­de­le­ri Ma­ry we­la­ýa­ty­nyň Baý­ra­ma­ly 
et­ra­byn­da­ky bi­na­gär­lik des­ga­la­ry­nyň 
bi­ri­ni re­je­le­mek üçin ula­ny­lar.
1-nji sent­ýabr­da ýur­du­myz­da Bi­lim

ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni my­na­sy­bet­li 
da­ba­ra­ly çä­re­ler ge­çi­ril­di. Ýur­du­my
zyň hem­me mek­dep­le­rin­de bol­şy ýa
ly, bi­rin­ji synp okuw­çy­la­ry­na hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň adyn­dan «Bi­lim­li» 
komp­ýu­ter­le­ri sow­gat gow­şu­ryl­dy.
Paý­tag­ty­my­zyň Mas­la­hat Köş

gün­de Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow Bi­lim
ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni hem-de tä­ze 

of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, during a working 
visit to Mary velayat, visited the larg-
est gas field Galkynyş, where the con-
struction of new wells was launched, 
and he also took part in the ceremony 
of laying foundation of the premises 
for mass celebrations at the building 
«Türkmeniň Ak Öýi» in the administra-
tive center of the region.
On the same day, a new carpet 

workshop was opened in Bayramali, 
built on the order of the Mary enter-
prise of the Carpet-making Art of the 
State Association «Türkmenhaly».
In the era of might and happiness, 

great attention is paid to the develop-
ment of the textile industry; in vari-
ous parts of our country the profile 
enterprises are systematically con-
structed and put into operation, which 
meets modern requirements and are 
equipped with advanced equipment. 
On August 25, in the Akhal, with the 
participation of the head of Turkmeni-
stan, on the eve of the 30th anniver-
sary of the sacred independence, the 
textile complex of the full cycle was 
opened.
In the State Museum of Fine Arts of 

Turkmenistan, at the end of August, 
a meeting of Turkmen and American 
archaeologists was held in the online 
mode with the participation of the US 
Extraordinary and Plenipotentiary Am-
bassador in Turkmenistan Matthew 
S. Klimau. During the conference, the 
news about getting the next grant un-
der the Program «The Fund for the 
Conservation of Cultural Heritage», 
the funds of which will be used to re-
store one of the architectural facilities 
in the Bayramali Etrap of Mary velayat.

предприятия художественного ков-
роделия Государственного объеди-
нения «Türkmenhaly».
В эпоху могущества и счастья 

уделяется большое внимание раз-
витию текстильной индустрии, в 
различных уголках нашей страны 
систематически строятся и вводят-
ся в эксплуатацию профильные 
предприятия, соответствующие со-
временным требованиям и осна-
щённые передовым оборудовани-
ем. 25 августа в Ахале при участии 
главы Туркменистана в преддверии 
30-й годовщины священной неза-
висимости Отчизны открылся тек-
стильный комплекс полного цикла.
В Государственном музее изобра-

зительных искусств Туркменистана 
в конце августа состоялась встре-
ча в онлайн-режиме туркменских и 
американских учёных-археологов 
при участии Чрезвычайного и Пол-
номочного Посла США в Туркме-
нистане Мэтью С. Климоу. В ходе 
конференции прозвучало известие 
о получении очередного гранта в 
рамках программы «Фонд Посла по 
сохранению культурного наследия», 
средства которого будут использо-
ваны для реставрации одного из 
архитектурных объектов в Байра-
малийском этрапе Марыйского ве-
лаята.
1 сентября в нашей стране состо-

ялись торжества в честь Дня знаний 
и студенческой молодёжи. Как и во 
всех школах страны, ученикам пер-
вых классов от имени лидера нации 
в качестве подарка были вручены 
компьютеры «Bilimli».
В столичном Конгресс-цен-

тре Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов про-
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okuw ýy­ly­nyň baş­lan­ma­gy my­na­sy
bet­li umu­my okuw sa­pa­gy­ny geç­di. 
Mil­li Li­de­ri­miz öz çy­ky­şy­ny ýur­du­my
zyň Ga­raş­syz­ly­gyň 30 ýy­lyn­da ge­çen 
ta­ry­hy ýo­lu­na, ýur­du­my­zy ös­dür­mek
de öň­de dur­ýan tä­ze we­zi­pe­le­re we 
ola­ry çöz­mek­de ýaş­la­ryň tut­ýan or­nu
na ba­gyş­la­dy.
Tä­ze okuw ýy­ly­nyň il­kin­ji gü­ni ýur

du­my­zyň hu­su­sy kär­ha­na­la­ry ta­ra­pyn
dan gur­lan tä­ze bi­lim eda­ra­la­ry ýur­du
my­zyň bir­nä­çe se­bit­le­ri­niň okuw­çy­la­ry 
üçin öz ga­py­la­ry­ny aç­dy­lar. Tä­ze gur
lan des­ga­la­ryň ha­ta­ryn­da Ahal we­la
ýa­ty­nyň Gök­de­pe et­ra­by­nyň Ba­ba­rap 
oba­syn­da gur­lan 960 orun­lyk ýö­ri­te
leş­di­ri­len 42-nji or­ta mek­dep hem bar. 
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Mej
li­si­niň Ka­ra­ry bi­len oňa mu­gal­lym, 
okuw-ter­bi­ýe­çi­lik işi­niň iş­jeň gu­ra­ma
çy­sy, 1941 – 1945-nji ýyl­la­ryň Be­ýik 
Wa­tan­çy­lyk ur­şu­na gat­na­şan An­nak 
Sä­het­my­ra­do­wyň ady da­kyl­dy.
2021-2022-nji okuw ýy­ly­nyň il­kin­ji 

gün­le­rin­de Be­ýik Bri­ta­ni­ýa­nyň «Ti­mes 
Hig­her Education (THE)» žur­na­ly dün
ýä­niň iň go­wy ýo­ka­ry okuw mek­dep
le­ri­niň her ýyl­lyk hal­ka­ra reý­tin­gi­niň 
tab­li­sa­sy­ny – THE World Univer­si­ty 
Ran­kings-2022-ni çap et­di. Bu žur
na­lyň sa­hy­pa­la­ryn­da Türk­me­nis­ta­nyň 
Te­le­kom­mu­ni­ka­si­ýa­lar we in­for­ma­ti­ka 
ins­ti­tu­ty­nyň ady il­kin­ji ge­zek ýer­leş­di
ril­di. Mä­lim bol­şy ýa­ly, Ti­mes Hig­her 
Education reý­tin­gi dün­ýä­niň ýo­ka­ry 
okuw mek­dep­le­ri­niň üs­tün­lik­li iş­le­ýän
di­gi­ni gör­kez­ýän has ab­raý­ly ne­şir­le­riň 
bi­ri­dir.
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 

30 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nan baý­ram­çy­lyk 
da­ba­ra­la­ry­nyň ha­ta­ryn­da 4-nji sent

On September 1, solemnities in hon-
or of the Day of Knowledge and Stu-
dent Youth took place in our country. In 
all schools of the country, the 1st year 
schoolchildren were presented with a 
gift – computers «Bilimli» on behalf of 
the leader of the Nation.
In the Congress Center of the capi-

tal city, President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov con-
ducted a lesson on the occasion of the 
Day of Knowledge and Student Youth 
and the beginning of the new school 
year. The leader of the nation dedi-
cated his lesson to the historical path 
of independent Turkmenistan along 30 
years, to the new tasks in the devel-
opment of the country, and the role of 
young people in reaching these tasks.
In some regions of the country on 

the first day of study, new educational 
institutions built by domestic private 
enterprises opened the doors for 
schoolchildren. Among New school 
structures is a Specialized Second-
ary School № 42 for 960 schoolchil-
dren built in the village of Babarap of 
Geokdepe etrap of the Ahal Velayat. 
By the decision of Mejlis Milli Gengesh 
of Turkmenistan, the name of Annak 
Sahetmuradov – a teacher, an active 
educational organizer, a participant in 
the Great Patriotic War of 1941-1945, 
was given to the school.
In the first days of the 2021-2022 

school year, the British magazine 
«Times Higher Education (THE)» pub-
lished a table of the regular annual 
international rating of the best higher 
educational institutions of the world – 
THE World University Rankings-2022. 
For the first time the Turkmen higher 

вёл общий урок по случаю Дня зна-
ний и студенческой молодёжи и на-
чала нового учебного года. Лидер 
нации посвятил своё выступление 
историческому пути, который про-
шел за 30 лет независимости Турк-
менистан, новым задачам в разви-
тии страны и роли молодёжи в их 
решении.
Для школьников ряда регионов 

страны в первый день учёбы рас-
пахнули двери новые образова-
тельные заведения, построенные 
отечественными частными пред-
приятиями. В числе новостро- 
ек – специализированная средняя 
школа № 42 на 960 учеников, воз-
ведённая в селе Бабарап Геокде-
пинского этрапа Ахалского велаята. 
Постановлением Меджлиса Милли 
Генгеша Туркменистана ей при-
своено имя Аннака Сахетмурадо- 
ва – педагога, активного организа-
тора учебно-воспитательной рабо-
ты, участника Великой Отечествен-
ной войны 1941-1945 годов.
В первые дни 2021-2022 учебно-

го года британский журнал «Times 
Higher Education (THE)» опублико-
вал таблицу очередного ежегодного 
международного рейтинга лучших 
высших учебных заведений мира – 
THE World University Rankings-2022. 
Впервые на его строчках разме-
стился туркменский вуз – Институт 
телекоммуникаций и информатики 
Туркменистана. Как известно, рей-
тинг Times Higher Education при-
надлежит к числу наиболее авто-
ритетных индикаторов успешности 
высших учебных заведений мира.
В череде праздничных торжеств, 

посвящённых 30-й годовщине не-
зависимости Туркменистана, – фи-
нал детского музыкально-песенно-
го конкурса «Garaşsyzlygyň merjen 
däneleri», состоявшийся 4 сентя-
бря. Воодушевлённые выступления 
юных талантов сопровождались 
видео-роликами, создавая на сце-
не образ нашей великой страны, 
подарившей юным туркменистан-
цам счастливое детство. От имени 
Президента Туркменистана победи-
телям вручены ценные призы и ди-
пломы, а также подарки всем фина-
листам творческого смотра.
Традиционно главному праздни-

ку страны – Дню независимости 
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ýabr­da bo­lup ge­çen «Ga­raş­syz­ly­gyň 
mer­jen dä­ne­le­ri» at­ly ça­ga­la­ryň aý
dym-saz bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry 
hem bar. Ýaş ze­hin­le­riň ru­hu­be­lent 
çy­kyş­la­ry ça­ga­la­ra bag­ty­ýar dur­mu
şy peş­geş be­ren be­ýik ýur­du­my­zyň 
sah­na­da keş­bi­ni dö­red­ýän wi­deo­gör
nüş­ler bi­len saz­la­şyk­ly ut­gaş­dy­ryl­dy. 
Ýe­ňi­ji­le­re hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 
adyn­dan gym­mat ba­ha­ly baý­rak­lar we 
dip­lom­lar, şeý­le hem jem­leý­ji tap­gy­ra 
gat­na­şy­jy­la­ryň hem­me­si­ne sow­gat­lar 
gow­şu­ryl­dy.
8-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­my­zyň 

«Aş­ga­bat» aý­dym-saz mer­ke­zin­de 
bo­lup ge­çen «Ýaň­lan, Di­ýa­rym!» at­ly 
çe­per hö­wes­jeň­le­riň te­le­wi­zi­on bäs
le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry ýur­du­my
zyň baş baý­ra­my bo­lan Ga­raş­syz­lyk 
gü­nü­ne ba­gyş­lan­dy. Her ýyl­da bo­lup 
geç­ýän dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi Türk­me
nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň yg­lan eden 
«Türk­me­niň Al­tyn asy­ry» bäs­le­şi­gi­niň 
çäk­le­rin­de ge­çi­ril­ýär. Jem­leý­ji tap­gy
ryň da­ba­ra­sy­na Türk­me­nis­ta­nyň äh­li 
we­la­ýat­la­ryn­dan ge­len 12 adam gat
naş­dy. Ýe­ňi­ji­le­re döw­let baş­tu­ta­ny­nyň 
adyn­dan ýö­ri­te dip­lom­lar we baý­rak­lar 
gow­şu­ryl­dy.
12-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da 

«Me­niň Wa­ta­nym» at­ly çe­per-pub­li
sis­tik we hro­ni­ka-do­ku­men­tal film­le
riň ki­no­fes­ti­wa­ly­nyň jem­le­ri jem­len­di. 
Olar­da ýur­du­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gyň 
30 ýylyn­da ga­za­nan üs­tün­lik­le­ri aý­dyň 
gör­ke­zil­di.
ABŞ-nyň Türk­me­nis­tan­da­ky Il­çi

ha­na­sy Türk­me­nis­ta­nyň Me­de­ni­ýet 
mi­nistr­li­gi bi­len hyz­mat­daş­lyk­da sent
ýabr aýyn­da «Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş
syz­ly­gy­na 30 ýyl» we «Me­de­ni mi­ra­sy 
go­rap sak­la­mak bo­ýun­ça Il­çi­niň gaz

educational institution – the Institute 
of Telecommunications and Informat-
ics of Turkmenistan is located on one 
of its lines. As you know, the rating of 
the Times Higher Education belongs 
to the number of the most authorita-
tive indicators of the success of higher 
educational institutions in the world.
In the series of festive celebrations 

dedicated to the 30th anniversary of 
the independence of Turkmenistan, the 
final stage of the Children’s Music and 
Song Competition «Garaşsyzlygyň 
Merjen Däneleri», was held on Sep-
tember 4th. Inspired performances of 
young talents were accompanied by 
video rollers, creating on the stage the 
image of our great country, which pre-
sented happy childhood to the young 
people of Turkmenistan. On behalf 
of the President of Turkmenistan, the 
winners were awarded valuable priz-
es and diplomas, and also gifts were 
handed over to all finalists of the cre-
ative contest.
It became a tradition to devote the 

final stage of the Television Competi-
tion of amateur performers «Ýaňlan, 
Diýarym!», to the Independence Day. 
It took place on September 8, in the 
capital Song and Music Center «Ash-
gabat». An annual creative com-
petition is a part of the competition 
«Türkmeniň Altyn Asyry» proclaimed 
by the President of Turkmenistan. 
Twelve best contestants representing 
all regions of Turkmenistan performed 
in the solemn finale. The winners were 
presented with special diplomas and 
awards on behalf of the head of state.
On September 12, in the capital of 

Turkmenistan, the Film Festival of the 
art and journalistic and chronically 

был посвящён заключительный тур 
телевизионного конкурса самоде-
ятельных исполнителей «Ýaňlan, 
Diýarym!», который состоялся  
8 сентября в столичном песенно-
музыкальном центре «Ашхабад». 
Ежегодное творческое состязание 
проходит в рамках провозглашён-
ного Президентом Туркменистана 
конкурса «Türkmeniň Altyn asyry». 
В торжественном финале приня-
ли участие 12 конкурсантов, пред-
ставляющих все регионы Турк-
менистана. Победителям вручили 
специальные дипломы и премии от 
имени главы государства. 
12 сентября в столице Турк-

менистана подвели итоги ки-
нофестиваля художествен-
но-публицистических   и хрони- 
кально-документальных филь-
мов «Meniň Watanym» («Моя Ро-
дина»), в которых наглядно пред-
ставлены достижения страны за  
30 лет независимости.
Посольство США в Ашхабаде в 

сотрудничестве с Министерством 
культуры Туркменистана в середине 
сентября организовало виртуаль-
ную конференцию «30 лет независи-
мости Туркменистана, 20 лет Фонду 
Посла по сохранению культурного 
наследия» (AFCP). В конференции 
приняли участие представители Ко-
митета Фонда Посла по сохранению 
культурного наследия, Библиотеки 
Конгресса, Техасского универси-
тета в Сан-Антонио, Фонда CyArk, 
Института востоковедения и Орга-
низации Caring for Textiles. Туркме-
нистан был представлен Министер-
ством культуры, Государственным 
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na­sy­na (AFCP) 20 ýyl» at­ly wir­tu­al 
mas­la­ha­ty gu­ra­dy. Mas­la­ha­ta Me­de­ni 
mi­ra­sy go­rap sak­la­mak bo­ýun­ça Il­çi
niň gaz­na­sy­nyň ko­mi­te­ti­niň, Kong­re
siň ki­tap­ha­na­sy­nyň, San-An­to­nio­da­ky 
Te­has uni­wer­si­te­ti­niň, CyArk gaz­na
sy­nyň, Gün­do­ga­ry öw­re­niş ins­ti­tu­ty
nyň we Caring for Texti­les gu­ra­ma­sy
nyň we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar. Mas­la­hat­da 
Türk­me­nis­ta­na ýur­du­my­zyň Me­de­ni
ýet mi­nistr­li­gi, Te­le­wi­de­ni­ýe, ra­dio­gep
le­şik­ler we ki­ne­ma­tog­ra­fi­ýa ba­ra­da­ky 
döw­let ko­mi­te­ti, Ta­ry­hy we me­de­ni 
ýa­dy­gär­lik­le­ri go­rap sak­la­mak, öw­ren
mek we re­je­le­mek bo­ýun­ça mil­li mü
dir­li­gi, Ta­ryh we ar­heo­lo­gi­ýa ins­ti­tu­ty 
hem-de AFCP-niň Türk­me­nis­tan­da­ky 
beý­le­ki tas­la­mala­ra gat­na­şy­jy­lar we
kil­çi­lik et­di­ler. Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy
lar hyz­mat­daş­ly­gyň 20 ýy­lyn­da tu­tuş 
Türk­me­nis­tan­da me­de­ni mi­ra­sy go­rap 
sak­la­mak bo­ýun­ça dür­li tas­la­ma­lar­da 
ga­za­ny­lan ne­ti­je­le­ri ara alyp mas­la
hat­laş­dy­lar we iki ýur­duň hü­när­men­le
ri­niň ara­syn­da gel­jek­de hyz­mat­daş­lyk 
et­me­giň ýol kar­ta­sy­ny kes­git­le­di­ler.
Wa­ta­ny­my­zyň mu­kad­des Ga­raş

syz­ly­gy­nyň şan­ly 30 ýyl­lyk baý­ra­my
nyň öňü­sy­ra­syn­da paý­tag­ty­myz­da 
ýe­ne-de bir des­ga­nyň açy­lyş da­ba
ra­sy bol­dy. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň gat
naş­ma­gyn­da Kö­pet­dag şa­ýo­lu­nyň ug
run­da bi­na edi­len tä­ze Döw­let mün­be
ri­niň top­lu­my açyl­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Söw­da-se­na­gat 

eda­ra­sy­nyň Ser­gi­ler mer­ke­zin­de gu
ra­lan ýur­du­my­zyň halk ho­ja­ly­gy­nyň 
ga­za­nan­la­ry­nyň ata Wa­ta­ny­my­zyň 

documentaries «Meniň Watanym» 
(«My Motherland») was summed up. 
It represented the achievements of 
the country for the 30 years of inde-
pendence.
In mid-September the US Embassy 

in Ashgabat, in collaboration with the 
Ministry of Culture of Turkmenistan, 
organized a virtual conference «Thirty 
Years of Independence of Turkmeni-
stan, 20 years of the Foundation for 
the Conservation of Cultural Heritage» 
(AFCP). The conference was attend-
ed by representatives of the Commit-
tee of the Foundation for the Conser-
vation of Cultural Heritage, Library of 
Congress, Texas University in San 
Antonio, CyArk Foundation, Institute 
of Oriental Studies, and the Organiza-
tion «Caring for Textiles». Turkmeni-
stan was represented by the Ministry 
of Culture, the State Committee on 
Broadcasting and Cinematography, 
National Protection Office, the Study 
and Restoration of History and Cultur-
al Monuments, the Institute of History 
and Archeology, and other participants 
of AFCP projects in Turkmenistan. 
Participants discussed the results 
achieved over 20 years of cooperation 
in various projects to preserve cultural 
heritage throughout Turkmenistan and 
outlined a roadmap for future coopera-
tion between the specialists of the two 
countries.
On the eve of the glorious 30 years 

old anniversary of the sacred indepen-
dence, another architectural premiere 
took place in the capital of Turkmeni-
stan. With the participation of President 

комитетом по телерадиовещанию 
и кинематографии, Национальным 
управлением по охране, изучению 
и реставрации памятников истории 
и культуры, Институтом истории и 
археологии и другими участниками 
проектов AFCP в Туркменистане. 
Участники обсудили результаты, до-
стигнутые за 20 лет сотрудничества 
в различных проектах по сохране-
нию культурного наследия по всему 
Туркменистану, и наметили дорож-
ную карту для будущего сотрудни-
чества между специалистами двух 
стран.
В преддверии славного 30-летнего 

юбилея священной независимости 
Отчизны в столице Туркменистана 
состоялась ещё одна архитектурная 
премьера. При участии Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова от-
крыт новый комплекс Государствен-
ной трибуны, построенный на про-
спекте Копетдаг.
Выставка достижений народного 

хозяйства страны, организованная 
в Экспоцентре торгово-промышлен-
ной палаты Туркменистана и посвя-
щённая празднованию 30-летней 
годовщины независимости Отчиз-
ны, стала наглядным отражением 
грандиозных достижений и прогрес-
сивных реформ в национальной 
экономике и социальной сфере. По 
традиции в ней приняли участие все 
отрасли экономики Туркменистана, 
частные и государственные органи-
зации, ведомства социальной сфе-
ры.
Независимый нейтральный Турк-

менистан демонстрирует дально-
видные подходы к решению насущ-
ных вопросов глобальной повестки 
дня, подтверждая приверженность 
конструктивному взаимодействию в 
формате Организации Объединён-
ных Наций. 23 сентября Президент 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов по цифровой си-
стеме выступил на 76-й сессии Ге-
неральной Ассамблеи Организации 
Объединённых Наций, открывшей-
ся в середине сентября в штаб-
квартире ООН в Нью-Йорке. В своём 
выступлении Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов озвучил приори-
тетные позиции и конкретные ини-
циативы Туркменистана, основными 
целями которых выступает консоли-
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Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­ly­gy­na ba­gyş
la­nan ser­gi­si mil­li yk­dy­sa­dy­ýet­de we 
dur­muş ul­ga­myn­da ga­za­ny­lan ägirt uly 
üs­tün­lik­le­ri hem-de öň­de­ba­ry­jy öz­gert
me­le­ri bü­tin aý­dyň­ly­gy bi­len gör­kez­di. 
Däp bol­şy ýa­ly, bu ser­gä Türk­me­nis
ta­nyň yk­dy­sa­dy­ýe­ti­niň äh­li pu­dak­la­ry, 
hu­su­sy we döw­let gu­ra­ma­la­ry, dur­muş 
ul­ga­my­nyň eda­ra­la­ry gat­naş­dy­lar.
Ga­raş­syz, Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan 

özü­niň Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy 
bi­len ne­ti­je­li öza­ra gat­na­şyk­la­ra yg
rar­ly­dy­gy­ny tas­syk­lap, äh­lu­mu­my gün 
ter­ti­bi­niň gaý­ra­go­ýul­ma­syz me­se­le­le
ri­niň çöz­gü­di­ne uzak­dan gö­rü­ji­lik bi
len çe­me­leş­ýän­di­gi­ni gör­kez­ýär. Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow 23-nji sent­ýabr­da 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
As­samb­le­ýa­sy­nyň BMG-niň ştab-
kwar­ti­ra­sy­nyň ýer­le­şen Nýu-Ýork 
şä­he­rin­de açy­lan 76-njy mej­li­sin­de 
san­ly ul­gam ar­ka­ly çy­kyş et­di. Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow öz çy­ky­şyn­da Türk
me­nis­ta­nyň ile­ri tut­ýan ugur­la­ry­ny we 
anyk baş­lan­gyç­la­ry­ny be­ýan et­di. Hä
zir­ki döw­rüň mö­hüm me­se­le­le­ri bo
ýun­ça has ka­bul eder­lik­li çöz­güt­le­ri 
göz­läp tap­mak hem-de äh­lu­mu­my pa
ra­hat­çy­ly­gyň, aba­dan­çy­ly­gyň we ösü
şiň bäh­bi­di­ne ne­ti­je­li gat­na­şyk­la­ry ös
dür­mek­de ta­gal­la­la­ry bir­leş­dir­mek şol 
baş­lan­gyç­la­ryň esa­sy mak­sa­dy­dyr.
Türk­me­nis­ta­nyň Hormatly Pre­zi­den

ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
paý­tag­ty­my­zyň Ru­hy­ýet köş­gün­de 
Halk mas­la­ha­ty­nyň 25-nji sent­ýabr­da 
bo­lup ge­çen mej­li­sin­de eden mak
sat­na­ma­la­ýyn çy­ky­şy döw­le­ti­mi­ziň 
we jem­gy­ýe­ti­mi­ziň dur­mu­şyn­da şan
ly wa­ka bol­dy. Mil­li Li­de­ri­miz özü­niň 
çuň­ňur ma­ny-maz­mun­ly çy­ky­şyn­da 
Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ryn­da ýur­du­myz­da 
dur­nuk­ly we ok­gun­ly ös­ýän yk­dy­sa
dy­ýet­li hä­zir­ki­za­man döw­le­ti gur­mak, 
ada­lat­ly ra­ýat jem­gy­ýe­ti­ni ber­ka­rar et
mek, adam­la­ryň dur­mu­şy üçin amat­ly 
şert­le­ri dö­ret­mek bo­ýun­ça al­nyp bar
lan giň ge­rim­li iş­le­re ýo­ka­ry ba­ha be
rip, pa­ra­hat sö­ýü­ji­li­ge hem-de ne­ti­je­li 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­ga esas­lan­ýan 
mil­li sy­ýa­sa­ty­my­zyň we da­şa­ry sy­ýa
sa­ty­my­zyň ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry­ny be
ýan et­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedow mej­lis
de Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li zäh­met­de ta

Gurbanguly Berdimuhamedov, a new 
set of state rostrums was opened, built 
on the Kopetdag Avenue.
The exhibition of the national econ-

omy of the country, organized at the 
Expocenter of the Chamber of Com-
merce and Industry of Turkmenistan 
and dedicated to the celebration of 
the 30th anniversary of independence 
of Fatherland became a visual reflec-
tion of the grand achievements and 
progressive reforms in the national 
economy and social sphere. Accord-
ing to the tradition, all sectors of the 
economy of Turkmenistan, private and 
state organizations, agencies of the 
social sphere took part in it.
Independent neutral Turkmenistan 

demonstrates far-sighted approaches 
to solving urgent issues of the global 
agenda, confirming the commitment 
to constructive interaction in the Unit-
ed Nations format. On September 23, 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov via the digital sys-
tem partook in the 76th session of 
the United Nations General Assem-
bly, which opened in mid-September 
at the UN headquarters in New York. 
In his speech, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov noted the prior-
ity positions and specific initiatives of 
Turkmenistan, the main objectives of 
which are to consolidate efforts to find 
the most acceptable solutions on topi-
cal issues of modernity, as well as the 
optimization of productive interaction 
in the name of universal peace, well-
being and progress.
A significant event in the life of our 

state and society was the program 
speech of President Gurbanguly 

дация усилий для поиска наиболее 
приемлемых решений по актуаль-
ным проблемам современности, а 
также оптимизация продуктивного 
взаимодействия во имя всеобщего 
мира, благополучия и прогресса.
Знаменательным событием в 

жизни нашего государства и обще-
ства стало программное высту-
пление Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова на заседании 
Халк Маслахаты, состоявшемся  
25 сентября в столичном Дворце Ру-
хыет. В своей глубоко содержатель-
ной речи лидер нации дал высокую 
оценку осуществлённой в стране за 
годы независимости масштабной 
работе по строительству совре-
менного государства со стабильно 
развивающейся высокими темпами 
экономикой, установлению спра-
ведливого гражданского общества, 
созданию благоприятных условий 
для жизни, а также озвучил приори-
тетные направления национальной 
политики и внешнеполитического 
курса, основанного на миролюбии и 
стремлении к конструктивному меж-
дународному сотрудничеству.
Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов на заседании под-
писал ряд Указов о награждении в 
ознаменование 30-й годовщины не-
зависимости Туркменистана госу-
дарственными наградами граждан, 
отличившихся в труде.
Накануне праздника в Ашхабаде 

состоялись торжественные цере-
монии вручения высоких государ-
ственных наград и памятных зна-
ков лучшим работникам различных 
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pa­wut­la­nan ra­ýat­la­ry­my­zy döw­let sy
lag­la­ry bi­len sy­lag­la­mak ha­kyn­da­ky 
Per­man­la­ryň bir­nä­çe­si­ne gol çek­di.
Baý­ram­çy­ly­gyň öň ýa­nyn­da Aş­ga­bat 

şä­he­rin­de Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­ny 
dur­muş-yk­dy­sa­dy taý­dan ös­dür­mä­ge, 
onuň hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny art­dyr­ma­ga uly 
şah­sy go­şant go­şan halk ho­ja­ly­gy­nyň 
dür­li pu­dak­la­ryn­da ta­pa­wut­la­nan iş
gär­le­re, dö­re­di­ji­lik iş­gär­le­ri­ne ýo­ka­ry 
döw­let sy­lag­la­ry­ny we ýa­dy­gär­lik ny
şan­la­ry­ny gow­şur­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz Halk mas­la

ha­ty­nyň mej­li­sin­de özü­niň «Ga­raş­syz
lyk – bag­ty­myz» at­ly ki­ta­by­ny ýa­zyp 
bo­lan­dy­gy­ny hem ha­bar ber­di. Mil­li 
Li­de­ri­mi­ziň nyg­taý­şy ýa­ly, ga­raş­syz­lyk 
– bu hiç zat bi­len öl­çe­nil­me­ýän be­ýik 
dü­şün­je­dir. Ol bi­ziň hal­ky­my­zyň ag­zy
bir­li­gi­niň we je­bis­li­gi­niň sars­maz bin
ýa­dy­dyr. Özün­de uly ma­ny-maz­mu­ny 
jem­le­ýän bu söz­ler­de ata-ba­ba­la­ry
my­zyň er­kin we bag­ty­ýar dur­muş ba
ra­da­ky is­leg-ar­zuw­la­ry, bi­ziň şöh­rat­ly 
geç­mi­şi­miz, mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň 
hä­zir­ki gü­ni hem-de gel­je­gi jem­le­nen
dir.
Halk mas­la­ha­ty­nyň mej­li­si ta­mam

la­nan­dan soň­ra, Mil­li Ge­ňe­şiň Mej
li­si­niň ka­ra­ry bi­len Türk­me­nis­ta­nyň  
Hormatly Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowa «Türk­me­nis­ta­nyň 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­ly­gy­na» at
ly ýu­bi­leý me­da­ly­nyň we «Al­tyn şaý» 
mil­li pul bir­li­gi­niň ýa­dy­gär­lik ny­şa­ny
nyň gow­şu­ry­lyş da­ba­ra­sy bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň döw­let ga­raş­syz

ly­gy­ny, öz­baş­dak­ly­gy­ny, çäk bi­te
wü­li­gi­ni, kons­ti­tu­si­on gur­lu­şy­ny pug

Berdimuhamedov at a meeting of 
Halk Maslahaty, held on September 
25 in the capital Ruhiyet Palace. In his 
deeply meaningful speech, the leader 
of the nation gave a high assessment 
of the widely scaled construction work 
implemented in the country over the 
years of independence of a modern 
state with a steadily developing high-
rate economy, the establishment of 
a fair civil society, creating favorable 
conditions for life, and also announced 
the priority directions of the national 
policies and foreign policy courses, 
based on peace and desire for con-
structive international cooperation.
At the meeting President Gurbanguly 

Berdimuhamedov signed several de-
crees about awarding state awards to 
citizens who distinguished themselves 
in labor, to commemorate the 30th an-
niversary of the independence of Turk-
menistan.
On the eve of the holiday in 

Ashgabat,there was held a solemn 
ceremony of presenting high state 
awards and memorable presents to 
creative personalities, who made 
great personal contribution to the 
socio-economic development of Turk-
menistan to increase its international 
authority in various sectors of the na-
tional economy.
At the meeting of Halk Maslahaty, 

the head of Turkmenistan also re-
ported that he finished working on the 
book, «Garaşsyzlyk – Bagtymyz» («In-
dependence – Our Happiness»). As 
the leader of the nation emphasized, 
independence is a great concept that 
can not be measured. It is an unshak-
able basis of unity and cohesion of our 
people. This word has a lot of mean-
ing, the dreams and the aspirations of 
our valiant ancestors about free and 
happy life, our glorious past, present, 
and great future of our beloved Fa-
therland.
At the end of the meeting of Halk 

Maslahaty by the decision of Majlis 
Milli Gengesh, an anniversary medal 
«Türkmenistanyň Garaşsyzlygnyň 
30 ýyllygyna» and a memorable 
coin of the national currency «Altyn 
şaý» was presented to Gurbanguly 
Berdimuhamedov. 
For special services for the consis-

tency and protection of state indepen-
dence, sovereignty, territorial integrity, 
the constitutional system of Turkmeni-

отраслей народного хозяйства, 
творческим деятелям, внёсшим 
большой личный вклад в социаль-
но-экономическое развитие Турк-
менистана, приумножение его меж-
дународного авторитета.
На заседании Халк Маслахаты 

глава Туркменистана также сооб-
щил, что закончил работу над кни-
гой «Garaşsyzlyk – bagtymyz» («Не-
зависимость – наше счастье»). Как 
подчеркнул лидер нации, независи-
мость – великое понятие, которое 
ничем не измерить. Она – незыбле-
мая основа единства и сплочённо-
сти нашего народа. В этом слове, 
несущем в себе огромный смысл, 
заключены мечты и чаяния доблест-
ных предков о свободной и счастли-
вой жизни, наше славное прошлое, 
настоящее и великое будущее лю-
бимой Отчизны.
По окончании заседания Халк 

Маслахаты состоялась церемония 
вручения Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову, в соответствии 
с Постановлением Меджлиса Мил-
ли Генгеша, юбилейной медали 
«Türkmenistanyň Garaşsyzlygynyň 
30 ýyllygyna» и памятного знака на-
циональной валюты «Altyn şaý».
За особые заслуги по упроче-

нию и защите государственной 
независимости, суверенитета, 
территориальной целостности, кон-
ституционного строя Туркменистана, 
укреплению обороноспособности 
Отчизны, стабильности и мира во 
всём мире Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов награждён ме-
далью Туркменистана «Türkmen 
edermen».
Меджлис Милли Генгеша Турк-

менистана также принял Поста-
новление наградить Президента 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова юбилейной ме-
далью «Garaşsyz Türkmenistanyň 
Watan goragçysy» («Защитник 
Отечества независимого Турк-
менистана»). Медаль «Защитник 
Отечества независимого Турк-
менистана» была учреждена в этом 
году. Награждение ею осуществля-
ется в годы юбилейных дат госу-
дарственной независимости Турк-
менистана.
26 сентября в столице Президент 

Туркменистана принял участие в 
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ta­lan­dyr­mak­da we go­ra­mak­da, ata 
Wa­ta­ny­my­zyň go­ra­nyş uky­by­ny, bü­tin 
dün­ýä­de dur­nuk­ly­ly­gy hem-de pa­ra­hat
çy­ly­gy pug­ta­lan­dyr­mak­da bi­ti­ren aý­ra
tyn hyz­mat­la­ry üçin Türk­me­nis­ta­nyň  
Hormatly Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk­men  
eder­men» me­da­ly bi­len sy­lag­lan­dy.
Şo­nuň ýa­ly-da, Türk­me­nis­ta

nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Mej­li­si Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly  
Berdimuhamedowy «Ga­raş­syz Türk
me­nis­ta­nyň Wa­tan go­rag­çy­sy» me
da­ly bi­len sy­lag­la­mak ha­kyn­da ka­rar 
ka­bul et­di. «Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta
nyň Wa­tan go­rag­çy­sy» me­da­ly şu ýyl 
dö­re­dil­di. Ol me­dal bi­len sy­lag­la­mak 
Türk­me­nis­ta­nyň döw­let ga­raş­syz­ly­gy
nyň ýu­bi­leý se­ne­le­rin­de ama­la aşy­ry
lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 26-njy 

sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da se­bit­de 
de­ňi-ta­ýy bol­ma­dyk, ägirt uly kö­pu­gur
ly top­lu­myň açy­lyş da­ba­ra­sy­na gat
naş­dy. Bu top­lu­ma «Aş­ga­bat» diý­lip 
at be­ril­di. Top­lum söw­da-dynç alyş, 
işe­wür­lik mer­ke­zi­ni we ka­şaň ýa­şa­ýyş 
jaý­la­ry­ny özün­de jem­le­ýär. Şo­nuň ýa
ly-da, top­lu­myň çäk­le­ri­ne ýe­ras­ty aw
tou­lag du­ral­ga­sy, aw­to­ýu­wal­ga, ýe­ňil 
aw­tou­lag­la­ra hyz­mat ediş mer­ke­zi, 
ka­fe, in­že­ner­çi­lik mak­sat­ly des­ga­lar, 
in­te­rak­tiw suw çüw­dü­ri­mi, es­ta­ka­da­ly 
köp­ri, uzyn­ly­gy 309 metr bo­lan eme­li 
aka­ba gir­ýär. Se­ýil­gäh zo­la­gy hem dö
re­di­len.
Baý­ram­çy­ly­gyň öň ýa­nyn­da­ky gün

ler­de paý­tag­ty­my­zyň mu­zeý­le­ri we 
ser­gi mer­kez­le­ri hem öz meý­dan­ça
la­ryn­da ži­wo­pis eser­le­ri­ni gör­kez­di­ler. 
Teatr­la­ry­myz hem şan­ly se­ne­le­re öz

stan, strengthening the defense ca-
pability, stability, and peace all over 
the world, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov was awarded the 
medal of Turkmenistan «Türkmen 
Edermen».
Mejlis of Milli Gengesh of Turk-

menistan also adopted a Resolution 
to award the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
with a Jubilee Medal «Garaşsyz 
Türkmenistanyň Watan Goragçysy» 
(«Defender of the Fatherland of Inde-
pendent Turkmenistan»). The medal 
«Defender of the Fatherland of Inde-
pendent Turkmenistan» was estab-
lished this year. Its awarding is carried 
out during the anniversary dates of 
state independence of Turkmenistan.
On September 26, in the capital, the 

President of Turkmenistan took part in 
the opening ceremony of a non-ana-
log in the region of a huge multidisci-
plinary complex, which received the 
symbolic name «Ashgabat», which 
combines shopping and entertain-
ment, and business centers, as well 
as comfortable residential apartments. 
The structure of the new building also 
includes an underground car park, car 
wash center, and a car maintenance 
center, cafes, engineering objects, 
an interactive fountain, an overpay 
bridge, an artificial channel with a 
length of 309 meters. This Center also 
has its gardening-park zone.
In the pre-holiday days, the capital 

city museums and exhibition galler-
ies according to tradition, represented 
picturesque vernissages on their sites. 
Theaters devoted their performances 
to the glorious anniversary. The per-

церемонии открытия не имеющего 
аналога в регионе огромного много-
профильного комплекса, получив-
шего символическое название «Аш-
хабад», который совмещает в себе 
торгово-развлекательный и деловой 
центры, а также комфортабельные 
жилые квартиры. В структуру ново-
стройки входят также подземная 
автостоянка, автомойка и центр об-
служивания легковых автомобилей, 
кафе, объекты инженерного на-
значения, интерактивный фонтан, 
эстакадный мост, искусственный 
канал протяжённостью 309 метров. 
Сформирована и садово-парковая 
зона.
В предпраздничные дни столич-

ные музеи и выставочные галереи 
по традиции представляли на своих 
площадках живописные вернисажи. 
Театры посвятили славному юби-
лею свои постановки. Спектакль 
«Туркменский богатырь» Студен-
ческого театра им. Молланепеса 
поставлен по мотивам эпоса «Гё-
роглы» в инсценировке народного 
артиста Туркменистана Нурмухам-
мета Кешикова.
В честь 30-летия независимо-

сти страны прозвучала опера  
«Гуль – Бильбиль» композитора Ху-
дайназара Амангельдыева, постав-
ленная на сцене Национального 
музыкально-драматического театра 
им.Махтумкули. В основу оперы 
легли мотивы дестана Абдуллы Ша-
бенде, чей 300-летний юбилей от-
мечается в этом году.
Историческая драма, поставлен-

ная по пьесе народного писателя 
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le­ri­niň tä­ze oýun­la­ry­ny ba­gyş­la­dy­lar. 
Mol­la­ne­pes adyn­da­ky Ta­lyp­lar te­at­ry 
Türk­me­nis­ta­nyň halk ar­tis­ti Nur­mu
ham­met Ke­şi­ko­wyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da 
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň ähe­ňin­de 
«Türk­men päl­wa­ny» at­ly oý­ny goý­dy.
Ýur­du­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 

30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li Mag­tym­gu­ly 
adyn­da­ky Mil­li saz­ly-dra­ma te­at­ry­nyň 
sah­na­syn­da kom­po­zi­tor Hu­daý­na­zar 
Aman­gel­di­ýe­wiň «Gül-Bil­bil» ope­ra­sy 
ýaň­lan­dy. Ope­ra­nyň esa­syn­da dog­lan 
gü­nü­niň 300 ýyl­ly­gy şu ýyl bel­le­nil
ýän Ab­dyl­la Şa­ben­dä­niň des­sa­ny­nyň 
äheň­le­ri ýat­ýar.
Türk­me­nis­ta­nyň halk ýa­zy­jy­sy Gow

şut­gel­di Da­ňa­ta­ro­wyň pýe­sa­sy esa
syn­da goý­lan «Sol­tan Je­la­let­din Wa­ta
nyň buý­san­jy» at­ly ta­ry­hy dra­ma Baş 
dra­ma te­at­ry­nyň dö­re­di­ji­lik to­pa­ry­nyň 
ýu­bi­leý se­ne­si­ne sow­ga­dy bol­dy.
Alp Ars­lan adyn­da­ky Mil­li dra­ma te

at­ry­nyň dö­re­di­ji­lik to­pa­ry hem ýurt Ga
raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li 
Ga­dam Ka­ka­ba­ýe­wiň ady­bir dra­ma­sy 
esa­syn­da goý­lan «Türk­me­niň ýo­ly» 
at­ly oý­ny taý­ýar­la­dy.
27-nji sent­ýabr­da ag­zy­bir we je­bis 

türk­men hal­ky pa­ra­hat­çy­lyk, yla­la
şyk we ýo­ka­ry ru­hy gal­ky­nyş ru­hun­da 
özü­niň be­ýik baý­ram­çy­ly­gy­ny – ýurt 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň şan­ly 30 ýyl­ly­gy­ny 
bel­le­di. Bu şan­ly se­ne my­na­sy­bet­li tu
tuş ýurt­da tä­ze ta­ry­hy eý­ýa­myň be­lent 

formance «Turkmen Hero» of the stu-
dent theater named after Mollanepes 
staged extracts from the epic tale 
«Görogy» in the stage of the People’s 
Artist of Turkmenistan Nurmuhammet 
Keschikov.
In honor of the 30th anniversary of 

the independence of the country, the 
opera «Gul – Bilbil» of the composer 
Khudainasar Amangeldyev was put 
on the stage of the National Music 
and Drama Theater named after Mag-
tymguly. The opera was based on the 
motifs of destan by Abdullah Shaben-
di, whose 300th anniversary is cel-
ebrated this year.
A historical drama, staged on the 

play of the People’s Writer of Turk-
menistan Govshutgeldy Danatarov 
«Jelaletdin Sultan – the Pride of Fa-
therland», became a gift for the cre-
ative team of the main drama theater 
to the anniversary date.
Creative team of the National Drama 

Theater «Alp Arslan» prepared for the 
30th anniversary of the country’s inde-
pendence a play «Path of Turkmen» 
by the same title of Gadam Kaka-
bayev.
On September 27, in the atmo-

sphere of peace, consent, and high 
spiritual uprise, the unified and cohe-
sive Turkmen people noted its great 
holiday - the 30th anniversary of the 
sacred independence of the Mother-

Туркменистана Говшутгельды Да-
натарова «Джелалетдин Султан – 
гордость Отчизны», стала подарком 
творческого коллектива Главного 
драматического театра к юбилей-
ной дате.
Творческий коллектив Националь-

ного драматического театра им. Алп 
Арслана подготовил к 30-й годовщи-
не независимости страны спектакль 
«Путь туркмен» по одноименной 
драме Гадама Какабаева.
27 сентября в атмосфере мира, 

согласия и высокого духовного 
подъёма единый и сплочённый 
туркменский народ отметил свой 
великий праздник – 30-ю годовщину 
священной независимости Отчиз-
ны. По случаю этой знаменательной 
даты по всей стране проходят обще-
национальные торжества, олице-
творяющие высокий созидательный 
дух новой исторической эпохи.
Ранним утром в этот день по тра-

диции прошла церемония возло-
жения цветов к Монументу незави-
симости, в которой принял участие 
Президент Туркменистана.
Центром главных торжеств в 

честь 30-летнего юбилея священ-
ной независимости Туркменистана 
впервые стал открытый в преддве-
рии праздника комплекс Государ-
ственной трибуны, встретивший вы-
соких гостей в нарядном убранстве. 
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Здесь состоялись торжественные 
мероприятия – военный парад и 
праздничное шествие представи-
телей регионов Туркменистана и 
трудовых коллективов отраслей 
народного хозяйства. Перед госте-
выми трибунами прошли делегаты 
пяти велаятов страны, работники 
различных ведомств и отраслей, 
колонны спортсменов и деятелей 
культуры, детских творческих кол-
лективов.
Ни один национальный праздник 

в нашей стране, как и в старину, 
не обходится без участия ахалте-
кинских скакунов, ставших верны-
ми спутниками народа, олицетво-
рением его судьбы. Высокий дух, 
гордость за славное прошлое и не 
менее прекрасное настоящее все-
лило в сердце каждого зрелищное 
конное шествие туркменских джиги-
тов, символизирующее уверенную 
поступь Туркменского государства 
по пути независимости.
От имени соратников в знак глу-

бокой, искренней благодарности 
за неустанный труд лидера нации 
во имя процветания Отчизны, сча-
стья и благополучия родного на-
рода в дар Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову был преподне-
сён прекрасный конь светло-серой 
масти, названный в честь независи-
мости Гарашсыз (2018 года рожде-
ния).

land. On the occasion of this signifi-
cant date across the country, national 
celebrations were held, personifying 
the high creative spirit of the new his-
torical era.
This day, early in the morning, the 

tradition of laying flowers to the monu-
ment of Independence was held, in 
which the President of Turkmenistan 
took part.
The State Tribune Complex opened 

for the first time on the eve of the holi-
day in honor of the 30 year old anni-
versary of Sacred Independence of 
Turkmenistan became the center of 
the main celebrations. It welcomed 
high guests in elegant decoration. 
Here, solemn events took place – a 
military parade and a festive proces-
sion of representatives of the regions 
of Turkmenistan and labor collectives 
of all sectors of the national economy. 
The delegates of the five velayats of 
the country, workers of various depart-
ments and industries, columns of ath-
letes and cultural personages, child-
rens’ creative teams were held before 
the guest stands.
No one of the national holidays in 

our country, as in the old days, does 
not go without the participation of the 
Akhalteke horses, which have become 
faithful companions of the people, the 
personification of his fate. High spirit, 
pride for the glorious past, and no less 
excellent present instilled in the heart 

dö­re­di­ji­lik­li ru­hu­ny ala­mat­lan­dyr­ýan 
umu­my­mil­li da­ba­ra­lar bo­lup geç­di.
Dä­be gö­rä, şol gün ir sä­her bi­len 

Ga­raş­syz­lyk bi­na­sy­na gül goý­mak da
ba­ra­sy bol­dy. Da­ba­ra Türk­me­nis­ta­nyň 
Pre­zi­den­ti hem gat­naş­dy.
Baý­ram­çy­ly­gyň öň ýa­nyn­da açy­lan, 

baý­ram­çy­lyk ly­ba­syn­da be­lent mer­te
be­li myh­man­la­ry il­kin­ji ge­zek gar­şy­lan 
Döw­let mün­be­ri­niň top­lu­my Türk­me
nis­ta­nyň mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
şan­ly 30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li ge­çi­ri­len 
da­ba­ra­la­ryň mer­ke­zi­ne öw­rül­di. Bu 
ýer­de har­by we Türk­me­nis­ta­nyň äh
li we­la­ýat­la­ry­nyň we­kil­le­ri­niň hem-de 
halk ho­ja­ly­gy­nyň pu­dak­la­ry­nyň zäh
met­keş­ler to­par­la­ry­nyň baý­ram­çy
lyk ýö­ri­şi bol­dy. Döw­let mün­be­rin­dä­ki 
myh­man­la­ryň öňün­den ýur­du­my­zyň 
bäş we­la­ýa­ty­nyň we­kil­le­ri, dür­li pu­dak 
eda­ra­la­ry­nyň, pu­dak­la­ry­nyň iş­gär­le­ri, 
tür­gen­le­riň we me­de­ni­ýet iş­gär­le­ri­niň, 
ça­ga­lar dö­re­di­ji­lik to­par­la­ry­nyň ha­tar
la­ry geç­di­ler.
Ga­dy­my dö­wür­ler­de hem bol­şy ýa­ly, 

ýur­du­myz­da hiç bir mil­li baý­ram­çy­lyk 
hal­kyň we­pa­ly hem­ra­sy­na, onuň yk
ba­ly­nyň ny­şa­ny­na öw­rü­len ahal­te­ke 
be­dew­le­ri bol­maz­dan ge­çi­ril­me­ýär. 
Türk­men ýi­git­le­ri­niň da­ba­ra­ly at­ly ýö
ri­şi Türk­men döw­le­ti­niň ga­raş­syz­lyk 
ýo­ly bi­len ynam­ly öňe bar­ýan­dy­gy­ny 
ýat­la­dyp, da­ba­ra gat­naş­ýan­la­ryň her 
bi­rin­de ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik, şöh­rat­ly 



110 MIRAS

Вечером при участии главы госу-
дарства торжества продолжились 
концертом, состоявшимся в южной 
части столицы – на площади перед 
Государственной трибуной. Здесь, 
как и на центральных площадях го-
родов и сёл страны, в день всена-
родного праздника звучали прекрас-
ные мелодии и песни, славящие 
священные символы Туркменского 
государства, эпоху могущества и 
счастья.
Завершились празднества в честь 

юбилея независимости страны ла-
зерной шоу-программой и гранди-
озным красочным фейерверком. 
Лазерное шоу стало приятным по-
дарком туркменистанцам по случаю 
30-летия суверенитета Отчизны. 
Разноцветные изображения, соз-
даваемые посредством цифровых 
технологий, воспроизводили сто-
личные объекты, вошедшие в Книгу 
рекордов Гиннесса, фигуры ахал-
текинского скакуна и алабая – на-
циональной гордости туркменского 
народа. Праздничные надписи, 
яркая палитра фейерверка, сфор-
мировавших единую гармонию с 
лазерным шоу, подчеркнули торже-
ственность и великолепие нынеш-
них событий.
В Международном ахалтекинском 

конноспортивном комплексе 28 
сентября при участии Президента 
Туркменистана Гурбангулы 

of each spectacular equation proces-
sion of Turkmen jigitis, symbolizing the 
confident flow of the Turkmen state 
along the path of independence.
On behalf of the colleagues, as a 

sign of deep, sincere and gratefulness 
for the tireless work of the leader of the 
nation, in the name of the prosperity of 
Fatherland, for happiness, and well-
being of the native people, a gift was 
presented to President Gurbanguly 
Berdimuhamedov a wonderful horse 
of light gray color, named in honor 
of the Independence – Garashsiz (of 
2018 birth year).
In the evening, with the participation 

of the head of state, the celebrations 
continued by a concert held in the 
southern part of the capital – on the 
square in front of the State Tribune. 
Here, as on the central square of cit-
ies and villages, there were excellent 
melodies and songs on the day of the 
national holiday, the famous sacred 
symbols of the Turkmen state, the era 
of might and happiness.
The festivities in honor of the anni-

versary of the country’s independence 
finished with a laser show program and 
grandiose colorful fireworks. The laser 
show on the occasion of the 30th anni-
versary of Motherland’s independence 
became a nice gift to Turkmenistan 
people. Multicolored images created 
by digital technologies reproduced the 
city’s structures included into the Guin-
ness Book of Records. These are the 

geç­mi­şi­mi­ze we aja­ýyp şu gü­nü­mi­ze 
buý­sanç dö­ret­di.
Özyg­ty­ýar­ly­ly­gyň hor­ma­ty­na Ga

raş­syz (2018-nji ýyl­da dog­lan) diý
lip at da­ky­lan, aja­ýyp gyr at Hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowa ata Wa­ta­ny­my­zyň 
ro­waç­ly­gy­nyň, mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň 
bag­ty­ýar­ly­gy­nyň we aba­dan­çy­ly­gy­nyň 
bäh­bi­di­ne çek­ýän ýa­daw­syz zäh­me­ti 
üçin tüýs ýü­rek­den ho­şal­ly­gyň ny­şa
ny hök­mün­de egin­deş­le­ri­niň adyn­dan 
sow­gat gow­şu­ryl­dy.
Ag­şam Döw­let baş­tu­ta­ny­nyň gat

naş­ma­gyn­da da­ba­ra­lar paý­tag­ty­my
zyň gü­nor­ta­syn­da ýer­leş­ýän Döw­let 
mün­be­ri­niň öňün­dä­ki meý­dan­ça­da 
aý­dym-saz çy­kyş­la­ry bi­len do­wam et
di­ril­di. Ýur­du­my­zyň şä­her­le­ri­niň we 
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Бердымухамедова в продолжение 
торжеств в честь 30-летия незави-
симости Туркменистана состоялись 
праздничные мероприятия. И глав-
ными из них стали ипподромные 
состязания. Затем все участники и 
зрители стремительных скачек ста-
ли свидетелями захватывающего 
зрелища – авиашоу, которое укра-
сило праздничные торжества.
На территории комплекса были 

установлены традиционные «ak 
öý» – белые юрты, и развёрнута 
выставка, позволяющая получить 
наглядное представление о видах 
и жанрах национального декоратив-
но-прикладного и изобразительного 
искусства, самобытных народных 
ремёслах. Масштабная экспозиция, 
в которую также вошли музейные 
ценности, стала своеобразным по-
священием легендарным ахалте-
кинским скакунам, которые с давних 
времён и по сей день являются ис-
точником творческого вдохновения.
29 и 30 сентября в столице состо-

ялись торжественные презентации 
новой книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Независи-
мость – наше счастье», которая 
стала своеобразным литературным 
посвящением славной дате – 30-ле-
тию священной независимости 
Туркменистана. Вышедшая в свет 
в нынешнем юбилейном году, про-
ходящем под глубоко символичным 
девизом «Туркменистан – Родина 

Images of the Akhalteke horses, and 
the image of the Alabay – the National 
Prides of the Turkmen People. Festive 
inscriptions, a bright firework palette, 
formed a single harmony with a laser 
show, emphasized the solemnity and 
the splendor of the current events.
Festive events took place in the 

International Akhalteke Horse and 
Sport Complex on September 28, 
with the participation of the President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov as the continuation 
of the celebrations in honor of the 30th 
anniversary of the independence of 
Turkmenistan. And the main of them 
were hippodromic competitions. Then 
all participants and viewers of rapid 
races have witnessed the exciting 
spectacle – airshow that decorated 
festive celebrations.
A traditional «Ak Öý» – White Yurts 

were set there and an exhibition was 
opened on the territory of the Com-
plex. It gave an opportunity to the visi-
tors to get a visual idea of the types 
and genres of national decorative and 
visual arts, existing distinctive folk 
crafts. The large-scale exposition, 
which also included museum articles, 
became a kind of dedication to the 
legendary Akhalteke horses, which 
from ancient times till nowadays are a 
source of creative inspiration.
On September 29 and 30, the 

solemn presentations of the new 
book of President Gurbanguly 

oba­la­ry­nyň mer­ke­zi meý­dan­ça­la­ryn
da bol­şy ýa­ly, bu ýer­de hem äh­li­halk 
baý­ram­çy­ly­gy gü­nün­de Türk­men döw
le­ti­niň mu­kad­des ny­şan­la­ry­ny, Ber­ka
rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk döw­rü­ni 
wasp ed­ýän aý­dym-saz­lar ýaň­lan­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 

şan­ly se­ne­si my­na­sy­bet­li da­ba­ra­lar 
la­zer şü­we­le­ňi hem-de owa­dan fe
ýer­werk­ler bi­len ta­mam­lan­dy. La­zer 
şü­we­le­ňi Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly
gy­nyň 30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li baý­ram
çy­ly­ga türk­me­nis­tan­ly­lar üçin ýa­kym­ly 
sow­gat bol­dy. San­ly teh­no­lo­gi­ýa­lar ar
ka­ly dö­re­dil­ýän dür­li öwüş­gin­li gör­nüş
ler paý­tag­ty­my­zyň Gin­ne­siň re­kord­lar 
ki­ta­by­na gi­ri­zi­len des­ga­la­ry­ny, hal­ky
my­zyň mil­li buý­san­jy bo­lan ahal­te­ke 
be­de­wi­niň hem-de ala­ba­ýyň keşp­le­ri­ni 
şe­kil­len­dir­di. La­zer şü­we­le­ňi bi­len bi
te­wi saz­la­şy­gy eme­le ge­ti­ren baý­ram
çy­lyk maz­mun­ly ýaz­gy­lar, fe­ýer­wer­giň 
nu­ra­na öwüş­gin­le­ri hä­zir­ki wa­ka­la­ryň 
da­ba­ra­ly­ly­gy­ny hem-de aja­ýyp­ly­gy­ny 
gör­kez­di.
28-nji sent­ýabr­da Hal­ka­ra ahal­te

ke at­çy­lyk sport top­lu­myn­da Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 
ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li da­ba­ra­lar baý­ram
çy­lyk çä­re­le­ri bi­len do­wam et­di­ril­di. At 
ça­py­şyk­la­ry şol çä­re­le­riň iň esa­sy­la­ry
nyň bi­ri bol­dy. Soň­ra gat­na­şy­jy­lar we 
to­ma­şa­çy­lar baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­sy­ny 
be­zän awia­şü­we­le­ňi­niň şa­ýa­dy bol­du
lar.
Şan­ly se­ne my­na­sy­bet­li top­lu­myň 

çä­gin­de däp bo­lan Ak öý­ler gur­nal­dy 
hem-de giň ge­rim­li ser­gi ýaý­baň­lan
dy­ryl­dy. Bu ser­gi mil­li ama­ly-ha­şam 
we şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty­nyň dür­li gör
nüş­le­ri, öz­bo­luş­ly halk se­net­le­ri ba
ra­da giň dü­şün­je al­ma­ga müm­kin­çi­lik 
ber­ýär. Mu­zeý gym­mat­lyk­la­ry­ny hem 
öz içi­ne alan giň ge­rim­li ser­gi ady ro
wa­ýa­ta öw­rü­len ahal­te­ke be­dew­le­ri­ne 
ba­gyş­lan­dy. Be­dew­ler ga­dy­my dö­wür
ler­de hem, hä­zir­ki gün­de-de dö­re­di­ji­lik 
yl­ha­my­nyň çeş­me­si­dir.
29-30-njy sent­ýabr­da paý

tag­ty­myz­da Türk­me­nis­ta­nyň  
Hormatly Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ga­raş­syz­lyk– 
bag­ty­myz» at­ly tä­ze ki­ta­by­nyň ta­nyş
dy­ryş da­ba­ra­la­ry bo­lup geç­di. Bu ki­tap 
Türk­me­nis­ta­nyň mu­kad­des Ga­raş­syz
ly­gy­nyň şan­ly 30 ýyl­ly­gy­na öz­bo­luş­ly 
ede­bi sow­gat bol­dy. «Türk­me­nis­tan 
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мира и доверия», книга Президента  
Гурбангулы Бердымухамедова – 
своего рода экскурс в новей-
шую историю туркменского на-
рода, создавшего на протяжении 
веков множество великих госу-
дарств. Размышляя о независи-
мости и её истоках на страницах 
своей книги, Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов подчеркнул, что 
именно обретение государствен-
ного суверенитета лежит в основе 
всех великих побед, успехов, до-
стижений и всё более возрастаю-
щего международного авторитета 
современного Туркменистана. Госу-
дарственное устройство независи-
мого, постоянно нейтрального Турк-
менистана и жизненные принципы, 
всецело поддерживаемые мировым 
сообществом, опираются на много-
вековой опыт мудрых предков, ко-
торые всегда учитывали мнения 
и чаяния народа. Книга, изданная 
Туркменской государственной изда-
тельской службой на высоком поли-
графическом уровне, рассчитана на 
широкий круг читателей.
Минувший квартал был насыщен 

очередными важными событиями, 
отражающими поступательное раз-
витие нашей страны, её устремлён-
ность к новым высотам прогресса. 
Он прошёл под знаком динамично-
го расширения традиционно дру-
жественных межгосударственных 
отношений, а также архитектурно-
строительных премьер, которые 
накануне приближающегося слав-
ного 30-летнего юбилея независи-
мости Отчизны стали наглядным 
подтверждением успешного пре-
творения в жизнь инициирован-
ных Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
масштабных преобразований, на-
целенных на укрепление экономи-
ческой мощи страны, повышение 
благосостояния народа.

Berdimuhamedov «Independence Is 
Our Happiness», became a kind of 
literary present to the glorious date – 
the 30th anniversary of sacred inde-
pendence of Turkmenistan. The book 
published in the current jubilee year, 
which passes under the deep symbol-
ic motto «Turkmenistan – Motherland 
of Peace and Trust», is a kind of ex-
cursion to the new history of the Turk-
men people, who created many great 
states through centuries. Reflecting 
on the independence and its origins 
on the pages of his book, President 
Gurbanguly Berdimuhamedov 
stressed that it was the acquisition 
of state sovereignty that underlies all 
great victories, successes, achieve-
ments, and an increasing international 
authority of modern Turkmenistan. 
The state system of independent, 
permanently neutral Turkmenistan 
and life principles, fully supported 
by the world community, rely on the 
centuries-old experience of wise an-
cestors, who have always taken into 
account the views and aspirations of 
the people. The book published by the 
Turkmen State Publishing Service at 
a high printing level is designed for a 
wide readership.
The past three months were full of 

important events reflecting the pro-
gressive development of our country, 
its aspiration to the new heights of 
progress. It passed under the sign of 
a dynamic expansion of traditionally 
friendly interstate relations, as well 
as architectural and construction pre-
miers, who on the eve of the approach-
ing glorious 30 year old jubilee of the 
independence. They became a visual 
confirmation of successful implemen-
tation of large-scale transformations 
initiated by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, 
aimed at strengthening the economic 
might of the country, increasing the 
well-being of people.

– pa­ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň 
Wa­ta­ny» at­ly şy­gar as­tyn­da geç­ýän 
ýu­bi­leý ýy­lyn­da çap­dan çy­kan Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň bu ki­ta­by asyr
la­ryň do­wa­myn­da bir­nä­çe be­ýik döw
let­le­ri dö­re­den türk­men hal­ky­nyň iň 
tä­ze ta­ry­hy­na öz­bo­luş­ly sy­ýa­hat bo­lup 
dur­ýar. Öz ki­ta­by­nyň sa­hy­pa­la­ryn­da 
Ga­raş­syz­lyk we onuň göz­baş­la­ry ba
ra­da pi­kir ýö­re­dip, Türk­me­nis­ta­nyň  
Hormatly Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow hut döw­let özyg­ty
ýar­ly­ly­gy­nyň ga­za­nyl­ma­gy­nyň hä­zir
ki­za­man Türk­me­nis­ta­nyň ga­zan­ýan 
äh­li ýe­ňiş­le­ri­niň, üs­tün­lik­le­ri­niň, ýet
ýän sep­git­le­ri­niň hem-de bar­ha art­ýan 
hal­ka­ra ab­ra­ýy­nyň esa­syn­da ýat­ýan
dy­gy­ny nyg­tap geç­ýär. Ga­raş­syz, he
mi­şe­lik Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň dün­ýä 
jem­gy­ýet­çi­li­gi ta­ra­pyn­dan tu­tuş­ly­gy­na 
gol­da­nyl­ýan döw­let gur­lu­şy we dur
muş ýö­rel­ge­le­ri he­mi­şe hal­kyň pi­ki­ri
ne we ar­zuw-is­leg­le­ri­ne hor­mat go­ýan 
ata-ba­ba­la­ry­my­zyň kö­pa­syr­lyk tej­ri
be­si­ne da­ýan­ýar. Türk­men döw­let ne
şir­ýat gul­lu­gy ta­ra­pyn­dan ýo­ka­ry çap 
ediş de­re­je­sin­de ne­şir edi­len bu ki­tap 
giň oky­jy­lar köp­çü­li­gi­ne ni­ýet­le­nen­dir.
Ge­çen çär­ýek ýur­du­my­zyň dep­gin

li ösü­şi­ni, ösüş­le­riň tä­ze be­lent­lik­le
ri­ne ym­tyl­ýan­dy­gy­ny şöh­le­len­dir­ýän 
no­bat­da­ky mö­hüm wa­ka­la­ra baý bol
dy. Ol däp bo­lan dost­luk­ly döw­le­ta­ra 
gat­na­şyk­la­ryň ge­ri­mi­niň gi­ňel­dil­me
gi­niň hem-de tä­ze bi­na­gär­lik-gur­lu
şyk des­ga­la­ry­nyň ula­nyl­ma­ga be­ril
me­gi­niň ny­şa­ny as­tyn­da geç­di. Bu 
des­ga­la­ryň Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my
zyň şan­ly 30 ýyl­lyk ýu­bi­le­ýi­niň öňü
sy­ra­syn­da ula­nyl­ma­ga be­ril­me­gi   
Hor­mat­ly Pre­zi­den­timiz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­tu­tan­ly­gyn­da 
ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy­ýe­ti­ni kuw­wat
lan­dyr­ma­ga, hal­ky­my­zyň hal-ýag­da
ýy­ny go­wu­lan­dyr­ma­ga gö­nük­di­ri­len 
giň möç­ber­li öz­gert­me­le­riň üs­tün­lik­li 
ama­la aşy­ryl­ýan­dy­gy­nyň aý­dyň su­but
na­ma­sy bol­dy.

TDH materiallary  
esasynda taýýarlan S. Plotko.

Materials are prepared  
on the basis of TDH by S. Plotko.

По материалам TDH  
подготовила С. Плотко.
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